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	I.

	 

	„A tady máme sterilisátory…“

	Generál nahlédl pootevřenými dveřmi do sálu, v němž se táhla alej oslnivě bílých, jako sloupy vysokých přístrojů.

	„Ano, ano…“ řekl posléze. „A kde máte ten… hm, hmyz?“

	Profesor Shepburn se usmál. Zasvítily dvě řady nádherných zubů.

	„Hmyz je ve zvláštním pavilonu. Přejete-li si, generále, můžeme se tam jít podívat, ale budete se potom muset, bohužel, podrobit dosti složité desinfekční proceduře.“

	Generál nadzvedl obočí – dva zrzavé keříčky nad bleděmodrýma očima.

	„Tak? No… snad to nemusí být…“

	Chodba, kterou nyní kráčeli, byla zalita slunečním jasem, proudícím dovnitř vysokými, až k podlaze sahajícími okny.

	„Má návštěva… patrně si uvědomujete, profesore, jakou důležitost přikládá štáb činnosti ústavu, jehož jste představeným… Nuže, rád bych znal váš názor… řekněme, čistě soukromý… pokud se týče těch… hm, potíží, spojených s použitím BB za války.“

	Profesor pozorně naslouchal, dávaje najevo, že ani jediné hostovo slůvko nemůže ujít jeho pozornosti, a zamířil do vedlejší chodby. Zaměstnanci ústavu, všichni v bílých pláštích, zůstali nerozhodně stát. Profesor otevřel dvojité, kůží potažené dveře, pohybem ruky pozval generála dovnitř, ale jakmile překročil práh, rychle pokynul opodál stojícím spolupracovníkům, aby se vzdálili.

	Generál usedl v lenošce u skleněného stolu. V místnosti, podobně jako v celém ústavu, vanul vonný chladivý vzduch, vháněný dovnitř klimatisačním zařízením. Ze skleněných odměrek, stojících na stole, vykláněly se bledé hlavičky aster.

	Dlouhou chvíli bylo ticho. Profesor přisunul hostu krabici s doutníky a zapalovač. Potom se usadil proti němu, složil ruce v klín a roztočil palce do mlýnku.

	„Pane generále,“ promluvil dívaje se upřeně před sebe, „průkopníci nových idejí se na cestě k úspěchu vždycky setkávali s nezdary. S tím je nutno počítat…“

	„Hm, nová idea,“ zahučel generál za hustým oblakem kouře. „Já, s odpuštěním, nejsem žádný odborník, ale… přesto…“ podbarvil hlas větší netrpělivostí, než měl v úmyslu, „přesto vím, že ve středověku dokázala taková epidemie vyhubit celé státy“

	„Ovšem, ale to bylo něco docela jiného.“

	Profesor se lehounce naklonil k hostu a hledě na něho odříkával se ztrnulou soustředěností jako by četl z knihy:

	„Myšlenka přenášet bakterie v těle hmyzu je naprosto nová. Vedle amerických specialistů angažovali jsme k práci na tomto problému i nejvýznačnější japonské odborníky a již dnes se můžeme pochlubit konkretními výsledky: symbiosou bakterie cholery s mouchou domácí. Podařilo se nám vytvořit speciální vitaminovou směs, kterou krmíme mouchy šestkrát denně, díky čemu jsou imunní vůči nepříznivým atmosférickým podmínkám a také jejich biologická pružnost, populárně řečeno jejich… hm… zdraví se znatelně zlepšilo.“

	„Ano… ano…“ bručel generál za oblakem kouře. Pozoroval bílý sloupek popele, rostoucí na konci doutníku. „Je mi velmi líto, ale soudě podle hlášení z bitevního pole není nejmenšího důvodu k jásotu. Před třemi lety jste říkal: ‚Poskytněte mi patřičné hmotné podmínky a vytvořím v Asii zdroj nehasnoucích epidemií.‘ Nehasnoucích, pane profesore. Jen pouhá doprava nakaženého hmyzu na frontu, na letiště, nás stála čtyřicet tisíc dolarů, jenomže se nakonec ukázalo, že jste na hloupého a zaostalého korejského sedláka krátcí, protože za několik měsíců ten váš ‚nehasnoucí‘ zdroj úplně vyhasl.“

	Profesor stiskl zuby.

	„Naprosto nepopírám, že jsme se dopustili určitých omylů. Podcenili jsme organisační a obranné schopnosti nepřítele… prosím. Ale teď se situace od základu změnila. Dříve naše letadla shazovala hmyz přímo na sníh. Je samozřejmé, že ho spousta zahynula. Odtud ty obrovské ztráty. Jenomže teď, když jsme založili Sekci psychologie, je všechno docela jiné!“

	„Psychologie?“ pravil generál s nelibým údivem. „To mi připadá trochu fantastické. Proč do toho taháte psychologii? Pokud se týče psychosy nepřítele, tuhle věc vyřizuje referát pro psychologickou strategii při štábu studené války v Pentagonu. Přece se nechcete plést našim odborníkům do řemesla!“

	„Vy mi nerozumíte, drahý generále,“ usmál se profesor pobavené. „Nerozumíte. Mám samozřejmě na mysli sekci, která se zabývá studiem psychologie hmyzu.“

	„Psychologie hmyzu?“ Těžko se dalo uhodnout, zní-li v generálově hlase údiv či výsměch. „A jaké problémy, smím-li se ptát, řeší ta vaše slavná sekce?“

	„Velmi důležité.“

	Profesor Shepburn si opět nasadil strohou oficiální masku, jako by se cítil, dotčen pochybovačnými slovy svého hosta. „Velmi důležité,“ opakoval. „Vezměme si na příklad problém blech. Zabýval se jím doktor Donald Wheland, jeden z našich mladších, ale velmi schopných lidí. Je to vynikající specialista v oboru psychiky blechy pulex irritans. Protože při obyčejném bakteriologickém bombardování velké procento… hm… bojových jednotek hynulo, vypracovali jsme plán, který vypadá ve zkratce takto: strategické letectvo bombarduje města; jakmile obyvatelé, kteří zůstali na živu, zalezou do podzemních krytů, následuje masové shazování blech, nakažených morem, což se děje za chladného jitra anebo ještě lépe za lehkého mrazíku. Blechy opouštějí nádrže, hledají teplé skrýše a hromadně vnikají do podzemních krytů. Protože mezi lidmi, kteří se tam schovali, je většina žen a dětí, vytváří se neobyčejně příznivá situace, neboť tento lidský materiál moru nejhůř odolává.“

	„No, to by šlo,“ prohodil se zájmem generál. „Ale co to má společného s psychologií?“

	„Tento plán je výsledkem důkladného zkoumání psychosy blech,“ odpověděl profesor s potlačovanou netrpělivostí. „Vylíčil jsem celou věc ve velmi zjednodušené zkratce. Doktor Wheland dělal dva roky pokusy s reakcí bojových jednotek, to znamená blech, a to za nejrozmanitějších podmínek. Zkoumal rychlost reakce závisle na teplotě, na osvětlení…“

	Profesor se odmlčel. Odkašlal a za chvíli opět pokračoval.

	„Pane generále, máme v hrsti ještě jeden trumf, ale musí nám někdo pomoci. Věc se má tak, že francouzský entomolog, profesor Chardin, objevil způsob symbiosy mravenců s četnými odrůdami bakterií. Práci o tomto problému otiskl před půl rokem v Journal de Biologie, neuvedl však nejdůležitější fakta, protože si nepřeje, jak prohlásil, aby sloužila válečným účelům. Nedávno uveřejnil otevřený dopis, v němž ostře vystoupil proti BB…“

	„Komunista?“ zeptal se generál.

	„Formálně ne, jen s nimi sympatisuje, jako skoro všichni ve Francii.“

	„To se rychle šíří,“ poznamenal generál.

	„Ale ne u nás. Vytvořili jsme sanitní kordon proti rudé epidemii,“ usmál se žoviálně profesor. Zvážněl. „Nuže, pane generále, výsledky bádání profesora Chardina mají pro nás velký význam. Dokonce i všeobecné údaje, které publikoval, dovolují počítat se sedmdesáti… co říkám, s osmdesáti procenty smrtelných případů. Možná, že u dětí by byla úmrtnost stoprocentní…“

	„Jste snílek,“ přerušil jej poněkud skepticky generál „No dobrá, jak si tedy představujete naši pomoc?“

	„Potřebujeme toho Chardina, generále. Ani ne tak výsledky jeho bádání, jako jeho samého, protože pokračuje ve výzkumech a dal bych na to jed, že většinu toho, co objevil, nosí z opatrnosti jen v hlavě. Pokoušeli jsme se ho získat a nabídli jsme mu tady v Princetownu skvělé místo. Mohli jsme si to klidně dovolit, protože se náš ústav těší nejlepší pověsti a nikdo neví…“

	„Byla to neodpustitelná lehkomyslnost,“ vyštěkl ostře generál. „Nikdo vás neoprávnil k samostatnému navazování styků se zahraničními vědci. Vím, vím,“ zarazil profesora, který chtěl něco namítnout, „měl jste nejlepší úmysly, ale opatrnosti nikdy nezbývá. Chardin provádí pokusy s nějakým hmyzem, s nějakými bakteriemi, brzy nato dostane skvělou nabídku od Entomologického ústavu v Princetownu – to může vyvolat všelijaké dohady. Prosím, abyste si to zapamatoval a už nikdy…“

	Nedopověděl.

	„Vracím se k tomu – jakže se jmenuje, aha – Chardinovi! Nechce tedy přijet?“

	„Ne.“

	„Nabídli jste mu dost?“

	„Nejlepší podmínky. Odmítl.“

	„Odůvodnil to nějak?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Pokusíme se vám pomoci. Ale osobně jsem toho názoru, že by bylo nejlepší dohodnout se s ním osobně. Po dobrém. To je nejosvědčenější methoda. Nemohl byste za ním poslat některého z vašich lidí? Jde o to, aby to byl někdo ze stejné branže, ze stejného oboru, chtěl jsem říci. Nesmí samozřejmě ani slůvkem prozradit, že pracuje tady v Princetownu. Musí to být na slovo vzatý odborník a musí budit důvěru… Naši lidé ve Francii mu ve všem pomohou. To je vše. Nezapomeňte, ten člověk musí budit důvěru!“

	Profesor se zamyslil.

	„Hm, zdá se, že je to dobrý nápad… Jenže, koho tam poslat? Musí umět francouzsky… Ach, vždyť přece Wheland ten jazyk ovládá! A kromě toho je to psycholog entomolog. Je teď sice na dovolené, ale to nevadí… Ano, výborně. Děkuji vám, generále. Budeme kout železo, dokud je žhavé.“

	 

	II.

	 

	Doktor Donald Wheland, pohodlně natažen v křesle s nohama ovinutýma chlupatou pokrývkou, seděl u otevřeného okna a četl knihu. Třebaže byl venku bílý den, tonul pokoj v přítmí. Způsoboval to černý, jakoby začouzený strop, na němž se křížily silné, pryskyřicí napuštěné trámy podpěr. Ploše spojovaná prkna tvořila podlahu, stěny byly z mohutných trámů. Z okna se otevíral pohled na lesnaté svahy Lovce mraků, masiv Cracatalqa a kolmý sráz nejvyššího štítu, podobajícího se bůvolu s uraženým rohem, nazývaného Indiány po celá staletí Nanebevzatým Kamenem. Nad údolím, zavaleným balvany, tyčila se rozlehlá úbočí, v jejichž stínu místy prosvítaly ledovce. Za průsmykem Severního větru se modral blankyt rovin. V nesmírné dálce vystupoval k obloze úzký proužek dýmu – signál činné sopky.

	Doktor Wheland byl zahloubán do četby. Z vnitřku velkého hotelu nepronikal nejmenší zvuk. V chladném vzduchu ztrnule stály plameny svíček, jejichž světlo groteskně prodlužovalo obrysy nábytku, tesaného podle starých indiánských vzorů. Velké křeslo ve tvaru lidské čelisti vrhalo na strop děsivé stíny zubatých opěradel, zakončených dlouhými kly. Nad komodou se šklebily bezoké maškary, vyřezané ve stěně, a kulatý stůl podpíral svinutý had, jehož hlava se svítícími očními důlky spočívala na koberci. Červeným leskem planuly polodrahokamy hadích očí.

	Náhle zazněl vzdálený zvuk zvonku. Wheland odložil knihu.

	Jídelna byla o poschodí níže. V široce otevřených dveřích stál vozík, jakého používají paralytici. Spočíval v něm muž mohutného těla, s masitým obličejem a rozpláclým nosem, úplně zapadlým mezi tvářemi. Na sobě měl koženou bundu. Byl to majitel horského hotelu, doktor Mondian Vanteneda.

	Hoteliér se zdvořile uklonil Whelandovi, který odpověděl pokynem hlavy a zamířil do jídelny. Současně s ním vstoupila do místnosti dáma hubená jako tyčka, s černými vlasy, proťatými uprostřed pruhem šedi.

	Stůl byl bez ubrusu. Na jeho černém povrchu svítilo stříbro a jaspisová zeleň příborů. Mezi velkými příborníky stál masivní krb z hrubě tesaných kamenů. Když sluha ve višňové livreji rozdal první chod, vstoupil opozdilec – šedivý muž s dvojitým podbradkem. Proti Whelandovi seděl kněz s vysokým kolárkem.

	„Mister Cosmo se ještě nevrátil z výletu?“ zeptala se vychrtlá žena.

	„Asi sedí na Mazumacově Zubu a dívá se na nás,“ odpověděl Mondian, který vjel se svým křeslem do mezery mezi židlemi, ponechané zvlášť pro něho. Jedl rychle, s velkou chutí. Kromě těchto několika slov uplynul oběd v mlčení. Když sluha nalil poslední číšku černé kávy, jejíž aroma se mísilo s nasládlou vůní doutníků, hubená žena se opět ozvala:

	„Doktore Vantenedo, musíte dnes rozhodně pokračovat ve vyprávění o Mazumacově Oku.“

	„Ano, ano,“ přidali se k její žádosti ostatní.

	Mondian, odulý v obličeji, sepjal ruce na tlustém břichu. Potom přelétl pohledem přítomné, jako by uzavíral kruh posluchačů. V krbu zapraskala dohasínající polena. Kdosi odložil vidličku, cinkla lžička a pak už bylo ticho.

	„Kde jsem minule skončil?“

	„U toho, jak don Esteban a don Guilielmo vyslechli pověst o Cracatalqu a vydali se do hor, aby pronikli do údolí Červených Jezer.“

	„Po celou cestu,“ začal Mondian, „nepotkali oba Španělé jediného člověka, ba ani zvíře a jen občas zaslechli nad sebou šum křídel letících orlů nebo supů. Po velkých útrapách vystoupili na hřeben Mrtvé Ruky. Tehdy spatřili před sebou vysoký hřbet, podobající se trupu vzpínajícího se koně, jehož neforemná lebka mizela v mracích. Kolem jeho ostré koňské šíje se převalovala mlha. V té chvíli si don Esteban vzpomněl na podivná slova starého Indiána z nížiny: ‚Střezte se Hřívy Černého Koně!‘ Oba se radili, zda mají pokračovat v cestě. Jak si vzpomínáte, měl don Guilielmo na předloktí vytetovaný situační plánek horského řetězu. Zásoby jídla jim už končily, třebaže byli na cestě teprve šestý den. Snědli tedy poslední porce soleného masa, vyschlého jako provaz, a uhasili žízeň vodou z malého zřídla, vytékajícího pod Sťatou Hlavou. Na neštěstí nemohli najít správný směr, protože vytetovaná mapka byla nepřesná. Před západem slunce začaly se zvedat mlhy, podobné rozbouřenému moři. Jali se tedy šplhat k Hřbetu Koně, ale třebaže šli tak rychle, že jim v hlavě bušila krev a jejich ústa lapala po vzduchu jako dokonávající zvíře, byla mlha rychlejší a dostihla je na samé Šíji Koně.

	V místě, kde utonuli v objetí bílého oparu, se hřeben zúžil a nebyl širší než střenka mačety. Když už tedy nemohli jít dál, když je se všech stran obklopila vlhká běl, usedli rozkročmo na hřebenu, jako se sedí na koni, a tak se posouvali dopředu, dokud se úplně nesetmělo. Tu hřeben skončil a oni byli u konce sil. Nevěděli, jsou-li nad srázem propasti nebo na místě, odkud lze sestoupit do údolí sedmi Červených Jezer, o němž jim vyprávěl starý Indián. Proseděli tam tedy celou noc, podpírajíce se navzájem zády; opřeni jeden o druhého zahřívali se vlastními těly a vzdorovali nočnímu větru, který hvízdal na hraně skály jako nůž na kameni. Spánek jim nesměl sklížit víčka, protože by se mohli zřítit dolů, a tak probděli více než sedm hodin. Potom vyšlo slunce a roztrhlo mlhu. Zjistili, že jim skalní stěna utíká pod nohama tak kolmo dolů, jako by seděli na zdi. Před nimi se šklebila skalní průrva, široká asi osm stop. Šíje Koně trhala mlhu na cáry. Zahlédli v dálce černou Mazumacovu Hlavu a šlehající sloupy rudého dýmu, který se mísil s bílými oblaky.

	Než sestoupili úzkým žlabem do horní kotliny údolí sedmi Červených Jezer, měli ruce rozdrásané do krve. Avšak zde opustil dona Guilielma zbytek sil. Don Esteban první vstoupil na skalní výstupek, visící nad propastí a vedl tam svého druha za ruku. Šli dál, až uviděli malou planinku, kde si odpočinuli. Slunce už stálo vysoko na obloze a Mazumacova Hlava vyplivovala na ně kusy skal, odpadávající od výčnělků. Utíkali proto dolů. Když už Hlava Koně visela nad nimi malá jako dětská pěst, spatřili první Červené Zřídlo, chrlící oblaka rezavé pěny. Tehdy vytáhl don Esteban ze záňadří svazek řemenů, vytříslených na barvu akantového listu, jejichž třásně byly natřeny červenou barvou a hojně zauzleny. Dlouho je probíral mezi prsty, dlouho takto četl indiánské písmo, než uhodl správný směr.

	Otevřelo se před nimi Údolí Mlčení. Postupovali jeho dnem po obrovských balvanech, mezi nimiž zely bezedné průrvy.

	‚Je to ještě daleko?‘ zeptal se Guilielmo šeptem, protože jeho vyprahlé hrdlo nemohlo vyloudit hlas.

	Don Esteban mu dal znamení, aby mlčel. Náhle Guilielmo zakopl a zavadil o kamínek, který strhl s sebou jiné. Ozval se rachot, z kolmých stěn Údolí Mlčení se vyvalil kouř, pokryl je stříbrný oblak a tisíce vápenných palcátů se zřítilo dolů. Don Esteban, který právě dospěl pod klenbu skály, vtáhl svého přítele pod kryt kamenného baldachýnu. Vzápětí se přihnala drtivá lavina a jako smršť se hnala dál. Vše trvalo sotva minutu, pak se rozhostilo ticho. Don Guilielmo měl hlavu zkrvavenou odštěpkem skály. Jeho druh strhl se sebe košili, roztrhal ji na pruhy a ovázal mu čelo. Když se údolí nakonec tak zúžilo, že obloha nad nimi nebyla širší řeky, spatřili potok, ženoucí se bezhlesně po balvanech. Jeho voda, průzračná jako broušený démant, mizela v podzemní sluji.

	Museli se nyní až po kolena ponořit do ledové bystřiny, která jim se strašlivou silou podrážela nohy. Brzy se však potok stočil stranou a zavedl je na suchý žlutý písek před jeskyní s četnými otvory.

	Zesláblý Guilielmo se sehnul. Povšiml si, že písek podivně svítí. Hrst, kterou zdvihl k očím, byla neobyčejně těžká. Přiložil ruku k ústům a skousl zuby to, co mu vyplňovalo dlaň. Zjistil, že je plná zlata.

	Don Esteban si připomněl Indiánova slova a rozhlédl se po jeskyni. V jednom jejím koutě zářilo něco jako kolmý, vychladlý, zcela nehybný plamen. Byl to blok křišťálu, hladce vybroušeného vodou; nad ním se černal ve skále otvor. Prosvítala jím obloha. Přistoupil k průzračnému kvádru a pohlédl dovnitř. Tvarem připomínal obrovskou rakev, zaraženou do země. Zprvu zahlédl uvnitř jenom miliardy pohyblivých plaménků, omamnou vířenici stříbra. Potom se mu zdálo, že se všechno kolem zatemňuje, uviděl rozevírající se pláty březové kůry. Když zmizely, zpozoroval, že ze samého středu ledového balvanu se kdosi na něho dívá. Byla to měděná tvář, zbrázděná ostrými vráskami, s očima úzkýma jako ostří nože. Čím déle se díval, tím výrazněji se šířil zlý úšklebek. Zaklel a bodl do balvanu dýkou, ale ta po něm bezmocně sklouzla. Současně se měděná tvář posměšně zašklebila a rozplynula. Protože se mu zdálo, že don Guilielmo má horečku, neprozradil mu ani slůvkem, co viděl.

	Šli dál. Jeskyní se vinula hustá síť chodeb. Zvolili tu nejširší a když zapálili přinesené pochodně, vnořili se do ní. Brzy se před nimi rozevřel černý vchod do boční chodby. Valil se z ní vzduch horký jako oheň. Museli toto místo přeskočit. Kus dál se křemenné hrdlo chodby opět stáhlo. Místy postupovali po čtyřech, později byla chodba tak nízká, že se museli plazit. Potom se zase trochu rozšířila a mohli alespoň klečet. Když už dohasínala poslední pochodeň, začala jim půda chřestit pod nohama. Sklonili pochodeň – klečeli na pískovišti, utvořeném ze samých kousků zlata.

	Ale i to jim bylo málo. Viděli již Ústa Mazumacova i jeho Oko a nyní zatoužili spatřit i jeho Vnitřnosti. Pojednou zašeptal don Esteban svému druhovi, že něco vidí.

	Ale Guilielmo se marně díval přes jeho rameno.

	‚Co vidíš?‘ zeptal se.

	Konec dohasínající pochodně již připaloval donu Estebanovi prsty. Náhle stanul, stěny se široce rozestoupily a kolem něho bylo jenom veliké šero, v němž se pochodeň rudou září drala do červené jeskyně. Guilielmo viděl, že jeho přítel postupuje kupředu, plamen v jeho rukou se chvěl a vrhal obrovské stíny. Náhle kdesi v hloubi se zamihotala obrovská strašidelná tvář, zavěšená ve vzduchu, s očima obrácenýma dolů. Z hrdla dona Estebana se vydral výkřik. Byl to strašlivý řev, ale Guilielmo porozuměl slovům. Jeho přítel volal Ježíše a jeho Matku. Lidé jako Esteban vykřikují taková slova jen tváří v tvář smrti. Sotva uslyšel Guilielmo křik, zakryl si rukama tvář. Potom zahřmělo, ožehl jej horký plamen a on pozbyl vědomí.“

	Doktor Mondian zvrátil tělo dozadu a opřel hlavu o opěradlo. Mlčky hleděl kamsi mezi posluchače: tmavá silueta na pozadí okna, jehož obrysy, proťaté zubatou čarou hor, fialověly v rostoucím soumraku.

	Wheland čekal se zatajeným dechem na konec příběhu.

	„Indiáni, lovící jeleny na horním toku Araquerity, vytáhli z řeky bílého člověka, k jehož bedrům byla přivázána nafouklá buvolí kůže. Jeho záda byla rozsekaná, polámaná žebra vyhřezla z těla na stranu jako křídla. Indiáni v obavě před Cortezovými vojáky chtěli mrtvolu spálit, ale právě přijela do jejich osady hlídka na koni, jíž velel jistý Ponteron, zvaný Jednooký. Mrtvolu dopravili do tábora a tam v ní poznali dona Guilielma. Don Esteban se nikdy nevrátil.“

	„Odkud je tedy znám tento příběh?“

	Hlas připomínal spíše skřípot. Wheland s nelibostí pohlédl na rušitele. Vstoupil sluha se svícemi. V jejich pohyblivém světle se ukázala tvář tazatele, citronově žlutá, s bezbarvými rty. Zdvořile se usmíval.

	„Opakoval jsem pověst starého Indiána, který tvrdil, že Mazumac svým Okem všechno vidí. Indián se sice vyjadřoval trochu mythologicky, ale zásadně měl pravdu. Bylo to počátkem XVI. století, kdy Evropané málo věděli o tom, že lze broušeným sklem zmnohonásobit sílu pohledu. Na Mazumacově Hlavě a v jeskyni Vnitřností stály dva obrovské horské křišťály. Buď je vytvořila příroda nebo lidská ruka, kdož ví. Jisto je, že když se někdo díval do jednoho z nich, viděl všechno, co se dělo v okolí druhého. Bylo to něco na způsob televisoru anebo, chcete-li, periskopu o dvou zrcadlových systémech, vzdálených od sebe asi třiatřicet kilometrů. Indián, který stál na vrcholu Hlavy, viděl dva svatokrádce, vstupující do Mazumacových Vnitřností. Je možné, že je nejenom viděl, ale mohl i zasáhnout a přivodit jejich zkázu.“

	Mondian udělal rychlý pohyb rukou. Na stůl, do pomerančového světelného okruhu padl svazek řemínků, svázaných na jednom konci jako tatarský bunčuk a natřených zcela již vybledlou barvou. Kůže byla na mnoha místech popukaná, šupiny, jimiž při každém pohnutí chřestila, svědčily o jejím vysokém stáří.

	„Byl tam tedy někdo,“ končil Vanteneda, „kdo sledoval osudy výpravy a zanechal její popis.“

	„Znáte snad cestu do jeskyně zlata?“

	„A kde je onen zvláštní televisor?“ zeptal se Wheland.

	Mondianův úsměv stále více lhostejněl, jako by spolu s horskými štíty, mizejícími za okny, odlétal kamsi do horské noci, plné chladu, ticha a samoty.

	„Tento dům stojí přímo u vchodu do Mazumacových Úst. Když se v nich vyslovilo slovo, Údolí Mlčení je opakovalo se strašlivým hřměním. Byl to přirozený kamenný tlampač, megafon tisíckrát silnější než elektrický.“

	„Jak to?“

	„Do zrcadlové stěny uhodil před třemi sty lety blesk a proměnil ji v hromadu křemene. Kotlina Mlčení – to je ono místo, které je vidět z oken domu, kdežto don Esteban a don Guilielmo přišli od Brány Větrů. Můžete tam ještě spatřit zbytky zvětralé Hlavy Koně. Červená zřídla už dávno vyschla, jenom rezavý písek ještě zbyl pod balvany.“

	„Ale dnes hlasitě vyslovené slovo už nestrhává lavinu balvanů!“

	„Ne. Údolí bylo zřejmě resonanční deskou a jistá chvění, vyvolaná zvukem, uvolňovala skalní balvany. Postupem času erosní činnost vody, větru a mrazu zvětšila rozměry údolí a resonanční síla pohasla…“

	„A vchod do jeskyně?“

	„Vchod je vzdálený půl hodiny od tohoto domu. Ústa však zmlkla navždy, protože malý stožár Lovce Mraků zavalil přechod… Jeskyni zase uzavřel podzemní otřes. Byl tam obrovský visící skalní blok, který se vklínil mezi dvě stěny. Oním otřesem vymrštil se blok z ložiska, stěny se navždy spojily a uzavřely jeskyni. U vchodu zůstalo jenom trochu zlatého písku, ale potok, který již nemohl odtékat do podzemí, zaplavil údolí a vytvořil jezero Mrtvé Ruky. Co se stalo později, když se Španělé pokoušeli překročit průsmyk, kdo shodil na pěší kolonu Cortezových vojáků lavinu balvanů, zda to byli Indiáni nebo bouře – to nikdo neví. A myslím, že se to už také nikdo nedoví.“

	„No, no, doktore Vantenedo, to je neslýchané. Vodu z jezera lze přece vyčerpat, skály rozevřít pomocí strojů, jeřábů – nemyslíte?“ ozval se malý tlustý muž, sedící na konci stolu a kouřící tenký doutník se slámkou.

	„Opravdu?“

	Mondian se nesnažil ukrýt pohrdání.

	„Není síly, která by otevřela Mazumacova Ústa, když si to On nepřeje,“ řekl a prudce se odstrčil od stolu. Závan vzduchu uhasil dvě svíce. Poslední hořela nerovným modravým plamenem, nad níž poletovaly šupiny sazí jako malé můry.

	„Ostatně,“ dodal změněným hlasem, „můžete to zkusit.“

	Uchopil chlupatou rukou řemínky, které ležely na stole. Potom otočil vozík na místě s takovou silou, že gumová kola zaskřípala. Odjel otevřenými dveřmi. Po chvíli se všichni začali zvedat a odcházet. Wheland, hledící ztrnule na pohyblivý plamen svíce, zůstal sedět u stolu.

	„Zvláštní historka,“ řekl, aniž si uvědomil, komu to říká. Zdvihl hlavu. Před ním stál žlutolící muž, který před chvílí přerušil Mondiana.

	„Vy tomu věříte?“ zeptal se s neskrývanou ironií.

	„Náš dobrý doktor Mondian je také dobrý businessman a snaží se, aby se jeho hosté nenudili. Pro nic za nic si přece nehraje na zchudlého španělského šlechtice.“

	„Jak to?“ řekl Wheland vstávaje od stolu. „Myslíte, že ta pověst…?“

	„Reklamní tahák, co jiného. Mám dojem, že i ten jeho vozík patří k dekoracím…“

	Žlutolící mužík pokynul Whelandovi hlavou a odešel. Do jídelny vstoupil sluha s náručí velkých polen, která složil u stříbrné mříže krbu, zbarvené ohněm do modra. Od otevřeného okna zavanul proud ledového vzduchu. Sluha dovedně rozmístil polena na ohništi, postavil z nich nad plamenem důmyslnou střechu a zmizel jako stín. Doktor Wheland osaměl. Zachvěl se pronikavým chladem. Přisunul lenošku až ke krbu a právě se snažil umístit ji co nejvýhodněji, když se otevřely dveře. Wheland se obrátil a úžasem znehybněl.

	„Cože, pan…“

	„Nevyslovujte jméno,“ přerušil jej příchozí. Límec pláště měl vyhrnutý, na hlavě klobouk. Místo pozdravu se dotkl prstem jeho okraje.

	„Kde se tu berete?“

	„Nepříjemná samota. Musím s vámi projednat jistou záležitost.“

	„Teď?“ Wheland se zatvářil rozmrzele. „Jsem na dovolené, zastupuje mě Cordell.“

	„Tu věc Cordell nemůže vyřídit.“

	„Proč? Co se stalo? V ústavě…“

	„Tam je všechno o. k. Jde o zvláštní věc. Novou. Tady nemohu mluvit. Kde je váš pokoj?“

	„Hrom do toho!“ Wheland byl opravdu dopálen. „Co jste si to zase vymysleli?“

	Šel již ke dveřím, když ho náhle něco napadlo. Zastavil se.

	„Poslouchejte,“ řekl, „jak jste se sem vlastně dostal? Vlak přece přijíždí jenom jednou denně, ráno.“

	„Přiletěl jsem helikopterou.“

	Wheland protáhle hvízdl a potom už beze slova spěchal za příchozím.

	 

	III.

	 

	Doktor Wheland přiletěl do Paříže letadlem Panamerican Airlines a ubytoval se v Grandhotelu. Hned druhý den po svém příjezdu spojil se telefonicky s velvyslanectvím Spojených států a již o hodinu později hovořil s agentem, který mu měl pomáhat ve všestranném ‚zpracovávání‘ Chardina. Agent si promluvil s Whelandem a potom zmizel z Paříže. Vrátil se za týden s nepříliš radostnými zprávami. Jak z nich vyplývalo, profesor Chardin, obývající velký dům v La Chapelle-Neuf, asi 230 kilometrů na severovýchod od Paříže, žil velmi samotářsky, nechodil do společnosti a zásadně nikoho nepřijímal. O nějakých stycích s Američany nechtěl ani slyšet. V závěru své zprávy vyslovil však agent přesvědčení, že svou věc nemohou považovat za zcela prohranou a vyzval Whelanda, aby se připravil na odjezd z Paříže, až přijde pravý okamžik. Ten se prý dostaví, až nastane určitý sběh okolností. Potom agent opět zmizel a celý měsíc se neobjevil. Wheland mezitím pilně navštěvoval noční podniky a to mu trochu zlepšilo náladu, pokaženou nedobrovolným zakončením dovolené.

	Jednoho večera mu agent telefonicky oznámil, že ovoce dozrálo. O čtvrt hodiny později byl v hotelu. Při černé kávě vyložil Whelandovi plán tažení, vypracovaný do nejmenších podrobností. Skládal se ze tří částí. První se zabývala ‚dobytím tvrze‘, to znamená vniknutím do Chardinova domu. Wheland měl příštího dne odpoledne odjet autem a dva kilometry od La Chapelle-Neuf, v širém poli před skupinou vápencových skal, zastavit vůz pro ‚defekt‘ motoru. Auto měl ponechat na poli a hledat v nejbližším okolí nocleh. ‚Sběh příznivých okolností‘

	spočíval v tom, že jediná hospoda v okruhu třiceti kilometrů právě vyhořela. Po prohlídce spáleniště – jen tak na oko – měl se Wheland odebrat přímo do Chardinova domu, zde vylíčit své zoufalé postavení a požádat o nocleh. Úspěch celého podniku závisel na předpokladu, že profesor neodmítne poskytnout pohostinství zbloudilému cizinci.

	Zde začínala druhá část plánu. V rozhovoru s Chardinem měl Wheland nenápadně naznačit, že je sice Američan, ale Američan pokrokového ražení a že sympatisuje s ‚levicí‘. Agent předložil doktorovi Whelandovi přesný, stručný seznam žádoucích názorů a myšlenek a kromě toho jej také upozornil, že bude muset poněkud pozměnit svou vědeckou biografii. Nesměl se samozřejmě přiznat ke svému spojení s Entomologickým ústavem v Princetownu, jehož pozvání Chardin svého času tak energicky odmítl.

	Třetí část plánu určovala další postup jen zhruba, protože všechno záleželo na tom, jak bude Wheland přijat a jak se vyvine jeho rozhovor s profesorem. Bylo jen žádoucno, aby opatrně tahal z profesora rozumy a získal potřebné informace, struna se ovšem nesměla příliš natahovat. Kdyby Chardin projevil během rozhovoru sebemenší nedůvěru, měl se stáhnout zpět a předstírat naprostý nezájem o jeho výzkumnou práci, vzdát se dalšího vyzvídání a dát schůzce ráz přátelské besedy dvou kolegů z povolání. Hlavním bodem třetí části plánu byla příprava půdy pro pozvání Chardina na konferenci entomologů, která se měla konat v první polovině příštího roku v Los Angeles.

	Wheland přesně zopakoval všechny body postupu a když osaměl ve svém hotelovém pokoji, začal studovat podrobnosti svého nového životopisu, zatím co agent obstarával auto a připravoval odjezd.

	Příštího dne po obědě zasedl doktor za volant velkého cestovního talbotu, z jehož prostoru na zavazadla trčela dlouhá pouzdra udic, zesilujících zdání nevinného výletu. Na střeše byl připevněn svinutý turistický stan. Agent, stojící na rohu opodál garáže, nenápadným pohybem poslal Whelandovi poslední pozdrav a doktor, maje na sedadle vedle sebe rozloženou automobilovou mapu severní Francie, vydal se na cestu.

	Zatím co vůz ujížděl velkou rychlostí po asfaltové silnici, přemýšlel Wheland o různých podrobnostech dobrodružného podniku, který ho očekával, a sestavoval logické odpovědi na případné otázky. V duchu si opakoval své nové názory, vytyčoval jednotlivé etapy postupu a připravoval se na rozhodující rozhovor, uvědomuje si s uspokojením, že má pro takové věci vlohy. Projel Illy Dancourem a řídě se mapou, zamířil na východ.

	Den, jako by pohroužený uvnitř matné perly, končil. Klesající mlhy opalisovaly všemi tóny červeně. Wheland poněkud zpomalil rychlost, aby nedorazil na stanovené místo dříve, než nastane noc. Krajina kolem byla liduprázdná, pustá, jako by vymřelá vřesoviště se táhla až k obzoru. Projel městem La Chapelle-Neuf a ještě více zpomalil jízdu. Když zahlédl skupinu vápencových skal, zalitou posledními odlesky slunce, přišlápl brzdy. Auto se zastavilo. Wheland vystoupil, odmontoval zplynovač a svíčky, aby způsobil zdání dokonalého ‚defektu‘. Potom se posadil na schůdek auta, vykouřil dvě cigarety a čekal na soumrak.

	Když motor zmlkl, krajina se naráz změnila. Fičení větru, vyvolané uhánějícím vozem, ustalo. Rozhostilo se veliké ticho. Několik kroků odtud, stranou od silnice, ploužily se za skupinou starých stromů úzké pruhy mlhy. Obloha na západě strměla do výše jako červená kolmá stěna. Wheland zašlápl nedopalek, protáhl se a obešel auto. Pohlédl na lampičku, svítící nad tabulkou s číslem a rozmrzeIe pokrčil rameny, jako by říkal: ‚Prokletá stará kraksna.‘ Ve chvíli, kdy začínala hra, Wheland se rychle vžíval do své úlohy a třebaže v širém okolí nebylo živé duše, choval se tak, jako by byl opravdu obětí automobilové nehody. Ještě jednou strčil hlavu pod kapotu auta, chvíli se tam hrabal, potom se podíval na ruce, zda jsou dostatečně ušpiněné olejem, a když zjistil správný směr, energicky se pustil napříč polem.

	Bylo velké ticho. Oblaka padala do tmy jako planoucí lilie. Tísnil ho pocit osamělosti. Předtím ji zaháněl vrkot motoru. Whelandovi se zdálo, že je prvním člověkem, kráčejícím touto nevlídnou, pustou krajinou. Kdesi se hluše ozval bahenní pták. Zvuk se nesl vlhkým vzduchem.

	Když ušel několik set kroků, obrátil se. Auto už nebylo vidět. Nastala taková tma, že mohl stejně dobře jít se zavřenýma očima, ale za čtvrt hodiny měl vyjít měsíc. Půda pod nohama několikrát záludně zasyčela. Wheland vytáhl velkou elektrickou baterku a vrhl před sebe proud světla. Sytě zelená tráva hustě obrůstala škraloup bažiny. Půda se měkce prohýbala pod jeho nohama a z hloubi bylo slyšet pomalé bublání. Něco se v ní napínalo, přelévalo. Whelandovi se z toho udělalo nanic. Nebylo lépe jít silnicí? Jaká hloupost zkracovat si cestu v neznámé krajině! V duchu proklínal vlastní hloupost. Každý jeho krok mohl být poslední. Neměl by se raději vrátit k autu…?

	Šel dále. Bylo třeba vystoupit na návrší. Půda byla stále sušší. Drsné tuhé stvoly travin ho šlehaly po nohou. Podíval se na kompas, zda zachovává správný směr, a zrychlil krok.

	Vrchol návrší se jasně rýsoval na obloze, pokryté bílými oblaky noci. Náhle se mraky zjasnily a za jejich okrajem se vyhoupl na oblohu velký disk měsíce. Dlouhé chvějivé stíny se rozeběhly po louce. S vrcholu nebylo nic vidět, ale tam dole měl být hostinec. Wheland šel dále.

	Půda ještě několikrát zasyčela a prohnula se pod nohama jako plátno, natažené nad vodní hladinou, až posléze, když už se zdálo, že dávno minul hospodu a stále hlouběji vniká do krajiny nedostupných bažin, začernalo se před ním něco, co bylo tmavší než noc. Mraky zakryly měsíc, takže bylo nesnadné najít správný směr. Wheland vztáhl ruku před sebe. Dotkl se drsné stěny. Obešel ji a stanul.

	Z šedivého spáleniště se kouřilo. Z ohořelých trámů stoupal tenký proužek dýmu. Jednotlivé jiskry jako procitlé světlušky stoupaly vzhůru, kde kroužily v zlatých parabolách a mizely. Tam, kde kdysi byla velká světnice, plazily se rudé plaménky. Wheland postoupil o dva kroky.

	„Hej!“ zvolal. „Je tu někdo?“

	Něco zaskřípalo za jeho zády. Obrátil se. Mdlé světlo spáleniště jej tak oslepovalo, že nebyl s to nic rozeznat. Teprve za hodnou chvíli spatřil na druhé straně čtverhranný obrys jakési kůlny. Velká vrata se poněkud rozevřela a nízko nad zemí se objevila hlava, zachumlaná do špinavého šátku.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se Wheland přistupuje blíže. „Chtěl jsem požádat o nocleh…“

	„Dům vyhořel,“ zachraptěl jakýsi hlas. Patřil velmi staré ženě. Narudlá zář ohně nedostatečně osvětlovala hlubiny vrásek na tváři, svraštělé jako vyschlé jablko.

	„Nemohu zde přenocovat?“ zeptal se zklamaně Wheland.

	„Dům vyhořel,“ opakovala. „Majitel odjel do města. Nikdo tu není.“

	„A kdo jste vy?“ vyzvídal Wheland. Správně by měl jít po svých, ale ozvala se v něm živelná zvědavost.

	„Já?“ Chvíli mlčela. Zavanul vítr a trs šedivých vlasů, zrůžovělý světlem, se rozevlál. „Matka.“

	„Byla to náhoda?“

	„Někdo to podpálil,“ odpověděla klidně, tak klidně, že se Wheland až polekal. Mlčení rostlo.

	„Tady se tedy nedá přenocovat?“ zabručel jen proto, aby něco řekl.

	„Dům vyhořel,“ opakovala stařena se stejným klidem.

	„A jiný dům tu v okolí není? Přijel jsem zdaleka, něco se mi pokazilo v autu, nevyznám se v této krajině,“ vyhazoval ze sebe rychle Wheland.

	Teď už nemohl odejít, musel čekat na odpověď.

	„Ne, není.“ Potřásla zamítavě hlavou. Wheland zkoprněl. S tím se v plánu nepočítalo. Má jednoduše odejít nebo naléhat? Cestu by už našel sám.

	„Jak to – není?“ řekl. „Není zde docela žádný jiný dům?“

	„Dům…?“

	Za ní, kdesi uvnitř, rozlehl se chraptivý zvuk. Wheland se zachvěl a tiše zaklel. Byla to kráva.

	„Aha… dům?“ opakovala stařena. „Je zde dům. Tam za Biskupskou skálou.“

	Protáhla otvorem ruku. Byla velká jako ruka muže a podobala se tmavé rukavici, nasazené na kostnatý, bělavý pahýl.

	„Ach, tak je tu přece jenom dům. Dá se tam přenocovat?“ polotázavě zahučel Wheland a s úlevou se chystal k odchodu.

	„Tam,“ opět ukázala směr. „Ale tam nemůžete jít. Je tam Jakub Chardin.“

	„Proč? Snad také nevyhořel?“ zeptal se zlostně Wheland. Stařenin klid ho vyváděl z rovnováhy.

	„On nikoho nepřijímá.“

	„Mne přijme,“ zavrčel Wheland s rostoucím rozhořčením. ‚Proč tady, k čertu, žvaním s tou ženskou?‘ spílal si v duchu, ale přece se ještě zeptal, když přitahoval řemen batohu:

	„Kdo je to, ten Chardin?“

	Věděl, že by měl vlastně odejít, ale nehýbal se s místa. Asi proto, že se mu stařena dívala přímo do obličeje. Nakláněla hlavu trochu na stranu. Hleděla zdola nahoru tak ztrnule, že se Whelanda po druhé zmocnil neklid. Její ramena se vysunula z rozšiřující se mezery vrat. Začala se třást. Stále silnější chvění probíhalo jejím tělem. V očích se jí zaleskly slzy, ale nebyl to pláč. Wheland ztuhl.

	„Mravenci…“ vykuckala konečně.

	„Cože?!“

	„On… pase…“

	„Co dělá?“ zeptal se ztrnulými rty Wheland.

	„Mravenci. Pase mravence…“

	Wheland si odkašlal, energicky opravil řemen batohu, pokynul stařeně hlavou a zeptal se:

	„To je tam, že ano?“

	Už se obracel k odchodu, když se ozvala:

	„Tam, za Biskupskou skálou.“

	Opět se začala třást, jako by potlačovala prudký kašel. Vyšla konečně ven. Byla až k nohám ovinutá pokrývkou, na které se ježila stébla slámy. Wheland ušel několik kroků, když se mu v hlavě rozbřesklo. To nebyl kašel, to byl smích.

	Prudce se obrátil. Stála vytrvale na stejném místě a hleděla za ním. Její rty se neslyšně pohybovaly. Mráz mu proběhl po zádech. Vyrazil vpřed skoro během

	.

	IV.

	 

	Biskupská skála byla skupina strmých vápencových jehlanů. V měsíčním svitu vyhlížela jako strašidelná bílá kostra netopýra, který pevně semkl obrovské nahé kosti křídel. Silnice se ztrácela ve stínu skalisk několik set kroků za vyhořelou krčmou. Rostly zde nízké křoviny, kterými se Wheland namáhavě prodíral. Rosa střepaná s listů mu promočila šaty. Když minul nejnižší bod kotliny, vyrostl před ním znenadání dům. Měsíc zaléval bílým světlem vysokou zeď, která jej obkličovala. Dům měl širokou plochou střechu a slepá okna. Když se Wheland k němu přiblížil, zpozoroval, že se nad zdí táhne ocelová, neobyčejně hustá síť s malými oky. Zeď byla z neomítnutých cihel, spojovaných cementem. Někde v zahradě štěkal medvědím hlasem pes. Doktor obešel zeď. Podivná věc: asi čtyři stopy od zdi nebylo stébla trávy, jako by ji někdo vypálil. Drobounký štěrk (nebo uhlí) chřestil pod nohama. Konečně došel k mezeře ve zdi, vyplněné černým stínem. Zeď svírala se dvou stran branku.

	Byla jako propust průplavu. Masivní dubová deska, pokrytá těsně přiléhajícím plechem. Vedle ní se leskl zvonek. Wheland jej smáčkl, jednou, dvakrát a potom ještě po třetí. Rozštěkal se vztekle pes. Ale jinak se nic nepohnulo. Za zády měl kotlinu z poloviny zalitou černým stínem, ale dál už bylo každé stéblo trávy výrazné, osvětlené mrtvým svitem. Biskupská skála fosforečně zářila. Náhle se ozval čísi hlas, aniž předtím něco zašramotilo.

	„Kdo je tam? A co si přeje?“

	Ve dveřích byl kulatý zasklený otvor. Blýsklo v něm oko, jako by dveře náhle oživly. Wheland si odkašlal.

	„Jsem turista,“ odpověděl spěšně. „Měl jsem automobilovou nehodu, auto teď stojí na silnici. Nevyznám se ve zdejších končinách, stěží jsem našel cestu do hostince, ale zastal jsem tam jen spáleniště. Řekli mi, že zde bydlíte a že byste mi mohl poskytnout na noc přístřeší…“

	Wheland se bál, že ho příliš brzy prozradí přízvuk. Copak může vysvětlovat své pokrokové názory skrz dveře? Ale hlas odpověděl;

	„Tak? Jste sám?“

	„Docela sám.“

	„Máte zavazadla?“

	„Jen batoh.“

	„Ha, ha… jen batoh,“ vysmíval se hlas. Zřítelnice se zúžila a byla sotva větší než ostří špendlíku. „Jen batoh, podívejme se! Batoh musíte nechat venku.“

	„Mám tam jen košili, střevíce, kartáček na zuby a… a mýdlo.“

	„Hm, tak je to? Můžete si ty věci vzít s sebou. Batoh nechte venku, nikdo vám ho nevezme.“

	Wheland udělal, co mu hlas přikázal. Příliš ho to netěšilo, protože měl v kapse batohu miniaturní fotografický aparát, ale bál se jej vytáhnout před tím bezosobním okem, které se na něj ztrnule dívalo.

	Když se narovnal maje ruce plné věcí, dveře se pootevřely. Spatřil hlavu ve staré plstěné čepici a pod ní snědou tvář s ostrým nosem.

	„Okamžik,“ zadržel jej majitel domu ve dveřích. „A v kapsách nemáte nic?“

	„V kapsách…?“ vyhrkl Wheland, který se nenadál takového přijetí.

	„Ne, nemám nic, jen cigarety a peněženku…“

	„No, no…“ řekl staroch a pustil ho konečně dovnitř. Dveře byly masivní, jako by vedly do nějaké pokladnice. Pán domu je zamkl. Při zvuku zavíraných dveří cítil Wheland, jak se celé jeho nitro staví do pozoru. Hra začínala.

	Dvůr byl betonový, nikde ani stopy po nějaké trávě, stromu či rostlině. Od zdi až k podezdívce domu, postavené z obrovských kamenů, se táhl hladký pancíř betonu. Okna, opatřená okenicemi, byla neprodyšně uzavřena. ‚Jako v ponorce,‘ pomyslel si Wheland. ‚Co ten staroch asi schovává před světem?‘

	Z boudy vyskočil obrovský pes. Se zježenou srstí zlověstně vrčel vraště převislé pysky. Zasvítily tesáky.

	„Lehni, lehni!“ poručil mu staroch a vykročil vpřed. Měl na sobě dlouhý soukenný župan, velmi volný, bohatě zřasený, v půli stažený koženým pasem. Nohy měl obuty do gumových střevíců. Když otevřel dveře, zjistil Wheland, že v pokoji svítí lampa – profesor tedy ještě nespal, to jen okenice vyvolávaly dojem mrtvého domu. Ve vzduchu se vznášel těžko definovatelný pach nějakých chemikálií.

	V cihlovém krbu hořely kulaté terče polen. Jemnou síťkou popele se drolil podél žilek letokruhů višňový žár. Pohyblivá záře ohně dobíhala až do poloviny pokoje, kde se střetávala se světlem velké žárovky pod zeleným stínítkem. Na stěnách se leskly stovky skleněných trubic a válců. Ve všech světélkovaly červené a zelené plaménky. Podlaha byla pokryta rozhozenými kožešinami, asi špatně vydělanými, protože byly ztvrdlé, s chomáčky slepené srsti. Největší, tygří, ležela před krbem. Ve skleněných očích šelmy se blýskaly medové hnědé jiskry. Tlamu měla stisknutou, jen dlouhé tesáky přečnívaly přes zčernalé spodní pysky.

	Wheland zůstal na prahu nerozhodně stát. Staroch si jej vůbec nevšímal. Přistoupil ke krbu, dlouho upravoval ohniště a potom si nad ním hřál ruce, dokud mu nezrůžověly. Wheland, zvábený teplem, přiblížil se k ohni, který silně praskal. Chardin se vzpřímil, sundal si čepici a obratně ji hodil mezi dvě hromady knih na vyřezávaném psacím stole. Potom sklonil hlavu na stranu a se spuštěnýma rukama pohlížel na svého hosta.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl posléze, když byl hotov s prohlídkou.

	Wheland přisunul ke krbu jedinou židli. Prozatím dával přednost mlčení. Chardin přehazoval papíry na stole a Wheland se rozhlížel po stěnách. Úzké skoby přidržovaly na nich trubice a nádoby různé velikosti, naplněné jakousi šedivou tekutinou. Uvnitř se bělali dlouzí nehybní tvorové, připomínající tvarem housenky. Wheland přehodil nohu přes nohu a trpělivě čekal, až hostitel promluví. Teplo se šířilo horkými vlnami. Místností proudil teplý vzduch prosáklý vůní pryskyřice. Profesor otevřel malou skříň v rohu, vytáhl z ní Bílý chléb, několik konserv a láhev. Nalévaje víno do porcelánových květovaných šálků, pohlédl několikrát před sebe, ale nikoli na Whelanda, spíše jeho směrem, jako by chtěl zkontrolovat něco v jeho blízkosti. Tyto pohledy začaly doktora po chvíli zneklidňovat. Sledoval profesorův zrak, ale nepostřehl nic podezřelého.

	„Nejste zdejší?“ zeptal se konečně profesor a pozval svého hosta pohybem ruky ke stolu. Wheland úklonem poděkoval a pak mazaje si chléb, řekl:

	„Ano, jel jsem autem z Paříže, ale pokazil se mi motor. Nepříjemná věc v tak opuštěných končinách, viďte? A k tomu ještě ta spálená krčma…“

	„Ano, to je nepříjemné,“ potvrdil Chardin. „Vyjel jste si na weekend?“

	„Na ryby,“ odpověděl Wheland plnými ústy.

	„Hm, asi na pstruhy, co?“

	„Ano.“

	Chardin se dobrosrdečně usmál.

	„A vyznáte se v tom vysokém umění? Promiňte, že mluvím tak bez obalu,“ dodal, „ale my rybáři jsme jedna velká rodina…“

	Wheland přijal žert veselým úsměvem.

	„Jsem začátečník,“ řekl. „Ale mohu se už pochlubit jistými úspěchy…“

	Tmavá, do bronzová opálená tvář profesora Chardina oživla. Zdvihl láhev proti světlu; úzký proužek rubínu protékal hrdlem. Wheland popíjel víno a pozoroval snůpky jisker, tryskající z rozpadlých disků polen. Smích mu stoupal v hrdle a lechtal hrtan. Chardin! To je toho. Prý tvrz! A on už je uvnitř a Francouz jej častuje pochoutkami své spíže.

	„Bydlíte zde úplně sám?“ zeptal se lhostejně utíraje si ubrouskem ústa.

	„Ano.“

	Wheland se stal náhle velmi sdílný.

	„Promiňte, že jsem vás tak přepadl, ale… byl jsem úplně zoufalý a k tomu ještě hladový,“ usmál se, „takže jsem se ani nepředstavil. Prosím o prominutí. Jmenuji se Wheland. Donald Wheland.“

	Na okamžik se odmlčel očekávaje otázku: ‚Jste Američan?‘ Odpověď měl již připravenou, ale otázka nenásledovala. Profesor mu místo odpovědi podal oficiálně ruku vykláněje se z křesla, lehce ji stiskl a řekl:

	„Jsem rád, že jsem vám mohl pomoci. Jmenuji se Chardin.“

	„Chardin?!“ zvolal Wheland. „Není možná! Chardin!“ Vymrštil se se židle, jakoby udiven.

	 „Profesor Chardin! To je úžasná náhoda! A potom ať mi někdo řekne, že se v dnešním civilisovaném světě nedějí zázraky!“

	„Znáte mě?“ zeptal se profesor. Díval se na Whelanda stejně klidně jako ona stará žena na spáleništi: Kratičkou chvíli se Whelandovi zdálo, že visí v prázdnu; nemohl najít případná slova a tak jen pohyboval rukama a mával jimi, jako by chtěl naznačit největší radost a úžas.

	„Ovšemže ano… vždyť jsem přece biolog…“

	„Kolega z povoláni?“ zeptal se profesor a pomalu se zvedl z křesla.

	„Ano, ano, ovšem,“ volal Wheland. „Pane profesore… mluvím bez ladu a skladu, protože tohle překvapení… chápete… Víte, studoval jsem na universitě Johna Hopkinse… Tam jsem poznal vaše znamenité práce… Potom jsem byl v Harvardu…“

	Na chvíli zvážněl.

	„Pracoval jsem tam. Teď už ne.“

	„Ach tak?“ řekl profesor.

	„Nerad o tom mluvím, je to taková vnitřní, ryze ‚soukromá‘ záležitost,“ pokoušel se o žert, „ale nepodepsal jsem prohlášení o loyalitě. Nejsem komunista, ale šlo mi o zásadu. Odporuje to duchu ústavy. Ostatně,“ dodal, „to není důležité.“

	Stál tváře se, jako by si chtěl něco připomenout, potom náhle usedl, přisunul židli k Chardinovu křeslu a spustil:

	„Promiňte, že jsem o tom začal mluvit. Snad se pro mne ještě něco najde. Prozatím… jsem na černé listině… Ale já stéle mluvím o sobě!“ zvolal rozpačitě. „Přišel jsem do Francie, abych zde nějakou chvíli pobyl, když je valutový kurs tak výhodný a… jaká úžasná náhoda!“

	Klepl profesora do kolena.

	Zdvihl hlavu. Jeho zrak padl na stěnu. Mezi úzkými dlouhými, pečlivě zalakovanými trubicemi zářila bachratá baňka. Uvnitř se chvěly bělavé šmouhy, oživené světlem.

	„Můj Bože, za jak podivných okolností se setkávám s profesorem Chardinem,“ mumlal Wheland, jako by se probouzel ze zamyšlení. „Máte krásnou sbírku…“

	Přistoupil ke stěně. Ve skleněné baňce byly nádherné exempláře obrovských termitů, připevněné malými sponami ke skleněné desce. Byl tam dělník, sotva větší než larva chrousta, a několik obrovských nestvůrných bojovníků. Třetinu jejich těla pokrývala velikánská rohová helma, slepá přilba, zakončená ostrými rozeklanými nůžkami. Tenounké nožky a tělo se zdály být drceny těžkou masou rozrostlého krunýře.

	„Myslíte?“ Chardin vstal a přistoupil k Whelandovi. „Znáte mou práci o termitech?“

	„Ano. Víte, už si přesně nepamatuji, vyšla asi před šesti lety, že ano?“

	„Souhlasí. Vrátil jsem se právě z Afriky…“

	Sotva to dořekl, odvrátil se a náhle zamířil ke dveřím. Potom je široce rozevřel a nahlédl do tmavé chodby. Nezavřel je. Vzal se stolu něco růžového, gumového – byl to lékařský stetoskop. Přiložil sluchátko ke stěně, potom obešel celý pokoj a tiskl černý trychtýř ke všem předmětům v místnosti. Nejdéle se zdržel u okna. Wheland jej pozoroval s nepříliš duchaplným výrazem v obličeji. Nakonec Chardin odhodil gumové rourky na podlahu. Zavřel oči.

	„Promiňte,“ řekl, „mívám občas halucinace.“

	Wheland se rozpačitě uklonil. Vzpomněl si, že stařena něco říkala o mravencích. Co to bylo? Aha, že Chardin ‚pase mravence‘. Co to znamená ‚pase‘? Co tím asi myslela? Asi nějaké místní rčení…

	Chardin stál uprostřed pokoje a ztrnule hleděl na nehybné ovády, svítící nepřirozenou bělostí uvnitř skleněných baněk.

	„Slyšel jste, co o mně říkají v okolí?“

	Wheland se zachvěl. Cožpak profesor umí číst myšlenky? Nesmysl.

	„Ne…“ odpověděl zvolna.

	Chardin k němu přistoupil.

	„Když jste jel do Francie… chtěl jste se se mnou setkat?“

	„Ne. Na to jsem vůbec nepomyslel, ale mám takovou radost z této náhody, že to ani nedovedu vyjádřit.“

	Zamyslel se, podíval se Chardinovi zpříma do očí a potom řekl tiše, ale důrazně:

	„Váš otevřený dopis o bakteriologické válce učinil na mne velký dojem. Takové hlasy jsou dnes velmi potřebné. Současně však – promiňte mi tu otevřenost – to, co jste v něm řekl o amerických vědcích, považuji za nespravedlivé. Nesmíte zevšeobecňovat. Také u nás jsou ještě poctiví lidé…“

	Zmlkl. Neměl by se nyní zmínit o konferenci entomologů v Los Angeles? Ne, na to je času dost. Čekal, dělal vážný obličej a nespouštěl s profesora oči.

	Chardin sňal se stěny velkou baňku, zanesl ji na stůl a postavil pod lampu tak, aby průhledná kapalina koncetrovala světlo na těle bílého tvora.

	„Co je to?“ zeptal se usedaje.

	Překvapený Wheland zamžoural očima. Co to má znamenat? Je to nějaký vtip či co? Chce ho zkoušet? Chardin klidně seděl, čekaje na odpověď a tak se tedy doktor podíval na baňku. Odkašlal si.

	„Nejsem myrmekolog,“ řekl. „Ale řekl bych, že je to Termes bellicosus?“

	„Termes bellicosus?“ opakoval profesor se sotva patrným výsměchem. „Jste dobrý klasifikátor. Ano, každý myrmekolog by na vašem místě řekl totéž. Jenže…“

	Nedokončil. Skryl tmavou tvář v dlaních. Nastalo ticho. Jen plamen poskakoval po sklech a mnohonásobně se v nich odrážel.

	„Víte, co jsem dělal v Africe?“

	„Ne…“

	Opět nastalo ticho. Stíny vyhloubily hluboké rýhy v profesorově obličeji.

	„Již šestkrát jsem byl v belgickém Kongu. Znáte to tam?“

	„Ne.“

	„Víte, v té knize o termitech jsem všechno nenapsal…“

	Wheland hleděl na profesora pln očekávání. Ten se teď díval do baňky, kde zkalená tekutina jemně nadnášela obrovskou hlavu mrtvého hmyzu.

	„Hm, chcete, abych vám o tom vyprávěl…?“

	Profesor složil ruce na prsou.

	„Lodí do přístavu Boma…“ začal a pohodlně se uvelebil v lenošce. Přivřel oči. „Říčním parníkem do Bangala… Tam začíná džungle. Potom šest týdnů koňmo, dále to nejde. Tam i muly hynou. Spavá nemoc…“

	Oči měl zavřené jako spící člověk, ale po obličeji mu přelétaly pohyblivé stíny. ‚Jako odlesk plamenů šlehajících v lese,‘ pomyslil si Wheland.

	„Žil tam jeden starý čaroděj, Nfo Tuabé,“ vyslovoval to jméno s francouzským přízvukem na poslední slabice. „Přijel jsem tam lovit motýly. Ale on mi ukázal cestu…“

	Opět zmlkl, potom na kratičkou chvíli otevřel oči.

	„Víte, co je to džungle? Jak byste to mohl vědět! Zelený, běsnící život. Všechno se chvěje, všechno bdí v ustavičném pohybu; ve spleti rostlinstva houfy dravých tvorů, šílené květiny, orgie barev, skryté v lepkavých pavučinách, hmyz, tisíce, tisíce neklasifikovaných druhů. To není jako u nás v Evropě. Hledat není třeba. V noci je stan poset můrami velkými jako dlaň. Jsou dotěrné, slepé a celé stovky jich padají do ohně. Po plátně běhají stíny. Černoši se třesou, vítr přináší se všech stran zvuky, řev. Lvi, šakalové… No, ale na tom nesejde. Potom se dostavuje ochablost a horečka. Zatím jsme cestovali koňmo, dále jsme museli pěšky. Měl jsem serum, germanin, chinin, všechno, na co si vzpomenete. Až konečně jednoho dne – tady se už nedá počítat, teprve tady člověk cítí, že rozdělení na týdny, že celý kalendář vůbec je jakýsi směšný umělý výtvor – jednoho dne už se nedá jit dále. Džungle končí. Ještě jedna černošská vesnička. Přímo u řeky. Na mapě ta řeka není, protože třikrát ročně se propadá do pohyblivého písku. Část koryta je pod zemí. Několik ubohých chatrčí slepených z hlíny a bláta, vybílených sluncem, to je vše. Tam bydlel Nfo Tuabé. Neuměl anglicky, samozřejmě. Měl jsem dva tlumočníky: první překládal moje slova do pobřežního nářečí, druhý zase pobřežní nářečí do jazyka Bušmanů. Nad celým pásmem džungle, od šestého stupně jižní šířky, vládne stará královská rodina. Myslím, že jsou to nějací potomci Egypťanů. Jsou vyšší postavy než černoši ze střední Afriky a také inteligentnější. Nfo Tuabé mi dokonce nakreslil mapu a vyznačil na ní hranice království. Zachránil jsem jeho syna, který onemocněl spavou nemocí. A právě za to…“

	Chardin sáhl do náprsní kapsy neotvíraje oči.

	Vytáhl z ní zápisník a z něho čtvrtku papíru, počmáranou červeným inkoustem. Klikatily se na ní nějaké spletité čáry.

	„Orientace je těžká… Zde končí džungle, jako když utne. Zde jsou hranice království. Zeptal jsem se, co je dále. Nechtěl mi to v noci povědět. Musel jsem přijít ve dne. Teprve, potom, v té smrduté noře bez oken… nedovedete si představit, jak strašlivě dusno tam bylo… mi řekl, že dále jsou mravenci. Bílí, slepí mravenci, kteří stavějí velká města. Jejich země měří mnoho kilometrů. Červení mravenci bojují s bílými. Valí se džunglí jako obrovská živá řeka. I stáda slonů před nimi prchají, prorážejíce v džungli tunely. Utíkají tygři. Dokonce i hadi. Z ptáků zůstávají jen supi. Mravenci jdou různě dlouho, někdy týden, jindy měsíc, dnem i nocí, valí se jako rezavý mohutný proud a zničí všechno, co se jim postaví do cesty. Přicházejí na kraj džungle, zde narazí na kopce bílých mravenců a tu nastane boj. Nfo Tuabé je viděl jednou v životě. Ukazoval mi strašlivé jizvy, které mu navždy zůstaly. Červení mravenci pobijí stráže bílých a vstupuji do města. Nikdy se nevracejí. Co se s nimi stane – není známe. Ale příštího roku se prodírají džunglí nové zástupy. Tak tomu bylo vždycky.

	Půda v městě bílých mravenců je žírná. V dávných dobách se černoši pokoušeli jí využít, snažili se zničit kopce termitů ohněm, aby rozšířili svá pole. Ale boj prohráli. Setba byla zničena. Stavěli ohrady a salaše ze dřeva. Termité do nich přicházeli podzemními chodbami, vnikali dovnitř klád a tak je prokousali, že se rozpadávaly při doteku ruky. Černoši použili hlíny. Tehdy se místo mravenců-dělníků objevili bojovníci. Právě tito,“ profesor ukázal na baňku.

	„Ale to všechno jistě dobře znáte, viďte? Víme, že existují obrovské plochy země, kde vládnou bílí mravenci – termiti. V Jižní Americe, v Australii… Mají dva druhy vojáků, něco na způsob vnitřní policie a obránců. Jejich kopce jsou až osm metrů vysoké. Postavené jsou z písku a trusu, z něhož tvoří cement tvrdší než portlandský. Žádná ocel jím nepronikne. Bezocí, měkcí bílí ovádi, kteří žiji tři miliony let odříznuti od světla. Studoval je Packard, Schmelz, Cleveland a mnoho jiných vědců. Ale žádný z nich netušil, netušil…“

	„Chápete?“ řekl profesor nakláněje se celým tělem k Whelandovi. „Zachránil jsem mu syna a za to… Och, pane, to byl mudrc! Věděl, jakým způsobem se může odvděčit bělochovi a odvděčil se vskutku královsky! Byl to takový šedivoučký, skoro popelavý černoch, jako maska vyuzená v kouři…

	Řekl mi: ‚Kopce se táhnou míle daleko. Celá rovina je jimi pokryta. Jako les, mrtvý les, jeden vedle druhého, zkamenělé, obrovské pařezy – těžko se dá mezi nimi projít. Tvrdá půda, která hluše duní pod nohama, je všude pokryta pletenci, vypadajícími jako tlustá šedivá lana. Jsou to kanály, kterými procházejí termite. Postavené jsou ze stejného cementu jako kopce. Táhnou se na kilometry daleko, vbíhají do země, vybíhají zase nahoru, rozvětvují se, křižují, přecházejí do kopců a vždy po několika centimetrech se opět rozšiřují – na těchto místech se mezi sebou míjejí mravenci, běžící opačným směrem. Tam, uvnitř Města, mezi miliony zkamenělých kopců, v nichž kypí slepý bouřlivý život, je jeden kopec úplně odlišný. Nevelký, černý, hákovitě zkroucený.‘

	Naznačil mi svým palcem, jak vypadá. ‚Tam je srdce mravenčího národa.‘ Víc nechtěl říci.“

	„A vy jste mu uvěřil?“ zašeptal Wheland. Profesorovy černé oči přímo žhnuly.

	„Vrátil jsem se do Boma. Koupil jsem padesát kilogramu dynamitu v půlkilových prutech, jakých se používá v dolech. Krumpáče, lopaty, rýče, celou výstroj. Nádrže na síru, kovové hadice, masky, sítě – nejlepší, jaké jsem mohl dostat. Dva barely leteckého benzinu a celý arsenál prostředků proti hmyzu, jaký si jen dovedete představit. Potom jsem najal jedenáct nosičů a vyrazil do džungle.

	Znáte Collengerův pokus?“ zeptal se. „Říkalo se, že je to báchorka. Collenger vpravdě nebyl biolog, ale amatér. Rozřízl kopec termitů shora dolů ocelovou deskou, takže obě poloviny nemohly mít mezi sebou naprosto žádné spojení. Kopec byl mladý, mravenci jej teprve nedávno postavili. Po šesti týdnech vytáhl desku a tu se ukázalo, že mravenci stavěli chodby po obou stranách desky tak, že přesně do sebe zapadaly – nebyl jediný milimetr rozdílu ani v kolmém ani ve vodorovném směru. Stejně jako lidé, kteří stavějí tunel, začínají práce současně na obou koncích a setkávají se uprostřed. Jakým způsobem se termiti dorozumívali přes ocelovou desku? A pak – Glossův poznatek. Také nepotvrzený. Tvrdil, že jestliže se zabije jejich královna, hmyz, vzdálený několik kilometrů od jejího sídla, projevuje všechny známky neklidu, zanechává začaté práce a vrací se domů.

	A způsob, jakým zajišťují pomocí svého cementu trámy domu, na který hodlají útočit! Prokoušou všechno od vnitřku, ale nikdy neproniknou až na povrch, protože se vyhýbají světlu a vzduchu. Aby se trám, který je uvnitř již dutý, nezlomil, vyztuží jej a zajistí podezdívkou tak, že by to žádný inženýr lépe nedokázal.“

	Profesor se opět odmlčel. Zahleděl se do rudého žáru, nad nímž vzlétaly pohyblivé modré plaménky, aby opět uhasly.

	„Cesta byla… darmo mluvit. Nejdříve mi utekl průvodce, potom tlumočník. Odhodili věci a byli pryč. Ráno, když jsem se probudil v síti proti moskytům – mlčení, vyvalené oči, vyděšené tváře a šeptání za zády. Nakonec jsem je jednoho k druhému přivázal a konec lana jsem si omotal kolem ruky. Nože jsem jim sebral, aby nemohli přeříznout provaz. Z chronického nedostatku spánku anebo od slunce jsem dostal zánět spojivek. Ráno jsem nemohl oči otevřít, byly úplně slepené. A bylo léto. Košile, prosáklá potem, ztuhla jako naškrobená, tropické helmy nebylo možno se dotknout na vnější straně prstem, protože okamžitě na něm naskočil puchýř. Hlaveň karabiny pálila jako rozžhavená tyč.

	Tak jsme si razili cestu třicet devět dní. Nechtěl jsem projít vesničkou starého Nfo Tuabé, žádal mě o to, a tak jsme dosáhli kraje džungle zcela nenadále. Pekelná, dusná, kypící změť popínavých rostlin, lian, hadů a vřeštících opic skončila. Před námi se vynořila nedozírná rovina, žlutá jako kůže starého lva. A na ní, uprostřed trsů kaktusů – homole. Kopce. Naslepo stavěné, od vnitřku, proto většinou neforemné, hrbolaté. Zde jsme strávili noc.

	Zrána jsem se probudil se strašlivou bolestí hlavy. Předcházejícího dne jsem neprozřetelně sňal na chvíli helmu. Slunce stálo vysoko. Bylo tak strašlivé horko, že vzduch spaloval plíce. Obrazy předmětů se chvěly, jako by hořel písek. Byl jsem sám. Černoši překousali provazy a utekli. Zůstal se mnou jen třináctiletý chlapec Uugadu-boy.

	Vyrazili jsme. Věci jsme přenášeli ve dvou na vzdálenost asi třiceti kroků. Pak jsme se vraceli pro další. Tuto cestu jsme museli po každé pětkrát opakovat ve vražedném slunci. Třebaže jsem měl bílou košili, hnisaly mi na zádech vředy a nechtěly se hojit. Musel jsem spát na břiše. Ale to všechno byly jen maličkosti. Celý den jsme pronikali stále hlouběji do města termitů. Nevím, zda je na světě něco strašlivějšího. Představte si: se všech stran, zezadu, zpředu – kamenné kopce vysoké na dvě patra. Místy stály tak blízko sebe, že jsme se mezi nimi sotva mohli protlačit. Nekonečný les šedivých sloupů. A uvnitř – když se člověk na chvíli zastavil – ustavičný, slabounký, stejnoměrný šramot, přecházející občas v ojedinělé ťukání. Když jsem na stěnu kopce položil ruku, cítil jsem pod ní rojení a chvění, stěna se ustavičně chvěla dnem i nocí. Několikrát jsme rozšlápli některý z oněch tunelů, které vypadají jako spleť lan, rozhozených po zemi. Táhli jimi v nekonečných řadách tuční bílí ovádi. Ale vzápětí se objevily rohové helmy vojáků, kteří naslepo sekali nůžkami do vzduchu a chrlili lepkavou žíravou tekutinu.

	Šel jsem tak dva dny, stále naslepo, protože jsem neměl podle čeho se orientovat. Dvakrát, třikrát i čtyřikrát denně jsem se šplhal na některý vyšší kopec a hledal onen jediný, o němž mi vypravoval Nfo Tuabé. Ale viděl jsem jen zkamenělý les. Džungle za námi byla jako zelený pás, potom se jevila na obzoru jako modravý proužek. A potom zmizela a právě tak zmizela naše zásoba vody. A kopce nekončily. Dalekohledem jsem viděl další a další, až k obzoru, kde se slévaly jako obilné klasy. Obdivoval jsem se svému malému společníkovi. Dělal bez protestu všechno, co jsem dělal já, a přitom nevěděl proč. Tak jsme šli čtyři dny. Byl jsem opilý sluncem. Ochranné brýle nepomáhaly. Strašlivá záře sálala jak z oblohy, na kterou nebylo možno před soumrakem pohlédnout, tak z písku, jiskřícího se jako rtuť. A kolem palisády kopců – bez konce. Ani známky života. Sem ani supi nelétají. Jen tu a tam trčí ze země osamělé kaktusy.

	Až konečně před večerem, když jsem oddělil poslední porce vody, připadající na ten den, vyškrábal jsem se na vrcholek jednoho zvlášť vysokého kopce. Myslím, že pamatoval ještě doby Julia Caesara. Rozhlížel jsem se spíše ze zvyku než s nějakou nadějí, když tu jsem najednou zpozoroval čočkami dalekohledu nějaký černý bod. Z počátku jsem myslel, že se něco zachytilo na čočce. Mýlil jsem se. Byl to onen kopec.

	Když jsem druhého dne vstal, bylo slunce ještě pod obzorem. Jen stěží se mi podařilo probudit mého chlapce. Začali jsme odnášet věci směrem, který jsem označil na kompasu. Načrtl jsem si také plánek okolí. Jenomže kopce, třebaže byly teď trochu nižší, stály těsněji u sebe. A nakonec byly tak hustě nakupeny, že jsem už nemohl mezi nimi projít. Černoušek ještě mohl a tak jsem mu podával věci stoje mezi dvěma cementovými sloupy. Potom jsem přelézal přes ně. Trvalo to pět hodin. Za tu dobu jsme ušli sotva sto metrů. Uvědomoval jsem si, že tímto způsobem se nikam nedostaneme, ale posedla mě nějaká horečka. Nemyslím doslovně, protože ve skutečnosti jsem měl stále teplotu kolem třiceti osmi stupňů. Ale to dělalo to podnebí. Možná, ostatně, že má nějaký vliv na mozkovou činnost. Vzal jsem tedy pět liber dynamitu v tyčích a vyhodil do vzduchu kopec, který nám stál v cestě. Když jsem zapálil šňůru, běželi jsme se schovat za jiné kopce. Výbuch byl tlumený, síla explose působila dovnitř. Půda se zachvěla, ale ostatní kopce stály. Z toho, který jsem vyhodil do vzduchu, zůstaly jenom skořápkovité kusy, v nichž se vila bílá těla.

	Do té doby jsme si navzájem neškodili. Teď začal boj. Nemohli jsme projít kráterem, který vytvořil výbuch. Tisíce, desetitisíce termitů vylézalo z jícnů kopců a jako láva postupovalo vzedmutou vlnou. Ohmatávali každý kousek půdy. Roznítil jsem síru, vzal jsem na záda nádrž. Víte, jak vypadá takový přístroj? Připomíná stříkačku, které, používají zahradníci při postřiku stromů. Anebo plamenomet. Štiplavý dým tryskal z hadice, kterou jsem držel v ruce. Nasadil jsem si plynovou masku, druhou jsem dal chlapci. Dal jsem mu také speciální, pro ten účel ušité boty, omotané ocelovou síťkou. Tak se nám podařilo projít. Vypouštěl jsem proudy dýmu, který rozháněl termity. Ti, kteří necouvli, zahynuli. Večer jsme měli za sebou šest kopců vyhozených do vzduchu. Na jednom místě jsem musel použít benzinu; rozlil jsem jej a zapálil vytvářeje mezi sebou a termity přehradu z plamenů.

	Od černého kopce nás dělilo ještě asi sto metrů. Na spaní nebylo ani pomyšlení. Seděli jsme vedle nádrže, z níž se neustále kouřilo, a svítili si baterkami. Příšerná noc! Měl jste někdy na obličeji plynovou masku nepřetržitě šest hodin? Ne? Tak si tedy představte, jaké to je být uzavřen v gumovém rozpáleném chobotu. Když jsem se chtěl nalokat trochy čerstvého vzduchu a sňal na chviličku masku, dusil jsem se dýmem. Ale bylo to přece jen lepší než termiti. Tak uplynula noc. Můj chlapec se neustále třásl. Bál jsem se, aby to nebyla zimnice.

	Konečně se rozbřeskl nový den. Dostali jsme se přes další bariéry cementových homolí. Voda nám docházela. Zbývala už jenom jediná nádrž. Mohla stačit na dva, při velkém šetření nanejvýš na tři dny. Bylo nutno pomýšlet na rychlý návrat.“

	Chardin zmlkl, otevřel oči a pohlédl do ohně. Žár už zešedl. Světlo lampy zalévalo celý pokoj. Příjemná zelená zář jako by prostupovala vodní hladinou.

	„Došli jsme konečně k černé homoli.“ Profesor zdvihl ruku. „Jako ohnutý prst, tak vypadala. Povrch byl hladký, jako vyhlazený. A kolem dokola stál amfiteátr nízkých, skoro bachratých kopců, které – a to bylo nejpodivnější – nebyly kolmé, ale nakláněly se k zemi. Působily dojmem maškar, zkamenělých v groteskním úklonu.

	Shromáždil jsem všechny zásoby na jednom místě kruhu – mohl měřit v průměru asi čtyřicet kroků – a pustil se do práce. Nechtěl jsem zničit černý kopec dynamitem. Od chvíle, kdy jsme se dostali do tohoto okruhu, termiti nás už nepronásledovali. Mohli jsme odložit masky. Ach, jaká rozkoš! V příštích pěti minutách nebylo na zemi šťastnějšího člověka. Nevyslovitelná rozkoš volného dýchání – a tam ten černý kopec, podivně zkroucený, nepodobající se ničemu známému. Začal jsem tančit a –zpívat, nedbaje potu, který se mi prudce řinul po tvářích. Můj malý Uugadu se na mne zděšeně díval. Myslil si, že vzdávám hold černému bůžku.

	Brzy jsem se vzpamatoval. Nebylo proč se radovat: zásoba vody skončila, suchá strava stačila sotva na dva dny. Ovšem, byli zde termiti… Černoši je považují za lahůdku. Ale já jsem se k tomu nemohl odhodlat. Ostatně, hlad se neptá…“

	Opět zmlkl. Oči mu žhnuly.

	„Ale abych zbytečně neklábosil… Pane doktore, jsem ten kopec rozbil. Starý Nfo Tuabé říkal pravdu.“

	Naklonil se dopředu. Jeho rysy se přiostřily. Wheland napětím sotva dýchal.

	„Byla tam nejdříve slabá vláknitá vrstva čehosi, co vypadalo jako tenké, neobyčejně hladké a pevné předivo. Uvnitř – ústřední komora, obložená silnou vrstvou termitů. Ostatně – copak to vůbec byli termiti? Co žiji, jsem takové neviděl – byli obrovští, ploší, pokrytí stříbrnými vlásky, měli trychtýřovité hlavičky a na nich něco, co vypadalo jako anténa. Tyto antény se dotýkaly nějakého šedivého předmětu, velkého asi jako mužská pěst. Termiti byli strašlivě staří, nehybní jako špalky. Ani se nepokoušeli o obranu. Bříška jim pravidelně pulsovala, ale jakmile jsem je odtrhl od onoho ústředního předmětu, od té kulaté zvláštní věci – okamžitě hynuli. Rozpadali se mi v prstech jako zpuchřelé cáry. Neměl jsem čas ani sílu všechno prozkoumat. Vytáhl jsem onen předmět z komory, vložil do ocelové krabice a hned jsme se vydali zpět.

	Nezáleží na tom, jak jsem se dostal na pobřeží. Cestou jsme narazili na červené mravence. Žehnal jsem chvíli, kdy jsem se rozhodl vláčet se zpět s velkou plechovkou benzinu. Bez ohně… Ale na tom nezáleží. To je zase jiná kapitola. Řeknu vám jenom tohle: na prvním místě, kde jsme zůstali stát, jsem pozorně prohlédl onu věc, kterou jsme ukořistili v černém kopci. Když jsem ji zbavil nánosu, ukázalo se, že je to ideálně pravidelná koule z nějaké těžké hmoty. Byla průhledná jako sklo, ale světlo se v ní lomilo daleko intensivněji. A tam, v džungli, vyšla najevo její fenomenální moc, které jsem si z počátku nevšímal. Připadalo mi to jako sen. Ale když jsem se dostal do civilisovanějších končin, na pobřeží, a ještě potom, později, zjistil jsem, že to nebyla fixní idea.“

	Profesor se zabořil hlouběji do křesla a s hlavou slabě se odrážející od tmavšího pozadí, téměř neviditelný ve stínu, pokračoval:

	„Pronásledovali mě ovádi. Motýli, můry, pavouci, blanokřídlý hmyz – na co si vzpomenete. Dnem i nocí táhli za mnou v bzučících mračnech. A vlastně ani ne za mnou, ale za mým zavazadlem, za tím, v němž jsem vezl kouli. Když jsem jel lodí, ještě to ušlo. Použil jsem radikálních prostředků proti hmyzu a tak jsem se zbavil té pohromy. Nová nepřišla – na širém moři hmyz není. Ale když jsem přistál ve Francii, začalo to znovu. A nejhorší byli mravenci. Kdekoli jsem se zdržel déle než hodinu, objevovali se mravenci. Červení, lesní, černí, velcí i malí, všechny je to neodolatelně táhlo ke kouli, hromadili se na kasetě, lepili se na ni v chvějícím se klubku, protínali, prokousávali všechny obaly, které ji chránily, dusili se navzájem, hynuli, vypouštěli kyselinu, jíž se pokoušeli rozleptat ocelovou desku.“

	Odmlčel se.

	„Tento dům, v němž jste se octl, jeho osamělost v této končině, všechna zabezpečovací opatření – to všechno je proto, že mne neustále obléhají mravenci…“

	Chardin vstal.

	„Dělal jsem pokusy… Pomocí korundových pilníků jsem oddělil od koule nepatrný úlomek, nebyl větší než zrnko máku; působil stejně přitažlivě jako koule. Přesvědčil jsem se také, že přestává působit jen tehdy, je-li obklopen silnou vrstvou olova.“

	„Nějaké paprsky…?“ zeptal se chraptivě Wheland. Jako hypnotisovaný hleděl na sotva rozeznatelný profesorův obličej.

	„Možná. Nevím.“

	Whelandovou hlavou vířily myšlenky. To, za čím přijel, bylo fraškou ve srovnání s obrovským objevem, o němž hovořil profesor. Koule… nejmenší její částečka přitahuje hmyz… Ten, kdo se zmocní této tajemné látky, stane se pánem všeho hmyzu. Bude moci libovolně řídit směr jeho putování, dokáže zaplavit touto kalamitou celé kontinenty…

	„A… vy tu kouli máte?“

	„Ano. Chcete ji vidět?“

	Wheland vyskočil. Ve dveřích ho profesor pustil napřed, vrátil se rychle k psacímu stolu, něco s něho vzal a potom rychle spěchal za doktorem do tmavé chodby. Vešli do úzké komůrky bez oken. Byla prázdná, jen v koutě stála velká pancéřová pokladna starého systému. Pod stropem byla holá žárovka, jejíž slabé světlo se šedě odráželo na pancéřové desce. Chardin klidně vsunul klíč do zámku. Otočil jím, ustupující závory zaskřípaly a masivní dveře se otevřely. Zaclonil svým tělem tmavý vnitřek, potom ustoupil stranou. Wheland nahlédl dovnitř se zatajeným dechem. Pokladna byla prázdná. Takový byl aspoň jeho první dojem. Potom uviděl kouli. Ležela vzadu u stěny. Hrálo v ní bledé, mihotavé světélko. Wheland se neovládl. Vztáhl ruku, ale profesor ho zadržel.

	„Doktore,“ řekl, „nechci být strážcem pokladu, z kterého stejně nic nemám. Nemám prostředky ani možnosti zkoumat celý ten úkaz. Proto jsem se rozhodl, že odevzdám kouli nějakému významnému ústavu. Náhoda zavedla pod mou střechu vás. Mohl byste mi v tom pomoci?“

	„Ale ovšem! Samozřejmě!“ vybuchl Wheland.

	Chardin vytáhl kouli z pokladny, natáhl ruku k Whelandovi a náhle jako by o něčem zapochyboval, stáhl ji zase zpět.

	„Jen jestli si s tím budete vědět rady.“

	„Za to vám ručím! V našem ústavu pracují nejvýznamnější odborníci!“

	„Ve vašem ústavu?“

	„Ano…“

	Zajíkl se a zmlkl zahlédnuv nepopsatelnou změnu v Chardinově obličeji. Profesor mu strčil kouli do rukou, ucouvl a s úsměvem se na něj díval.

	„Přijel jste sem na pstruhy, ano?“ ozval se zcela jiným, jakoby mladším hlasem. Potom se odvrátil, přibouchl dveře pokladny, schoval klíče a pokynul Američanovi, aby šel za ním. Ten mechanicky uposlechl. Nohy se pod ním podlamovaly, když vstupoval do pokoje.

	„Sedněte si!“

	Wheland, držící stále ještě kouli v ruce, usedl na krajíček křesla. Chardin zabořil ruce do velkých kapes županu, postavil se před něj a klidně ho pozoroval.

	„Přišel jste chytat pstruhy – v tuhle dobu a v těchto končinách?“ opakoval. Začal se procházet po pokoji. Chodil dlouhými kroky tam a zpět nepřestávaje mluvit.

	„Vaše noční návštěva ve mně vzbudila nejasné podezření. Potom jsem si řekl, že se asi mýlím. Dokonce, přiznávám se k tomu, začal jsem vám důvěřovat. Mladý vědec, bez místa, násilím odtržený od vědecké práce… Znám takové. Ale potom přišli ti pstruzi. Je pravda, sám jsem se na ně ptal. Inu, nebylo na tom nic špatného. Pomyslel jsem si, přisvědčil mi ze zdvořilosti. Ale přesto jsem byl rozhodnut podrobit vás zkoušce. Nejprve bylo nutno vytvořit příznivé ovzduší, vzrušit hosta, udivit, zneklidnit, počínaje maličkostmi, nasloucháním u stěn, zvláštními pohledy, mlčením, zamyšlením… A hlavní thema? To jste mi napověděl sám svým velkým zájmem o moje termity. Nu, proč ne, Afrika, nevyčerpatelný zdroj podivných dobrodružství, horkých snů… Tak vznikl celý ten příběh. Jenomže to byla jenom slova – stačí přesvědčit střízlivého člověka? Situace si nutně žádala nějakých věcných důkazů. A tak nejdřív mapka. Nějaká stará čmáranice. Proč by ji nemohl namalovat černošský kouzelník? Nemám pravdu?

	A další důkazy. To bylo velmi jednoduché. Mám v komoře starou prázdnou pokladnu. Mám své zamilované těžítko na papíry – křišťálovou kouli. Je sice pravda, že stála celou dobu na stole. Počítal jsem však s náladou dnešního večera, no a –“

	Wheland, který stále tiskl kouli ve zpocených rukou, mrštil jí vztekle na podlahu. Zakoulela se po koberci k Chardinovým nohám.

	„Jsme hysteričtí?“ zeptal se chladně Francouz. „Ani prohrávat nedovedeme? No, to by snad mohlo stačit. Oplatil jsem vám lží za lež. Konec. Od této chvíle budu říkat jen to, co si opravdu myslím.“

	Sehnul se, zdvihl kouli, položil ji na stůl, přistoupil k Whelandovi a stoje před ním, řekl:

	„V jakém oboru pracujete?“

	Wheland mlčel.

	„Odpovězte, prosím.“

	„Jsem entomolog.“

	„To vím. Na čem jste pracoval v poslední době?“

	„Chování blech.“

	„A jaký byl váš úkol? Ukrást mou práci o symbiose mravenců a bakterií?“

	„Ne!“ vykřikl Wheland. „Ukrást ne. Šlo jen o informace… podrobnosti…“

	Zmlkl. Chvíli bylo ticho. Potom Chardin, stojící stále ještě před Američanem, řekl:

	„Znal jsem třináctiletého chlapce, který byl největší nadějí francouzské hudby. Neváhám říci, že měl geniální nadání, jaké se vyskytuje jednou ze sto let. Tento hoch se dostal v roce 1943 do koncentračního tábora v Gross Rosen a po krátké době jej opustily všechny síly. Slabé a nemocné vězně zabíjeli. Spolu se skupinou jiných přišel k lékaři – esesmanovi. Zdrcený hrůzou klesl před ním na kolena. Zdálo se, že esesman váhá. Chlapec prosil o slitování. Otevřel ústa. Zaleskl se v nich zlatý zub. V té chvíli byl jeho osud zpečetěn.“

	Chardin se odmlčel, přistoupil k psacímu stolu, chvíli se prohrabával mezi papíry, potom se vrátil k Whelandovi s objemným sešitem.

	„Vidíte, tady je ten zlatý zub, pro který jste si přišel. Prosím, vezměte si ho.“

	Wheland, schoulený v křesle, ani se nepohnul.

	„Prosím, podívejte se.“ Chardin otevřel sešit. „To je práce o symbiose mravenců a bakterií, kterou potřebujete.“

	Listoval v sešitě.

	„Zde jsou údaje… názvy rodů… popis experimentů… závěry… všechno. Je to jediný exemplář. Dám vám ho. Opravdu, dám. Prosím, vezměte si ho.“

	Natáhl k němu ruku se sešitem. Wheland si zakryl rukou obličej.

	„Nechcete? Ano, předpokládal jsem to. Nebyl jste to vy, kdo zapálil hostinec starého Chamieuxe, že ano?“

	„Nemám s tím nic společného,“ řekl přidušeným hlasem Wheland nepřestávaje si zakrývat obličej.

	„Věřím vám. Lidé vašeho druhu nejsou schopni tak velké podlosti. Dovedou jí pouze sloužit.“

	Zarazil se.

	„Anebo přece jen? Opakuji: jsem odhodlán darovat vám tento sešit. Co víc, neprozradím nikomu ani slůvkem, co se mezi námi odehrálo. Zavazuji se k tomu svým slovem. Vezměte si to, odejděte v pokoji a nikdy se už nesetkáme. Platí?“

	„Dovolte, abych odešel,“ řekl skoro šeptem Wheland.

	„Nechcete tedy? Chápu. Odnesl byste si odtud trapný pocit: výčitky svědomí, viďte? A tak – odejdete pouze odhalen. Ale já si to nepřeji! Zbytečně zalézáte do své ulity. To vám nepomůže… Podívejte se!“

	Wheland si zakryl tvář pažemi.

	„Podívej se sem!“ vykřikl Chardin takovým hlasem, že Whelandovy paže klesly a odhalily smrtelně bledý obličej.

	Chardin přistoupil ke krbu, uchopil sešit oběma rukama, vší silou jej roztrhal na dva kusy a mrštil jimi do plamenů. Oheň zahučel jako roj probuzených vos. Hromádka papíru nevzplanula hned. Bělavý plamének olizoval chvíli jejich obvod, dotýkal se jich a hned zase nerozhodně couval, až náhle plameny vysoko vyšlehly. Stránky černaly, otevíraly se jedna po druhé, svinovaly se v trubičky, písmo zanikalo, na ohništi ležely už jenom jejich zpopelněné šustící zbytky.

	„To byl jediný exemplář,“ řekl Chardin. „Víte, proč jsem to udělal?“

	Mlčení.

	„Odpověz!“

	„Aby… to nesloužilo válečným účelům…“

	„Nejenom proto. Ne. Udělal jsem to kvůli tobě!“

	Wheland ustrašeně zíral na starého vědce. Chardin přistoupil k němu, a s neobyčejným důrazem a pádností rozděloval jednotlivá slova na slabiky:

	„Kdybys byl odtud odešel předtím, vztekal by ses, cítil bys ke mně nenávist, že jsem se nedal napálit. Ale brzy by ses vzpamatoval z rány, kterou jsem zasadil tvé samolibosti. A to já nechci! Chci, aby sis dobře zapamatoval Jakuba Chardina, francouzského vědce, pro kterého není v životě nic cennějšího než jeho práce, a který výsledek šestileté námahy spálil – kvůli tobě!“

	Chvíli těžce oddychoval. Když se konečně vzpamatoval, pokračoval již klidnějším tónem:

	„Neučinil jsem tak s nadějí, že se změníš. Lidé se tak rychle –nemění. Vrátíš se do svého institutu, budeš se snažit uspokojovat své nadřízené a budeš co nejpečlivěji opatrovat své blechy, nakažené morem. Budeš mít i nadále nad sebou velké darebáky, kteří ti budou poroučet, a kolem sebe malé darebáky, kolegy, kteří sami nikoho nezabíjejí, protože k tomu nemají dost odvahy. Ale nebudeš už klidný jako oni! Často tě napadne: proč to udělal, ve jménu čeho? Ne, ty se na vzpouru nezmůžeš. Na to jsi příliš zbabělý. Ale přijde snad den, kdy buď pomůžeš při páchání nějakého nového svinstva nebo to taky neuděláš. A… snad potom zaváháš…“

	Odmlčel se na několik vteřin.

	„Samozřejmě, není to jisté. Není to dokonce ani pravděpodobné. Ale já jsem se přesto odvážil toho risika. Proč? To je moje věc. Budeš mít dost času přemýšlet o tom…“

	A za chvíli řekl změněným hlasem:

	„Chce se vám ještě strávit noc pod touto střechou, anebo… se raději vrátíte do svého auta?“

	Wheland se zvedl jako nemocný člověk.

	„Přeji si odejít.“

	„Dobře.“

	Profesor přistoupil ke dveřím. Wheland stál uprostřed pokoje nehybný jako socha, jen dolní ret se mu sotva znatelně chvěl.

	„Chcete mi ještě něco říci?“ zeptal se měkce Chardin.

	„Ano.“

	„Je to zbytečné. Všechno jsme si už řekli. Prosím, pojďte se mnou.“

	Otevřel dveře. Mlčky prošli dvorem, zalitým bílým světlem. Pes v boudě hlasitě vrčel. Zaskřípala závora branky. Wheland již překračoval práh, když ho zadržela tvrdá Chardinova ruka.

	„Vezměte si tohle.“

	Dveře zapadly. Američan zdvihl ruku. Ve světle měsíce zářila křišťálová koule.
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	Můj průvodce odbočil do postranní chodby a zastavil se před dveřmi – zářily tak oslnivě, jako by lakýrník teprve před kratičkou chvíli odložil štětku – stiskl kliku a pohybem ruky mě pozval dovnitř.

	„Tady je to.“

	Sál tonul v šeru rozptýleného světla. Nedaleko dveří stál podkovovitý masivní pult ze stříbřitého kovu s klidnými zakulacenými liniemi a před ním dřevěná židle, k níž se deska pultu šikmo nakláněla. Spatřil jsem na ní šachovnici vypínačů, řadu malých měřících přístrojů a uprostřed – úzkou černou tlamičku mikrofonu na podstavci s kloubem. Nic víc.

	Zdvihl jsem překvapeně hlavu. Představoval jsem si největší elektrický mozek v zemi jako ohromné lešení, vyplněné spletí kabelů a přístrojů. Místo toho jsem měl před sebou vkleslou mramorovou desku, protkanou bledými žilkami, na níž mžikalo tisíce světélek. Rozjasňovala se, slábla a hasla, aby za chvíli byla vystřídána jinými rozsvěcujícími se body; to jejich neustálé objevování a mizení působilo dojmem bezstarostné, téměř žertovné hry, jako by někdo uvedl do pohybu nějakou gigantickou hračku.

	Profesor zamířil k pultu a vyzval mě, abych přistoupil blíže. Když promluvil, zněl jeho hlas tlumeně anebo spíše zanikal v neustálém, těžko definovatelném šramotu či šumu, který měl v sobě cosi podobného velmi vzdálenému jednotvárnému hlasu oceánu. V prvním okamžiku jsem nevěděl, kde hledat zdroj, z kterého se šířil, ale brzy mě napadla odpověď: byly to zvuky elektrického myšlení. Toto drolivé, sotva slyšitelné, a přece všechno přehlušující šelestění, které znělo, jako by se ustavičně snášely se stropu stovky suchých neviditelných listů, to byl výsledný hlas milionů křížících se, proudů. Když jsem to pochopil, promítl se mi kdesi v hloubi mé představivosti těžko pochopitelný, jenom tušený obraz gigantického labyrintu, miliardového shluku pulsujících výbojů, nesoucích ve svých závitech a chodbičkách jakési složité, nesnadné úkoly, přetvářené se závratnou rychlostí v konečné řešení.

	Tento obraz byl letmý, těžko zachytitelný, jako představa nekonečna při pohledu na hvězdnou oblohu, když rozum v jisté chvíli selhává, aby se nakonec vzdal s pocitem rozevírajícího se bezedna, které jej pohlcuje.

	Profesor patrně spěchal, aby mi vše co nejrychleji vysvětlil, a tak nezbývalo než poslušně k němu přistoupit. I když to nebylo to, co mě v té chvíli, nejvíce zajímalo, zeptal jsem se, proč u pultu, který je zřejmě řídícím zařízením elektrického mozku, nikdo nestojí.

	„To by bylo zbytečné,“ odpověděl profesor. „Stroj dostal úkol a řeší jej. Bude to trvat ještě asi hodinu. Otázka byla dosti obtížná.“

	Zeptal jsem se, jak zněla. Profesor se pokusil seznámit mě s ní, ale mnoho jsem z toho nepochytil, šlo o jakési nové methody přenášení elektrické energie na velké vzdálenosti.

	„Víte, co znamená jméno stroje, SEZAM?“ zeptal se profesor. „Jsou to začáteční písmena slov: Stabilní Elektronové Zařízení Automatů Matematických…“

	Když hovořil, teď i později, přistihoval jsem ho při častých pohledech na mžikající světélka. Po jisté době, když jsem poněkud uvykl novému prostředí, všiml jsem si, že se tam nedívá bezmyšlenkovitě, ale že jeho zrak sleduje řetěz pohyblivých světélek podle jakéhosi určitého pořádku. Nerušilo to sice nijak náš rozhovor, ale naplňovalo mě to stále neodbytnějším pocitem, že je přítomen kdosi třetí. Tato ‚osoba‘ byla pro mne bytostí zcela nepochopitelnou, nehmotnou, ale profesor, jak se zdálo, zachycoval v letu jakási tajná znamení, která mu posílala, a několikrát jsem si povšiml, že na moje otázky odpovídá váhavě nebo že po skončení věty dělá přestávku delší, než je třeba k nadechnutí. Nepřestával prostě upírat pohled kamsi do hloubi sálu, jako by mu ‚ono‘ mžiknutím sdělovalo něco nového, co rychle bral na vědomí.

	„Náš Sezam není obyčejným vakuovým elektronovým strojem jako jiné,“ pokračoval profesor. „Dokáže daleko víc než staré americké ‚Eniaky‘. Pracuje sice podle stejného principu, protože všechny naše elektromozky, zhruba řečeno, jsou sestrojeny podle centrálního nervového systému zvířat, ale tento stroj není pouhým elektrickým počitadlem! Se Sezamem se můžeme dorozumívat nejen jazykem čísel, rysů a rovnic, nýbrž i slov; můžeme mu klást otázky a on na ně odpovídá.“

	„Jak se to dělá?“ zeptal jsem se spíše mechanicky, protože část mé pozornosti byla neustále upoutána mihotáním světélek, které se mi už nezdálo tak chaotické; začal jsem v něm tušit tajemný, mně dosud neznámý smysl.

	„Zásada je dosti jednoduchá. Vysvětlím vám ji na příkladu. Řekněme, že chceme sestrojit raketovou střelu, která má doletět na Měsíc. Nejdříve musíme dát stroji všechny nezbytné informace, to znamená opravdové moře informací. Z počátku mu sdělujeme obecné údaje. Základním problémem je tu zemská přitažlivost, kterou musí vystřelená raketa překonat, dále její aerodynamika při prorážení zemské atmosféry, let vzduchoprázdným prostorem, přistání na Měsíci a potom start k zpětnému letu, opět s přihlédnutím k neobyčejně složité problematice podmínek na povrchu naší satelitní planety. To je takový základ pro vyřešení úkolu. Potom přichází řada na problémy – v širokém smyslu slova – inženýrské. Sem patří znalosti o surovinách, o technologických procesech obrábění, o raketových motorech, o různých druzích raketových pohonných látek a tak dále. Kdybychom tohle všechno vložili do Sezamu, mohli bychom říci, že jsme ho naučili astronautice, aerodynamice, thermodynamice, že jsme mu dali úplný kurs o pružnosti a pevnosti hmot a tak dále.

	Když jsou všechny tyto vědomosti již uloženy ve schránkách jeho elektrické paměti, přidáváme dodatečné podmínky, tak zvané determinující, na příklad, že velikost rakety nesmí překročit ty a ty rozměry, že síla motoru nesmí být větší, než uvádíme, že čas letu nesmí být delší než ten a ten. Někdy nevíme, zda je za takových podmínek konstrukce vůbec možná, ale to je maličkost, protože Sezam nám dá po určité době přesnou odpověď.

	To všechno, celou tuto práci by samozřejmě nemusí provádět elektrický mozek, ale velký, dobře sehraný kolektiv konstruktérů, energetiků, inženýrů a meteorologů, a potom, až by byly všechny propočty a plány hotovy, mohli bychom přikročit k postavení opravdové raketové střely a zahájit zkušební lety. My však víme, že první projekt není nikdy dokonalý a že během prověřovacích pokusů je třeba provést různé změny a opravy. Kdyby tedy celou tuto práci dělali lidé, museli bychom podnikat zdlouhavé, obtížné a často nebezpečné pokusy a zkoušky. Nuže, Sezam nám celou tu práci ušetří, protože, jakmile vypracuje návrh raketové střely, zkoušíme start, let a také všechny eventuální překážky letu bez opravdové rakety, čili provádíme pokusy na raketové střele, kterou ‚vymyslil‘ Sezam. Děje se to tak, že různé části Sezamu berou na sebe úlohu Země, Měsíce, atmosféry, podmínek, jaké na ní panují, jako jsou na příklad větry, teplota a tak dále, přichází zde v úvahu obrovské množství nejrůznějších činitelů – a za těchto podmínek provádí ‚měsíční střela‘ různé ‚lety‘ a ‚evoluce‘. Doufám, že to nebudete brát příliš doslovně. Uvnitř Sezamu není samozřejmě žádná Země ani větry, jsou v něm prostě skupiny určitých vzorců, čísel, jež se neustále mění v těsné závislosti na sobě. Nám to ovšem stačí, víc nepotřebujeme: získáváme odpověď na otázky, jak se bude střela chovat, bude-li poškozena část speciálních kompasů, jaké je nebezpečí srážky s meteory, jaká je teplota povrchu při prorážení atmosféry. Takových problémů je celá řada.“

	„Chápu,“ řekl jsem, „ale což by tyto pomyslné experimenty nemohli provést lidé, dobří počtáři?“

	„Theoreticky ano,“ odpověděl profesor s úsměvem, „jenže by to každému trvalo celé týdny, ne-li měsíce; v některých případech by několik desítek specialistů muselo intensivně pracovat šest až sedm let. Mezitím by se ovšem mohlo stát, že by některé údaje, týkající se na příklad raketového motoru, zastaraly, protože se stále konstruují nové, lepší motory. A tak by celý tento lidský kolektiv dlouhá léta zbytečně vysedával nad výpočty, psal, škrtal, do nekonečná vymazával a opravoval – nemělo by to zkrátka smyslu. Tohle všechno dokáže Sezam udělat v několika hodinách…“

	„Slyšel jsem, že vám uložili spoustu úkolů, čekajících na vyřešení?“

	„Ano, ovšem, ale to je přechodné, protože zatím máme jen jeden elektromozek a tak je prostě naším ‚úzkým profilem‘. Obracejí se na nás různá ministerstva, ústavy, vědecké instituce; Sezam vyřeší měsíčně několik set problémů, počínaje nejúspornějším plánováním provozu nějakého nového závodu a konče osudem obláčku neutronů v atomovém reaktoru. Nároky naší vědy a našeho stavebnictví jsou v tomto ohledu obrovské. V nejbližší době sestrojíme další elektromozky, při čemž – snad se vám to bude zdát trochu směšné – velký díl projekční práce provede Sezam sám. Budou to tedy v určitém smyslu jeho děti… ale je docela možné, že přerostou mohutností svého rodiče…“

	Potom mě profesor zavedl na druhou stranu pultu, kde, jak se ukázalo, bylo na kolmé stěně Sezamu zjednodušené schema všech jeho zapojení. Byl to systém navzájem spojených neonových trubic, v nichž se neustále kmitaly a zapalovaly miniaturní klikaté blesky. Profesor mi začal vysvětlovat složitý mechanismus, ale nebyl jsem schopen sledovat jeho výklad, protože v mém vědomí tkvěl dráždivý pocit, že někdo stojí za mými zády a pronikavě se na mne dívá. Přešlápl jsem s nohy na nohu a nervosně škubl rameny. Profesor přerušil výklad a pousmál se:

	„Zdá se vám, že někdo na vás hledí?“ otázal se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, zmaten jeho bystrostí.

	„Z toho si nic nedělejte,“ řekl, „to se zdá z počátku každému. Člověk si na to časem zvykne. Není v tom nic nepřirozeného; je to pravděpodobně takové vtíravé vědomí, že ‚někdo‘ myslí a bdí za našimi zády, protože jsme po celý život uvykali názoru, že bdít a myslet může jedině živá bytost. Proto ten zvláštní pocit…“

	„Pane profesore,“ řekl jsem, „Sezam je opravdu neobvyklá věc, ale, mám-li být upřímný, kromě obdivu cítím k tomuto mechanickému mozku určitou nechuť… Příčiny této nechuti bych nedovedl v tomto okamžiku přesně definovat. Vyplývají patrně z vědomí, že tento stroj má nade mnou intelektuální převahu a to je přece něco docela jiného než převaha, jakou má nad mými svaly, řekněme, elektrický motor…“

	„Ach, vy si tedy myslíte, že on,“ profesor ukázal rukou za sebe, „je dokonalejší než náš mozek?“ Na chvíli se zamyslil.

	„Víte, úvahy o nadřazenosti či nenadřazenosti nemají ve skutečnosti žádný význam. Cožpak naučný slovník je něco víc než my? Ujišťuji vás, že je stejně mrtvý jako Sezam.“

	„Naučný slovník nemůže uvažovat,“ namítl jsem.

	„Sezam také nemůže uvažovat, vezmeme-li to doslovně,“ odpověděl ihned profesor. „Popularisátoři elektromozků docela zbytečně zdůrazňovali jeho neobyčejnou podobu s lidským mozkem. Ve skutečnosti je takové srovnání při nejmenším silně přehnané… Ale přejete-li si, můžeme to zkusit, srovnávat se může všechno.

	Tedy: zkoumáme-li schematicky podstatu konstrukce, vypadá věc takto:

	Lidský mozek se skládá ze základních jednotek, kterými jsou nervové buňky, neurony. V Sezamu odpovídá neuronu katodová lampa. Náš Sezam je obrovský, má přes 10.000 takových lamp. V mozku je naproti tomu asi deset tisíc milionů neuronů, t. j. deset miliard. Zatím co náš mozek má v hlavě dost místa a při práci spotřebuje zlomky wattu energie, Sezam zabírá dvě poschodí, váží 170 tun a pohltí 160.000 wattů. Proč? Odpověď je jednoduchá: jeho nejmenší katodová lampa je miliardkrát větší než neuron. Také energie spotřebuje miliardkrát více. Zato na impuls reaguje elektromozek rychleji, protože neuron reaguje za jednu dvacetinu vteřiny, kdežto katodová lampa za pouhou 1/200.000 vteřiny. Pokusme se teď o bilanci. Lampa nás stojí miliardkrát více, ale zato pracuje tisíckrát rychleji než živá buňka, čili její produktivita je milionkrát menší než produktivita neuronu. Sestrojení elektromozku se stejným počtem lamp jako má živý mozek neuronů, by bylo technicky neproveditelné. Nejenom lidský mozek, ale také nervový systém každého brouka má daleko více částí než náš mohutný Sezam.

	Naskýtá se otázka, zda bychom mohli zdokonalit elektromozek zmenšováním jeho lamp. Můžeme se snadno přesvědčit, že za dnešního stavu konstrukční techniky by to bylo vyloučené. Kontrolním prostorem, to znamená prostorem, který rozhoduje o dalších osudech impulsu, o jeho cestě, je v lampě vzdálenost mezi katodou a síťkou. V neuronu odpovídá tomuto prostoru stěna buňky, silná jednu tisícinu milimetru. V tom je celý rozdíl a také důvod, proč lidský mozek váží jeden a půl kilogramu, kdežto Sezam 170 tun. Ano, v tom vězí celý rozdíl, protože elektrické napětí (přepočteno na rozměry

	 

	kontrolního prostoru) je v obou případech stejné. Rozdíl činí 1:1000 v jednom rozměru. Chceme-li vypočítat obsah, musíme násobit 1000X1000X1000 a zase dostaneme jednu miliardu, kterou jsme před chvílí z výpočtu ztratili. Proč však nemůžeme změnit rozměry kontrolního prostoru? Dospíváme nyní ke kritickému bodu našich úvah.

	Laikovi se může zdát, že materiál, z kterého je vyroben elektromozek, jako ostatně každý stroj, je lepší než hmota, z jaké je vytvořeno naše tělo. Lidské orgány se přece skládají z jemné měkké látky, kdežto stroje jsou ze solidního tvrdého kovu. Ve skutečnosti je tomu právě naopak. A když už o tom mluvíme, srovnejme ještě jednou neuron s katodovou lampou. V lampě jsou kovy – katoda a síťka – rozděleny vzduchoprázdným prostorem; tato kombinace však neposkytuje elektromozku žádnou záruku, že bude sloužit spolehlivě a trvale, kterážto vlastnost je živým organismům vrozená. Nastane-li na příklad krátké spojení, můžete celou lampu vyhodit na smetiště, a vezmeme-li to všeobecně, jestliže se ocelová konstrukce poškodí, neprojeví nejmenší tendenci sama se opravit. Když se stěna buňky (která, připomínám, odpovídá svou funkcí prostoru mezi síťkou a katodou) poškodí, nenajdete po několika hodinách po tomto poškození ani stopy. Zahojí se. A teď mi ukažte katodovou lampu, která by se dokázala sama zahojit!“

	„Nu dobrá, ale cožpak rychlost a přesnost stroje nevynahradí tento nedostatek i s úroky?“

	„Čekal jsem, že vyslovíte tuto námitku,“ vykřikl profesor blýskaje očima. Teď už nevypadal jako flegmatický starý pán. Klepaje pouzdrem na brýle do rozvodní desky, jako by ji chtěl rozbít na kusy, řekl:

	„Tento nedostatek, drahý pane, nelze ničím nahradit! Problém samočinné opravy, to není, prosím, vůbec žádný výmysl ani výplod inženýrské fantasie, ale je to proklatě těžký oříšek, který přichází na pořad po každé, kdykoli technika dosáhne nového, vyššího vývojového stupně. Prozatím se s tím ještě nedovedeme vypořádat, ale ručím vám za to, že v nejbližších desetiletích se naši nejvýznamnější lidé chytnou s tímto problémem pořádně do křížku. Situace vyhlíží totiž takto: defekt stroje jednoduché konstrukce není žádnou tragedií. Naproti tomu u Sezamu, který se skládá z několika tisíc částí, se musí takový konstruktér jaksepatří činit, chce-li předejít nějaké havarii, o kterou není nouze, protože každou chvíli může selhat nějaké zapojení, nebo se může přepálit lampa a stroj bude dávat nesprávné odpovědi. Co potom? Název stroje není náhodný: Zařízení automatů matematických. To proto, že jde v podstatě o soupravu tří zařízení, která se navzájem podobají jako vejce vejci a která souběžně a nezávisle pracují na stejném úkolu. Dostáváme tedy tři výsledky. Jsou-li shodné, je všechno v pořádku, liší-li se, znamená to, že se stroj dopustil nějaké chyby, a tu je nutno hledat defekt… Takovýto nákladný a složitý postup nám diktuje nutnost. Naproti tomu živý organismus, jehož stupeň složitosti je nesrovnatelně vyšší, klidně se obejde bez takového přepychu. Schopnost ‚samočinné opravy‘, která je u jednoduchého stroje žádoucí, ale nikoli nutná, je u živého organismu samozřejmostí, protože jinak by jeho existence nebyla možná. Jestliže se v budoucnosti podaří sestrojit samočinně se opravující stroje, bude to revoluce, vedle které je vynález takového parního stroje směšnou maličkostí. Ale přesto vás ujišťuji, že to lidé dokážou, bude-li toho třeba. Jak? Těžko říci. Dopřejte nám trochu času. Příroda tvořila živé organismy během dlouhého vývoje, trvajícího dvě miliardy let. Měla tedy dost času na svědomité ‚plánování‘ a na ‚konstrukční zkoušky‘. My sestrojujeme naše elektromozky sotva několik let; přijďte se na nás podívat v budoucnosti (nemusí to být zrovna dvě miliardy roků, postačí dva tisíce) a my se do té doby pokusíme nejedno zlepšit…“

	„Abych řekl pravdu,“ přiznal jsem, „překvapil jste mě, ale už se začínám zotavovat ze svého obdivu k živému stroji a přikláním se k živému organismu. Přesvědčil jste mě sice, že živý mozek je milionkrát hospodárnější a produktivnější než mechanický, ale přesto ho tento stroj předčí rychlostí, a jestliže se nebudeme ohlížet na jeho rozměry a spotřebovanou energii (můžeme si to snad dovolit!), pak máme v Sezamu zařízení, které nám může nejenom pomáhat v myšlenkové práci, ale může tuto práci – dokonce i tvořivou – vykonávat za nás!“

	Profesor se na mne zamračeně podíval:

	„Dokonce tvořivou, říkáte? Směl bych vědět, jak si to představujete?“

	„Sám jste to naznačil. Dáme-li Sezamu přesná fakta o nějakém problému, můžeme od něho požadovat odpověď na otázku…“

	„Na jakou otázku?“ skočil mi do řeči profesor.

	Zmocnil se mě trapný pocit, jako bych se náhle octl v dávno zapomenutém prostředí maturitních zkoušek před přísnými obličeji profesorů a musel odpovídat na záludné otázky zkoušejícího…

	Zaváhal jsem.

	„Inu, to záleží na tom, co nás zajímá…“

	„Samozřejmě, ale budeme-li operovat tak nepřesnými pojmy, nikam se nedostaneme, nikdy si neujasníme otázku, kterou jste právě nakousl, zda totiž může elektromozek člověku nejenom pomáhat, ale také za něho vykonávat tvůrčí práci…“

	„Povím vám jednu historku,“ řekl profesor po chvíli, „která je stejně zvláštní jako poučná. Vypráví o velkém zklamání jistého mladého muže, který si myslel stejně jako vy, že Sezam není jenom pomocníkem člověka, ale že ho může nahradit v tvůrčí práci, že může za něho řešit různé otázky, které se lidem dosud nepodařilo ujasnit.

	Uvědomte si, že k nám přicházejí různí odborníci, mladí učenci, aspiranti a inženýři, aby se během několikaměsíčního školení naučili obsluhovat Sezam, poněvadž každý obor, každé vědní odvětví musí mít spojku mezi svou problematikou a kolektivem našeho ústavu, což nám umožňuje rychle rozhodnout, zda se nějaký konkretní úkol hodí do ‚výrobního profilu‘ Sezamu či ne. Nuže, před půl rokem k nám zavítal jistý biolog, člověk velmi mladý, a proto neobyčejně kategorický ve svých názorech. Když se seznámil se Sezamem, vzplanul nadšením nad jeho možnostmi a hned začal ohrnovat nos nad zdejšími pracovníky, které nazval rutinéry… Já jsem byl jedním z nich,“ dodal profesor.

	‚Řešíte tímto strojem příliš úzké, plytké problémy, které by se daly vyřešit i bez tak důmyslného zařízení,‘ řekl tento mladý muž, ‚a přece byste mohli pomocí Sezamu přeskočit v rozvoji vědy celé desítky let a možná i staletí.‘

	Zeptal jsem se, jak si to představuje.

	‚Docela prostě,‘ odpověděl. ‚Sezam musí dostávat otázky, na které odpověď nejen neznáme, ale ani ji netušíme, a ne takové malicherné technologické úkoly.‘ (Za takové považoval na příklad raketovou střelu na Měsíc.) ‚Musíme se snažit vniknout do nezbadatelných temnot neznáma…‘

	Uvědomte si, že mladí lidé, přicházející k nám, mají nejenom právo, ale také povinnost samostatně formulovat nějakou otázku a předložit ji Sezamu k vyřešení. Je to taková malá závěrečná zkouška, v níž musí dokázat, že dovedou samostatně bez přispění našich odborníků využít celého rejstříku možností tohoto složitého stroje.

	‚Otázka, kterou předložím Sezamu,‘ řekl onen mladík, ‚zní: jak lze vyléčit rakovinu?‘

	Odpověděl jsem mu takto:

	‚Z elektromozku nemůžeme získat víc informací, než jsme do něho vložili. I když to zní jako paradox, je to pravda: v samé otázce, kterou Sezamovi klademe, je obsaženo tolik informací, že již dávají odpověď na otázku, jenže tato odpověď se před námi skrývá v houštinách informačního materiálu, odkud ji stroj s neobyčejnou rychlostí vyloví a sdělí jasnou, jednoduchou formou. Děje se to samozřejmě docela jinak než v obyčejném stroji, který na příklad získává z rudy čistý kov, ale zásada je v podstatě stejná. Sezam má jen ty vědomosti, které jsme předtím do něho vložili. A to je všechno. Veškeré schopnosti elektromozku zůstanou nevyužity, klademe-li mu otázky nesprávným způsobem, anebo, což je totéž, dáme-li mu nesprávné informace.

	Když jsem předtím uvedl jako příklad raketovou střelu na Měsíc, pak v informaci, kterou jsme dali Sezamu, byla již odpověď, protože jsme stroj naplnili vědomostmi o astronautice, o thermodynamice atd. Kdybychom na příklad místo skutečných faktů o Měsíci prohlásili, že Měsíc je koule zeleného sýra, vznášející se 10 kilometrů nad Zemí, Sezam by se vůbec nedivil, neprotestoval by, protože toho není schopen, ale věřil by, že je to pravda. Svědomitě by úkol vypracoval a dal by nám přesný plán rakety, která by samozřejmě byla pro kočku.

	A tak bychom na otázku, podloženou nesprávnými informacemi, museli nutně dostat nesprávnou odpověď. Kdybychom mu zase místo nesprávných faktů dali nesprávnou theorii, byl by výsledek stejně neutěšený. Sezam ve své práci vychází z daného materiálu faktů a theorií, ale obojí musí přicházet zvenčí, to znamená, že lidé musí nejdříve shromáždit fakta, potom je –tvořivě zevšeobecňovat ve formě theoretické abstrakce a teprve tehdy je mohou sdělit Sezamu. Když se ptáme na měsíční raketu, nemusíme se obávat špatné odpovědi, protože existuje jen jedna theorie o tryskovém pohybu rakety a astrogacii, kdežto theorii o vznikání rakoviny je hodně a protichůdných k tomu. O kterou se chcete opřít při formulaci otázky?‘

	Odpověděl toto:

	‚Och, budu opatrný. Dám Sezamu všechna známá fakta o chemismu buněk, o přeměně látek, všechny možné popisy průběhu rakoviny, údaje o vlivu prostředí, statistiky, týkající se věku, jiných nemocí, diety, dědičnosti a tak dále, a Sezam sám zpracuje všechny tyto údaje a poví, co to rakovina je a jak je třeba ji léčit.‘

	‚Ne,‘ odpověděl jsem, ‚to on nedokáže.‘

	‚Proč?‘

	‚Z téhož důvodu, pro který by zklamal třebas tento pokus. Řekněme, že bychom chtěli někoho naučit rozlišovat kterýkoli druh rozhlasového přijimače od každé jiné věci na světě, která není rozhlasovým přijimačem. Mohli bychom to provést dvojím způsobem. Za prvé, známe-li theoretické základy radiotechniky, zaplníme několik stran papíru schematy elektrických zapojení, naučíme onu osobu několika vzorcům a řekneme jí: zde máš sešit s plány. Jestliže najdeš nějaký předmět a nebudeš vědět, zda je to rozhlasový přijimač nebo ne, přesvědč se, má-li zapojení, odpovídající jedné z kombinací v sešitě. Zjistíš-li, že má, pak to bude rozhlasový přijimač. V opačném případě to bude něco jiného.

	Existuje i druhý způsob. Jestliže nemáme ani ponětí o základech radiotechniky a nevíme nic o indukci, o zpáteční vazbě a o celé theorii Maxwellových elektromagnetických vln, pak ani na tisíci stránkách nedokážeme popsat všechny vlastnosti, podle kterých by onen člověk mohl rozeznat ‚radio‘ od ‚neradia‘. Řekneme mu tedy, že to bývá většinou bednička – ale vždycky taky ne, rozhlasový přijimač může být i bez bedničky, že se z něho ozývá lidský hlas a hudba – ale ani to není nutná podmínka, protože lidský hlas a hudba může vycházet také z gramofonu nebo z hracího strojku, že má osvětlenou stupnici s nápisy – ale to taká neplatí vždycky – že má antenu – ala antenu mají i radarové přístroje – a tak dále, a tak dále, budeme popisovat do nekonečna různé druhy bedniček, laku, barvy, ebonitových knoflíků, tvary lamp. Popíšeme mnoho papíru a k čemu to povede? K tomu, že dotyčný za nic na světě nedokáže rozpoznat rozhlasový přístroj podle těchto znaků, protože většina jich není pro rozhlasový přijimač podstatná ani důležitá. Náš člověk se tedy pustí do hledání a hned v prvním případě šlápne vedle, protože nějaký vtipný chlapík sestrojí rozhlasový přístroj takto: dvě lampy dá do sklepa, cívku a variometr do prvního poschodí, kondensátory na půdu, všechno spojí drátky, antenu udělá ze staré železné postele, proud bude čerpat z plamene nad petrolejovou lampou – a náš milý badatel bude v koncích. Celé dlouhé povídání, popisující rozhlasový přijimač na tisíci nebo deseti tisících stránkách, nebude k užitku.

	Proč tomu tak je? Proto, že v prvním případě podáváme konstrukční ideu, zásady funkce, jedním slovem celkovou theorii, zahrnující v několika vzorcích a schematech všechny možné varianty rozhlasového přijimače, při čemž – a to je velmi důležité! – tato theorie nám nic neříká o vnějším vzhledu běžného rozhlasového aparátu. Naproti tomu ve druhém případě uvádíme tisíce vlastností a znaků, jaké pozorujeme u těch či jiných přístrojů, ale nikdy nebudeme jisti, zda nutně a nerozlučně souvisí s činností rozhlasového přijimače, nebo zda jde o nějaké náhodné zbytečné ozdůbky.

	A teď se podívejme, jak to vypadá s rakovinou. To, co o ní za dnešního stavu víme, ji klasifikuje spíše do druhého typu jevů; popisují se vnější vlastnosti, vzhled buněk a tak dále, ale neexistuje jednotná theorie, která by to všechno zevšeobecňovala a říkala, co je důležité a co náhodné, podružné.‘

	‚Jestliže sdělím Sezamu co nejvíce faktů, pak nám nakonec sám vytvoří obecnou theorii,‘ odpověděl mi onen tvrdohlavý mladý muž.

	‚Co vás napadá,‘ odpověděl jsem. ‚Řekněme, že všechny známé rozhlasové přijimače mají na zadní straně bedničky dírkovanou desku. Je samozřejmé, že tato deska bude figurovat na začátku našeho seznamu, protože ji má každý rozhlasový přijimač! Z toho by bylo zřejmo, že je to velmi důležitá součást přístroje, ha, ha! Výsledek by byl opět žalostný, Sezam, který, jak známo, se ničemu nediví a nic nepokládá za nemožné, bude se na naše naléhání poslušně snažit vytvořit theorii, v níž důležité místo připadne oné nešťastné destičce. Jsem zvědav, co by z toho vzešlo! I kdyby mu člověk sdělil milion, trilion dalších znaků, nebylo by to nic platné. Sezam se zalkne tou pitomou destičkou, kterou přece žádným způsobem nevtěsná do theorie, a nakonec nám nebude moci říci nic o nejdůležitější věci – o existenci vysílací stanice, bez níž přístroj vůbec nemůže hrát… A můžete dát na to krk, že ani za tisíc let nepřijde na Maxwellovu theorii, protože, jak by na ni taky přišel? Bude manipulovat ‚abstrakcemi‘ destiček, ‚generalisováním‘ bedniček, bude se vybíjet v tisících popisech a zplodí největší nesmysl, jaký kdy svět viděl!

	Podobně by tomu bylo i s rakovinou. Můžete mu dávat informace o lidech, postižených rakovinou, o tom, kolik měří, o tom, co jedí, jak spí, jak jim rostou vlasy a přitom to všechno může být úplně bezpodstatné, rakovinu může vyvolávat činitel, kterého věda dosud nezná, stejně jako v našem případě byla neznámá Maxwellova theorie…‘

	Všechny tyto argumenty mladého muže ještě více zatvrdily. Asi se mu zdálo, že je jako ten Galileo, kterého inkvisice nutí, aby odvolal své učení. Ručím za to, že si v duchu říkal: ‚E pur si muove – a přece se točí!‘

	‚Problém je složitější, než jsem se domníval,‘ řekl, ‚ale já se přece jen pokusím jej vyřešit.‘

	A tak, když přišla doba diplomových zkoušek, začal zásobovat Sezam informacemi, přinášel je i přivážel v celých haldách, dnem i nocí, byly mezi nimi i protokoly pitev, morfologické popisy, virusové a biochemické theorie o vzniku rakoviny, histologické údaje, údaje z oboru embryologie a pathologické anatomie… Nebudu to všechno vypočítávat, zabralo by nám to příliš mnoho času. Stačí, když řeknu, že během týdne zhltl Sezam více vědomostí o rakovině, než by mohl získat člověk, který by celý život nedělal nic jiného, než studoval odbornou literaturu o této nemoci.

	Mladý muž konečně uznal, že je toho dost a zahájil rozhodující útok. Položil Sezamu otázku: ‚Jak je třeba léčit rakovinu?‘ Tu následovala nová nepředvídaná potíž. Sezam neodpověděl, protože – aby tak řekl – nechápal, oč jde. Věc se má totiž tak, že když hovoříme mezi sebou, říkáme mnoho slov, která se ‚rozumějí sama sebou‘. Každý člověk, a nemusí to být vědec, ani lékař, více méně chápe, co znamená ‚vyléčit z nemoci‘. Elektromozek se naproti tomu nedovede dovtípit, pro něho docela nic ‚se nerozumí samo sebou‘. Elektromozku je třeba podrobně vysvětlit, co to znamená ‚vyléčit se‘. Mladý muž to udělal takto: ‚vyléčit – to znamená udělat tak, aby rakovina nebyla v organismu‘. ‚Aby nebyla rakovina v organismu,‘ odpověděl na to Sezam, ‚je třeba ji odstranit.‘ Bylo to velmi jednoduché, ale celá věc se tím nedostala ani o krůček dopředu. ‚Jak lze odstranit rakovinu?‘ pokračoval mladý badatel ve vyzvídáni. Sezam odpověděl ihned: ‚Je třeba ji v organismu isolovat.‘

	Je samozřejmé, že se mladý muž začal zlobit. Nedal Sezamu pokoj a zasypával jej novými a novými otázkami. Zkusil to víc než stokrát. Na různé dotazy Sezam (jehož trpělivost je nekonečná, protože vůbec neví, co to je netrpělivost) odpovídal různě. Na příklad, když onen horlivý mladík vynalézal stále rafinovanější formulace a tázal se:

	‚Jak zadržet šíření rakoviny v organismu, aniž jsme ji odstranili, aniž jsme ji vyřízli nebo zničili roentgenovými paprsky?‘ Sezam odpověděl: ‚Je třeba zabít organismus, pak zahyne i rakovina.‘ Mladý muž musel tedy přidat dodatečné omezující podmínky: ‚Jak zadržet šíření rakoviny v organismu a přitom organismus nepoškodit?‘ Ale pak se zase ukázalo, že Sezam neví, co je to ‚poškodit‘ a není taky divu, protože jak by to mohla vědět katodová lampa? Trvalo to dlouho, chytré otázky se střídaly s nejapnými odpověďmi, ale nakonec přece jen mladý muž jednoho večera přiběhl do mého pokoje mávaje vítězoslavně jakýmsi lístkem: měl již odpověď, nikoli nesmyslnou, ale konkretní, opravdovou. Sezam mu uvedl vzorec chemického preparátu, který v organismu zadrží šíření rakoviny, při čemž organismus nezabije, ani jej nezničí. ‚To znamená, že mu nezpůsobuje žádnou škodu,‘ ujišťoval mě spokojený mladík.

	Ačkoliv jsem naprosto nevěřil v účinnost tohoto prostředku, byl jsem zvědav, jak zkouška dopadne a jak Sezam pochopil podmínku ‚nezpůsobit škodu‘. Chemický prostředek – jeho zbytek se tu ještě někde povaluje – byl nesmírně složitý preparát, jakýsi derivát antracenofenantrenový s pterinovými příměsky a tak dále. Sezam také naznačil, jak je třeba tento prostředek synthetisovat. Několik známých chemiků se pustilo do práce a brzy vytvořili dostatečnou dávku této látky pro pokus. Mladý muž mi ji triumfálně přinesl. Byla to olejovitá tekutina aromatické vůně. Mladík vzal několik desítek myší, u nichž se již rozvíjela uměle vyvolaná rakovina jater, a vstříkl jim dávku léku. Každá myška seděla ve zvláštní kleci, dohromady jich bylo, zdá se, padesát. Polovině vstříkl lék, druhá polovina tvořila kontrolu, obvyklou při každém takovém experimentu, a potom čekal, co se bude dít dál. Za dva nebo tři dny musel však odjet v nějaké služební záležitosti do Krakova. Zdržel se tam dva týdny. Sotva se vrátil, hnal se do laboratoře, kde zanechal své myši. Byly ve zvláštní místnosti. Náhodou jsem byl v té chvíli v sousedství, když jsem náhle uslyšel jeho pronikavý výkřik. Nebyl to výkřik vítězství, ale hrůzy. My všichni, kolik nás tam bylo, rozběhli jsme se do laboratoře. Dlouho mi nevymizí z paměti to, co jsem spatřil.

	Klece s myšmi byly na poličkách; náš mladý muž jednu z nich sňal a asi ji ihned pustil, protože se válela po zemi. Když jsem se přiblížil, viděl jsem, co ho tak poděsilo. Celou klec, druh drátěného kvádru o rozměrech 12X10X6 centimetrů vyplňovala hýbající se šedivá masa, která pronikala oky klece jako nafouklá guma. Nejstrašlivější na tom bylo to, že ten kvádr masa žil; viděl jsem zřetelně, jak se zvedá a klesá podkožním tepem krve. Pokrývala jej jakási slepená zrohovatělá srst a na jednom místě bylo cosi, co vzdáleně připomínalo nepravděpodobně deformovanou, obrovskou, nadmutou a zkřivenou sevřením – myší hlavu…

	Pak jsme se podívali na ostatní klece; ve všech, kde byly myši obšťastněny lékem, našli jsme totéž: každá klec byla přímo přeplněná rozbujelou masou živého těla. Již první pitva nám všechno objasnila…“

	Profesor zmlkl a zahleděl se mi do očí:

	„Snad jste slyšel o způsobu, jakého užívali Indiáni na Divokém Západě, když spatřili požár, blížící se po suché trávě prérie? Vytvořili proti němu hráz, a to tak, že podpálili část prérie kolem místa požáru; tento uměle vyvolaný oheň zničil trávu, takže blížící se požár už neměl co uchvátit. Nuže, lék, vytvořený Sezamem na rozkaz mladého muže, vycházel ze stejného principu. Podobné potíral podobným. Vytvořil prostě nejsilnější karcinomatosní preparát, jaký si kdo dovede představit. Jeho vlivem veškerý organismus spolu s kůží, svaly a vnitřními orgány ‚zrakovatěl‘; všechny buňky začaly růst s neodolatelnou bujností, mechanicky, chaoticky. Přitom tkáň nepodlehla oné rakovině, kterou byly myši už předtím infikovány. A tak, aspoň formálně, byl rozkaz mladého muže splněn. Jako karcinomatosního prostředku použil Sezam ještě zhoubnější rakoviny. Způsobem zcela logickým, prostě po ‚svém‘, interpretoval podmínku ‚zadržet šíření rakoviny a přitom nezabíjet organismus‘. V determinujících podmínkách se přece nehovořilo o tom, že to nemá být provedeno pomocí jiné rakoviny…“

	Profesor se odmlčel. Díval se na mne planoucím zrakem. Po delším mlčení, vyplněném jednotvárným šumem proudu, jsem se váhavě ozval:

	„Ano, pane profesore… jenže… kdyby determinující podmínky byly opatrněji, přesněji formulovány…? Kdybychom položili Sezamu otázku tak, abychom se co nejlépe zabezpečili před absurdní odpovědí? Sám jste přece říkal, že vytvořil mohutný karcinomatosní prostředek, proč by tedy nemohl vytvořit neobyčejně účinný lék…“

	„Et tu, Brute, contra me?!“

	S vášnivostí, nečekanou u tak klidného člověka, rozhovořil se profesor doprovázeje slova energickými gesty:

	„I ve vás se skrývá Don Quijot?!… Jak to? Copak jsem vám nevysvětlil, že ze Sezamu nemůžeme dostat víc informací, než jsme do něj vložili? Sezam byl naplněn vědomostmi o chemismu nádorů a tedy mezi jiným i vědomostmi o vytváření chemického rakovinotvorného prostředku, to znamená, že jsme mu sami dali údaje, z nichž později sestavil odpověď. Copak to nechápete? Žádalo se od něj, aby zadržel šíření rakoviny a on to ‚úspěšně‘ provedl, protože tkáně obdařené jeho ‚lékem‘ nezahynuly, naopak, žily dále, zvítězily nad původní rakovinou, a to ještě jak! – přece ony samy byly postiženy rakovinou… No dobrá, ale neodpověděl by nám Sezam správně, kdybychom mu kladli stále nové a nové otázky…? Kdyby tato správná odpověď byla obsažena v informačním materiálu, nebylo by to vyloučeno. Ale tato správná odpověď by přece byla jednou z mnoha tisíc a možná i milionů odpovědí, byla by skryta v úplném moři nesmyslných řešení; kdybychom chtěli každou přezkoušet, nebyli bychom učenci, ale blázni, šarlatáni. Byl by to návrat k oné ušlechtilé metodě, popisované Swiftem v ‚Gulliverovi‘ která spočívala v tom, že se tiskařská písmena rozhodila po podlaze a po několika sextilionech nebo centilionech vrhů se písmena úplnou náhodou spojila v hledanou odpověď. Tak to musí nakonec dopadnout vždycky, kdykoli chceme tvůrčí lidskou činnost člověka nahradit prací elektromozku.“

	Na čelní stěně Sezamu se již delší dobu něco měnilo v mihotání světélek. Postranní růžové a fialové lampičky zhasly, ale uprostřed na hlavní ploše se objevila nazelenalá klikatá linka. Když profesor domluvil, rozhostilo se na několik vteřin ticho, které bylo náhle přerušeno hlasem, vycházejícím z těsné blízkosti. Ale nebyl to profesor, který promluvil…

	Hlas byl hluboký, kovový a vycházel z tlampače, ukrytého v rozvodní desce. Vyslovil výrazně jedno slovo:

	„Hotovo!“

	Profesor si povšiml, že jsem sebou trhl, a chtěje patrně efektně ukončit náš rozhovor, obrátit se k světlům, která na nás nehybně pohlížela, a řekl se sotva znatelným úsměvem: „Děkuji ti, Sezame.“
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	Profesor Elmer B. Coleman si pohladil pěstěné, prokvetlé licousy a pohlédl na hustě naplněný sál silnými, broušenými skly svých brýlí.

	„Vážení kolegové! Jak víte, provádíme v naší zemi již sedm let průzkum loyality obyvatelstva. V první etapě tohoto průzkumu jsme se omezovali na hledání komunistů a jejich stoupenců. V další fázi nám umožnil značné rozšíření okruhu hledání prokurátor Spojených států, když uveřejnil seznam 673 protiamerických organisací. To přimělo Federální vyšetřovací úřad k podstatnému rozšíření celé procedury, takže v minulém roce vyšetřilo 821 komisí pro zkoumání loyality přes čtyři a půl milionu občanů, při čemž prošetřovací výlohy činily přes 28 milionů dolarů. Další průzkum prokázal, že ani tato akce nestačí, protože protiamerické myšlenky se líhnou také v hlavách lidí, kteří nejsou ve spojení s podvratnými živly, to znamená, že vznikají jaksi mimovolně. Toto zjištění pohnulo Federální vyšetřovací úřad k dalšímu rozšíření akce. Vyskytly se přitom velké potíže, neboť souběžně se stoupáním počtu vyšetřovaných osob vzrůstal také počet vyšetřujících orgánů, a kdo nám může zaručit, že i mezi nimi nejsou lidé s utajenými podvratnými sklony? Aby všechny tyto otázky mohly být prozkoumány s vědeckou přesností, založil Federální vyšetřovací úřad vlastní psychologický kabinet, známý pod jménem Federal Loyality Research Center, jehož ředitelem mám čest být já.

	Zahájili jsme svou činnost sestavením přesných korelačních tabulek celého amerického národa. Vyšli jsme z tohoto principu: každé individuum s podvratnými sklony, je-li předvoláno před komisi, snaží se samozřejmě zatajit své skutečné přesvědčení, a proto přímá otázka ‚zda má v úmyslu svrhnout vládu Spojených států‘ nemá smyslu. Ba co víc, přesvědčili jsme se, že podezřelý si často sám neuvědomuje své podvratné sklony, skrývající se v hlubinách jeho nitra, sklony, které mohou jednoho krásného dne s veškerou sobě vlastní bezohledností ohrozit bezpečnost Spojených států. Nám se však podařilo zjistit, že skryté podvratné myšlenky nevznikají v hlavě isolovaně, ale že se pojí s jinými myšlenkami, které zpravidla vyhlížejí na první pohled neškodně. Je samozřejmé, že existence jedné takové myšlenky, svědčící o protiamerickém postoji, nestačí ještě k prokázání škodlivosti podezřelého, ale čím více podobných zatěžujících myšlenek objevíme, tím větší je pravděpodobnost, že jsme dopadli rozvratníka.

	Po namáhavém a dlouho trvajícím zkoumání těchto problémů se nám podařilo vypracovat seznam 3265 otázek, které jsou formulovány tak, že nevyvolávají u vyšetřované osoby stínu podezření, takže na jejich základě získáváme odpovědi, které plně odpovídají pravdě. Abychom však mohli co nejlépe isolovat nebezpečné živly od loyálních občanů a abychom se při pozdějším soudním procesu vyhnuli všem případným nedopatřením, k nimž Často dochází – vždyť i vyšetřující orgány jsou jenom lidmi a mýlit se může každý – zkonstruovali jsme ve spolupráci s Army Electrical Computers Center zvláštní stroj na zkoumání loyality, elektrický mozek nového typu, zvaný Electronic Subversive Ideas Detector, zkráceně Esid. Podezřelou osobu uzavřeme v kabině, kde Esid klade otázky. Mohu jich několik na ukázku citovat:

	Máš doma gramofonové desky s Paulem Robesonem?

	Jsi toho názoru, že při odběru krve pro transfusi se může černošská krev mísit s krví bělochů?

	Máš rád ruský boršč?

	Čteš rád tlusté romány?

	Gentlemani, 80,1% vyšetřovaných, kteří na tyto otázky odpoví kladně, jsou lidé s nebezpečnými podvratnými sklony. A nyní jiný druh otázky:

	Co je to atomová bomba?

	Loyální občané odpovídají, že je to obranný prostředek západní civilisace (říkají to samozřejmě různými slovy). Naproti tomu o člověku, který odpoví, že je to prostředek masového ničení, můžeme s pravděpodobností 87,9% říci, že tajně usiluje o svržení naší vlády. Náš stroj dále klade určité otázky, které jsou úzce na sobě závislé, na příklad:

	Máš rád ptáky?

	Máš rád modré květiny?

	Máš rád holuby?

	Povšimněte si, gentlemani, jak obratně je sestaveno pořadí těchto otázek! I když si vyšetřovaný při poslední otázce uvědomí její politickou povahu a odpoví ‚ne‘ nám stačí jeho předchozí dvě ‚ano‘, abychom věděli, že jde o podvratný živel. Stroj při výslechu současně hodnotí odpovědi a dává za každou určitý počet kladných nebo záporných bodů. Tak na příklad: jestliže si vyšetřovaný prohlížel u sousedů se zalíbením nějakou knihu od Lva Tolstého, dostane jeden záporný bod, jestliže si tuto knihu vypůjčil – dva záporné body a jestliže takovou knihu sám vlastní – čtyři záporné body. Nemohu zamlčet, že jsme se během vyšetřování přesvědčili o tom, že tak zvaná krásná literatura, zejména pak evropská, má zhoubný vliv na lidské mozky, kdežto obrázkové seriály, tak zvané comics, blahodárným způsobem posilují loyalitu. A tak tedy, gentlemani, každý, kdo se ocitne před Esidem, je za půl druhé hodiny důkladně prověřen a stroj nám navíc okamžitě udělá bilanci, podle které můžeme snadno a lehce usoudit, zda vyšetřovaný je spolehlivý občan nebo podvratné individuum.

	Ale to, gentlemani, nejsou ještě všechny přednosti Esidu. Kdyby náš stroj nedokázal víc, nebyl by opravdovým Mechanickým soudcem, ale obyčejným počítacím strojem, který by se vyptával stále stejným, nepružným způsobem, stanoveným jednou provždy, a každý, kdo by znal všechny jeho otázky a naučil se jim nazpaměť, mohl by jej přes všechny kladené léčky snadno oklamat. Aby se to nemohlo stát, klade stroj ještě otázky druhého typu, týkající se konkretně podezřelého individua. Děje se to tak, že vkládáme do stroje všechna akta dotyčného případu. Esid si je důkladně prostuduje, roztřídí všechny přitěžující okolnosti a teprve potom obžalovaného vyslýchá. Pro snazší pochopení uvedu konkretní případ.

	Dejme tomu, že jde o vědce, který před rokem navštívil nějaký noční podnik ve společnosti dvou podezřelých osob. Stroj formuluje otázky čistě osobně a v každém jednotlivém případu odlišně. Přibližně budou znít takto:

	Co jste dělal 29. července 1952 v 19,18 hodin?

	Odpověď může být samozřejmě různá. Jestliže vyšetřovaný odpoví, že si nepamatuje, podezření proti němu vzrůstá a stroj ho zatíží jedním záporným bodem. A potom pokračuje:

	Byl jste tehdy ve Slunečním baru. Proč jste se k tomu nechtěl přiznat?

	Vyšetřovaný nejčastěji odpoví, že na to zapomněl. Dostává druhý záporný bod. Stroj se dále táže, s kým tam byl a o čem hovořili. Jestliže vyšetřovaný odpoví, že si to už nepamatuje a pokouší se vymluvit na roztržitost, dostane třetí záporný bod. Následuje další otázka: Je vám známo, že lidé, s kterými jste tehdy večeřel, jsou rudí? Když odpoví ‚ne‘, dostane tři záporné body.“

	Hlas v sále: „A co když to opravdu neví?“

	Profesor Coleman svraštil obočí, pohladil si licousy a pohlédl káravě na shromáždění přes pošinuté brýle.

	„Loyální občan, loyální vědec vždycky ví, s kým se stýká, protože je tím státu povinen vzhledem k obrovské odpovědnosti, jakou vůči němu má. I když po pravdě říká, že neměl tušení o podvratných sklonech svých tehdejších společníků, korelační tabulky nám říkají, že podezření proti němu stouplo. To je, vážený kolego, elementární, logický poznatek, vyplývající ze statistické theorie užité psychologie.

	Musím ještě připomenout, gentlemani, že Esid klade zmíněné dva druhy otázek – všeobecné i ty, jež se týkají daného, individuálního případu – nikoli odděleně, ale souběžně, čili neustále proplétá jeden typ otázek druhým typem, což s ještě větší bezpečností vylučuje jakýkoli podvod. Ale to ještě není všechno.

	Jak jsem již řekl, všech otázek je 3265. Tento počet bohužel nedovoluje zjistit se stoprocentní jistotou, zda vyšetřovaná osoba je loyální, pravděpodobnost je zde 99,861%. Avšak my, vědci nejcivilisovanější země světa, nechceme vystavovat vyšetřované občany ani tak malému risiku; jak se můžeme výpočtem snadno přesvědčit, může se stroj dopustit omylu jen jednou v 19.500 případech. Je možné, gentlemani, že v některém totalitním společenském zřízení by takový stroj uznali za dokonalý, ale u nás, gentlemani, je tomu jinak! My, obránci západní kultury, jsme toho názoru, že je třeba odstranit i tak mizivou eventualitu omylu. Proto jsme začali zavádět dodatečné otázky a když jejich počet dosáhl čísla 8,767.339, ukázalo se, že možnost omylu se rovná prakticky nule.“

	Hlas v sále: „Byly provedeny zkoušky?“

	„Ano, zkoušky byly provedeny. Jeden z mých spolupracovníků, doktor Haas, podrobil se kompletnímu vyšetřování a setrval v kabině plných 29 hodin, protože celá procedura proběhla bez přerušení. Tohoto moderního hrdinu vědy, který přímo na sobě vyzkoušel činnost zdokonaleného Esidu, vynesli z kabiny nervově zhrouceného a v bezvědomí. Uznali jsme, že kompletní vyšetřování nebudeme moci praktikovat, a tak jsme je pronikavě zkrátili zavedením dalšího zlepšení. Myslím tím systém odměn a trestů.

	Autorem této novinky je můj spolupracovník doktor Leverey. V čem tato novinka spočívá? Nuže, jestliže se vyšetřovaný zaplétá v odpovědích a sám sobě odporuje, čímž prozrazuje, že chce stroj oklamat, dostane po předchozí výstraze elektrickou ránu, která je sice nepříjemná, ale zdravotně nezávadná. Když však odpoví podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, logicky a ochotně, dostane po prvních deseti minutách cigaretu, po druhých deseti minutách anýzovou žvýkací gumu a v polovině vyšetřování sklenici občerstvující limonády Coca Cola.“

	Hlas v sále: „Jak poznáte, že odpovídá podle svého nejlepšího vědomí a svědomí?“

	„Gentleman se táže, jak poznáme dobrou vůli vyšetřovaného? Docela jednoduše a přitom spolehlivě. Zvláštní zařízení měří frekvenci jeho tepu, vlhkost jeho pokožky, stav napětí ve svalech a změny hlasu. Je samozřejmá, že se stoprocentně loyální občan nepotí, ani netřese, protože nemá proč být nervosní. Jestliže se však popsané úkazy objeví, roste podezření, že jsme našli podvratné individium. Chtěl bych ještě podtrhnout výhody, které poskytuje Esid vyšetřovanému v podobě klimatisačního zařízení, kterým naši konstruktéři stroj obohatili a které na přání zvyšuje anebo snižuje teplotu v kabině. Tento moderní stroj na zkoumání loyality…“

	Hlas v sále: „A přezkoušel někdo loyalitu samého stroje?“

	Ozval se smích. Profesor Coleman přísně pohlédl nad okrajem brýlí na posluchače, pohladil si šedivé licousy a řekl:

	„Je to problém velmi závažný, a proto nechápu, co na něm někteří kolegové shledávají směšného. Stroj námi konstruovaný měří loyalitu občanů v jednotkách tisícistupňového měřítka. Každé přesné měřítko předpokládá existenci prototypu, jakým je na příklad pro měření délky iridiově platinový metr v pařížském Mezinárodním ústavu pro míry a váhy. Museli jsme si tedy i my zvolit pro Esid vzorovou jednotku. Za tím účelem jsme požádali o spolupráci padesát vynikajících občanů Spojených států, zaujímajících význačná postavení ve společnosti i v politice. Každý z nich strávil hodinu s Esidem, během které obšírně vyslovil své názory na filosofické, ekonomické, politické a kulturní otázky. Stroj zvěčnil tato prohlášení na dírkovaný pás, který je jeho orgánem paměti, a ten se stal vzorovým měřítkem spolehlivosti, s nímž srovnáváme výpovědi podezřelých občanů.“

	Hlas v sále: „Mohl byste nám prozradit některé z těchto názorů?“

	„Samozřejmě. Není to žádné tajemství. Nebudu zde citovat všechny, protože by to zabralo příliš mnoho času, ale mohu některé uvést jako příklad. Řekněme pojem svobody:

	‚Svoboda – to je nejsvětější právo každého amerického občana.‘

	‚Ze všech svobod je nejpřednější svoboda soukromého podnikání.‘

	A zde jako příklad několik názorů na podstatu komunismu:

	‚Komunismus je averse, vzniklá na základě potlačeného Oidipova komplexu a s tím souvisícího pocitu nenávisti k vlastnímu otci, kterého v dospělém věku zastupuje podnikatel nebo továrník.‘

	‚Komunismus je uměle rozdmýchané neporozumění jazykového rázu, které vyplývá z toho, že dělníci nesprávně chápou takové pojmy jako „nezaměstnanost“, „peníze“, „nouze“, „vykořisťování“ atd.‘ (prof. Ammon Shackleton z Institute for Semantic Study).

	‚Komunismus? To je hrůza!‘ (Ředitel Goldwyn z filmové společnosti Metro-Goldwyn-Mayer.)

	Na těchto příkladech vidíte, vážení kolegové, že ideální měřítko vzorných odpovědí nemá nic společného s nějakým totalitním monodeismem, ale právě naopak – stojí zde svorně vedle sebe nejrozmanitější názory, representující velmi širokou stupnici nejrůznějších mínění.“

	Hlas: „Jak daleko pokročily práce na stroji?“

	„Práce už skončily, vážený kolego, model Esidu byl odevzdán firmě General Electric Co., která jej bude seriově vyrábět. Jak mě zmíněná společnost informovala, první serie 500 zlepšených Esidů byla již rozeslána do všech větších měst Spojených států místním orgánům FBI. V příštím roce bude výroba těchto strojů značně rozšířena a již brzy se dožijeme té šťastné chvíle, kdy v každé, byť i nejmenší obci bude dostatečný počet Esidů, takže budeme moci veškeré obyvatelstvo naší země dvakrát nebo třikrát ročně prověřovat.

	Tento nový model Esidu, který už je, abych tak řekl, v provozu, nejenom hodnotí spolehlivost, nýbrž i vyhlašuje neomylným a bezpečným způsobem rozsudky přesně podle zákoníku. Minulý měsíc vydal Kongres zvláštní zákon, v němž se praví, že ‚proti rozsudkům vyhlášeným Esidem se nelze odvolat‘. Znamená to, že nejvyšší orgány naší země plně uznaly a akceptovaly přesné, vědecké metody tohoto automatického soudního řízení.

	Mohu vám sdělit, vážení kolegové, že se na nás obrátily četné náboženské organisace a požádaly nás, abychom pro ně sestrojili automatický zpovědník, který už brzy vykročí vedle automatické Themidy na triumfální pochod Spojenými státy, aby šířil a propagoval ideu objektivního zkoumání nejožehavějších duševních konfliktů současného Američana a řešil je s rozvahou, s klidem a současně s citlivostí, jaké nemůže dosáhnout mozek člověka, zmítaného bouřemi vášní.“

	[image: Image]

	Na závěr každoroční konference Svazu inženýrůelektroniků byl uspořádán ve velkých sálech hotelu Imperial banket na rozloučenou.

	Po bohaté hostině u stolů, seřazených do podkovy a třpytících se zlatem příborů i křišťálovými číšemi, roztrousilo se všech tři sta dvacet účastníků konference po celé budově. Hotel Imperial od nejvyšších poschodí až k prostranným vestibulům tonul v záplavě světel. V hlavním sále se tančilo při hudbě tří černošských orchestrů; v menších sálech měli hosté k disposici bohatě zásobené bufety. Všude zněl smích, přípitky, každou chvíli vybuchoval bouřlivý potlesk, odevšad se rozléhaly rozjařené hlasy, cinkot skla a palba šampaňských zátek.

	Do odlehlého kuřáckého salonu, tonoucího v přítmí tlumeného světla, zalétal ohlas bujného veselí jen jako šumění vzdáleného mořského příboje. Pod velkými palmami si hovělo v lenoškách několik mužů a nad nimi pluly obláčky vonného dýmu. Polohlasně hovořili. Profesor Coleman, který tudy procházel, dal se zlákat pohodou tohoto místa a pohodlně se uvelebil v měkké lenošce. Když si ořezával stříbrným nožíkem špičku doutníku, číšník, který nablízku diskretně čekal na rozkazy, ihned naplnil jeho číši šumivým nápojem. Znamenitý učenec brzy pocítil, že se jeho hlava plní povznášejícím, hudbou podbarveným bzukotem, v němž se trochu chvějivě vznášely obrazy a slova rozhovoru.

	Mezi hosty odpočívajícími v kuřárně byl jeden neobyčejně vtipný muž, který sypal anekdoty jako z rukávu, ať již politické nebo čistě odborné. V jisté chvíli načrtl s velkou fantasií obraz Spojených států v budoucnosti: po hromadném zavedení automatických zařízení vzbouří se katodové lampy proti lidem a pod vedením velké triody ze Schenectady ovládnou Ameriku i celý svět… Jeho společníci odměnili fantastickou povídku výbuchem smíchu. Později, čím více vysychaly přinášené láhve, tím znatelněji padala na společnost jakási neurčitá melancholie; rozhovor sice pokračoval, ale hlasy rozmlouvajících zněly stále tišeji. Hovořilo se o zkoumání loyality, uváděly se případy, kdy kariéra mladých, slibně se rozvíjejících vědců byla zničena, vzpomínalo se na staré profesory, kteří byli za jediné neopatrné slůvko vyhozeni ze svých universitních pracoven, připomínala se známá jména lidí, jimž zlomyslné, často anonymní udání podrazilo nohy a finančně i morálně je zničilo. Každý z přítomných měl v zásobě autentický případ některého svého známého nebo kolegy. Jenom Coleman celou dobu mlčel, až konečně vyprázdnil naráz číšku, kterou mu podal úslužný číšník, vstal, přerušil pohybem ruky svého souseda a zvolal:

	„Gentlemani! Od nynějška patří podobné tragické případy a nepříjemná nedorozumění nenávratně minulosti! Vyšla jitřenka nové éry, éry mechanisované bohyně spravedlnosti, a již brzy nastane doba, kdy budeme moci zrušit všechny soudy a Federální vyšetřovací úřad, protože budou zbytečné! Nové soudnictví bude zcela v rukou americké veřejnosti! Loyální občan, na němž neprávem ulpěla černá skvrna podezření, vyjde z ohňové zkoušky Esidu se svatozáří nevinnosti, neboť, jak praví Písmo svaté – lavabis me, et super nivem dealba… bababor…“

	Znamenitý vědec nebyl s to dokončit, zapletl se mu trochu jazyk. Klesl zpět na křeslo, aby mohutným douškem vína uhasil žízeň. O tom, co se dělo potom, měl profesor velmi mlhavou představu. Spolu s ostatními pronášel přípitky, něco vykřikoval, líbal se s různými lidmi. A náhle jej ovanul ostrý chlad podzimní noci, zaslechl vrkot automobilového motoru, někdo jej energicky popadl za límec a někam postrkoval, někdo mu něco říkal, ale co, to profesor absolutně nedovedl pochopit. Nakonec se octl v jakési setmělé místnosti. Unaven, cítě v hlavě silnou závrať, padl na jakési lůžko, ztratil vědomí a usnul těžkým spánkem.
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	Někdo jím prudce zacloumal. Profesor otevřel oči. Ležel na tvrdé pryčně v malém pokojíku bez oken. Místo dveří spatřil železnou mříž, sahající od podlahy až ke stropu. Před ním stál obrovitý muž ve stejnokroji, s čepicí na hlavě.

	„Probudil ses, co?“ vyštěkl nepřestávaje žvýkat gumu. „Zvedni kostru, jde se!“

	„Co to… kde to jsem?“ zachraptěl Coleman. Hlavu měl těžkou jako olovo, naběhlý vyschlý jazyk se mu lepil na patro.

	„Pojď, pojď, hned se dovíš!“ zavrčel muž v uniformě a tak obratně popadl profesora za rameno, že ho rázem postavil na nohy. Dlouhou tmavou chodbou byl odvlečen do malé čekárny s dřevěnými lavicemi podél stěn. Po chvíli se otevřely dveře. Coleman zamrkal oslepen. Octl se ve velkém, sluncem zalitém pokoji, před psacím stolem, za nímž seděl vysoký muž v brýlích.

	„Jméno?“ zeptal se Colemana, aniž zvedl hlavu skloněnou nad papíry.

	„Coleman, profesor Coleman,“ začal vědec. „Pane… pane, co to má znamenat? Jak jsem se sem dostal? Já…“

	„Tady se ptám já,“ odpověděl suše muž za stolem. „Jste členem komunistické strany?“

	„Cože? Já!“ zaječel Coleman. „To musí být nějaké nedorozumění… Podívejte se, pane… já pracuji… já jsem ředitelem psychologické labora…“

	„Nikdo se vás neptá, kde pracujete,“ přerušil jej ostře muž v brýlích. „Nechcete se přiznat? Velmi dobře. Mlčte!“ vykřikl takovým tónem, že Coleman jen zalapal pootevřenými ústy po vzduchu. Muž za psacím stolem stiskl knoflík. Do pokoje vstoupil týž hlídač, který profesora přivedl.

	„K výslechu!“ zavrčel na něj muž v brýlích. Po chvíli Coleman, bledý jako stěna, vstoupil do malé kabiny.

	„Esid!“ vyjekl s nesmírným úžasem.

	Dveře se za ním zabouchly. Popostrčen pažbou pušky klesl profesor na židli s korkovou podložkou. Vzápětí se blízko jeho obličeje rozsvítil ve tmě nápis:

	BUDOU TI KLADENY OTÁZKY MUSIS NA NĚ ODPOVÍDAT PODLE SVÉHO NEJLEPŠÍHO VĚDOMÍ A SVĚDOMÍ BUDEŠ-LI LHÁT, STIHNE TĚ TREST BUDEŠ-LI MLUVIT PRAVDU, DOSTANE SE TI ODMĚNY

	 

	Tlampač zachrčel, v kabině se rozsvítila slabá žárovka a v příští vteřině se začaly sypat otázky.

	Coleman statečně odpovídal, ale marně se snažil potlačit chrapot (minus jeden bod).

	„Čteš noviny?“

	„Ano.“

	„Rád tančíš?“

	„Ano.“

	„Máš doma fotografie filmových hvězd?“

	„Ano.“

	„Máš fotografie vousatých lidí?“

	„Ne.“

	„O čem mluvíš s mladými děvčaty?“

	„O veselých filmech.“

	„Máš rád vážnou hudbu?“

	„Ne.“

	„Máš rád jazzovou hudbu?“

	„Ano.“

	„Hodně přemýšlíš?“

	„Ne.“

	„Míváš sny, v nichž vystupuje větší počet nervosních lidí?“

	„Ne. Nikdy se mi nic nezdá!“

	„Co děláš nejraději?“

	„Nejraději obchoduji.“

	Zatím šlo všechno jako na drátku. Profesor se uklidnil a dokonce nalézal v tomto bleskovém souboji jistý požitek. Sotva znatelný, sarkastický úsměv rozšířil koutky jeho úst. Samozřejmě ho ani nenapadlo odpovídat pravdivě, velmi dobře věděl, za jaké odpovědi získá nejvíce kladných bodů a právě takové dával s chladnou přesností, ale nikoli příliš rychle, protože i doba reagování na otázky měla jistý význam při konečném sčítání bodů. Náhle bleskový sled výpadů a odskoků přerušila otázka:

	„Kdes byl 27. října 1953 ve 23 hodin 35 minut?“

	Coleman usilovně přemýšlel, ale za nic na světě si nemohl vzpomenout, kde v té době byl.

	„Já… já se podívám do zápisníku…“ zabrebtal pokoušeje se sáhnout do kapsy saka. Zabránilo mu v tom jemně, ale neúprosně ocelové držadlo potažené gumou.

	„Mluv, kdes byl 27. října 1953 ve 23 hodin 35 minut?“ opakoval stroj hlubokým hlasem, v němž se ozýval jakýsi spodní kovový tón.

	„Byl jsem… já… já se nepamatuji… kdy to bylo?“ vykřikl Coleman.

	„Bylo to včera. Copak jsi tak roztržitý?“

	„Ne!“

	„Cos dělal 27. října 1953 ve 23 hodin 35 minut?“

	„Měl jsem přednášku… na konferenci elektroniku…“

	„O to nejde, nevykrucuj se!“ řekl stroj basovým hlasem, z kterého Colemanovi naskočila husí kůže. „Ve 23,35 bylo již dávno po přednášce. V té době jsi hovořil v kuřárně s pěti lidmi. Kdo byli ti lidé?“

	„Ech… kolegové… inženýři… vědci…“

	„Nevykrucuj se. Kdo byli ti lidé po politické stránce? Byli rudí?“

	„Ne!!!“

	„Jak víš, že ne?“

	Coleman mlčel.

	„Nevíš to a přece tvrdíš, že nebyli rudí? To znamená, že lžeš. Dávám ti výstrahu. Příště budeš potrestán. O čem jsi hovořil s těmi lidmi?“

	„O tobě!“

	„Nevykrucuj se. Co to znamená ‚o tobě‘? O jakém ‚tobě‘? Mluv, nebo budeš potrestán.“

	„Milosrdný bože!“ zaječel Coleman (minus šest bodů – blesklo mu hlavou). Dovolávání se nebes svědčí o strachu, vyvolaném špatným svědomím. „Hovořil jsem s nimi o Esidu, to znamená o tobě… o vyšetřovacím stroji, o stroji na zkoumání loyality…“

	„Kdo ti dovolil hovořit o věcech, které jsou státním tajemstvím?“

	„Vždyť přece… já jsem tvůj tvůrce… já jsem tě stvořil!“ zavyl zoufale Coleman, ale současně si uvědomil, že stroj nemůže chápat jeho slova.

	„Vyslovuješ věty, které nedávají žádný smysl. Nevykrucuj se. O čem jsi hovořil s pěti lidmi ve 23 hodin 35 minut?“

	„Přece jsem už řekl, že o tobě!“

	„O čem ještě?“

	„O ničem jiném. Au!!!“ zařval profesor a chtěl vyskočit, protože elektrický úder jím projel jako ostrá jehla. Měkká chapadla držadel ho však energicky přitiskla zpět na sedadlo.

	„Vidíš, že se nevyplácí lhát?“ domlouval mu stroj otcovským basem. „Mluv pravdu, jinak budeš potrestán. O čem jsi hovořil s pěti lidmi 27. října 1953 ve 23 hodin 35 minut?“

	„Ne… nepamatuji si…“ koktal Coleman.

	„Proč si nepamatuješ? Jsi duševně nemocen?“

	„Ne! Ne! Nevím přesně… byl to přátelský rozhovor, hovořili jsme jen tak… vlastně o ničem… hovořilo se o různých věcech… pili jsme víno…“

	„Chceš tím říci, že jsi byl opilý, a proto si nic nepamatuješ?“

	Výmluva na „podroušený stav“ sedm záporných bodů! – vzpomněl si Coleman, a proto rychle vykřikl:

	„Nebyl jsem opilý!!!“

	„Proč si tedy nic nepamatuješ?“

	„Bolí mě teď hlava… zmocnila se mě jakási distrakce…“

	„Distrakce, to je něco jako roztržitost, ano?“

	„Ano, jenže já… Au!!“

	„Nelži,“ řekl stroj, „vidíš, že se nevyplácí lhát? Před chvílí jsi prohlásil, že nejsi roztržitý. Říkal jsi těm lidem, že je třeba zrušit Federální vyšetřovací úřad. Přiznáváš se k tomu?“

	„Já… řekl jsem to, ale ne v podvratném smyslu… právě naopak…“

	„Co znamená ‚právě naopak‘?“

	„Říkal jsem, že až se budou všude používat stroje na zkoumání loyality, nebude třeba lidí na vyšetřování, a tak ani Federální vyšetřovací úřad nebude… tento… nebude zcela… nebude již příliš nezbytný…“

	„Řekl jsi tedy, že FBI nebude v budoucnosti ‚příliš nezbytný‘? Bude to snad proto, že se v Americe změní politické zřízení?“

	„Ne! Ne! Politické zřízení se nezmění!“

	„Ach, nezmění se…“ s uspokojením konstatoval stroj. A náhle:

	„Máš rád ptáky?“

	„Ne!“ zavřískal Coleman.

	„Máš rád modré květiny?“

	„Ne!“

	„Máš rád holubice?“

	„Ne!! Nenávidím holubice!!!“ vyl vědec. Potil se stále víc, jeho pokožka stále více vlhla. Vypařující se pot pronikal k citlivým hygrometrům, které nemilosrdně zaznamenávaly další a další záporné body.

	„Říkal jsi, že je třeba zrušit FBI?“

	„Řekl jsem to v kladném smyslu! Řekl jsem to loyálně!“

	„Nevykrucuj se. Odpovídej přesně na otázku: řekl jsi, že je třeba zlikvidovat FBI, ano či ne?“

	„Já jsem nechtěl… Au!!!“

	„Přestaň lhát. A co jsi chtěl říci slovy: Nové soudnictví bude zcela v rukou americké veřejnosti?“

	„To mohl prozradit jedině číšník, to prase!“ zařval Coleman. Třásl se vzteky i strachem. Zvláštní zařízení pod sedadlem zaznamenávalo toto horečné chvění a zapisovalo další záporné body.

	„Proč urážíš loyálního občana? Starej se raději o sebe a odpovídej pravdivě na otázky! Co to má být to ‚nové soudnictví‘?“

	„Měl jsem na mysli automatické…“ spustil Coleman, ale vzápětí si uvědomil, že stroj to nemůže pochopit, protože v seznamu vzorových pojmů chyběla zmínka o automatické bohyni spravedlnosti. Proto se rychle opravil:

	„Měl jsem na mysli obecnou, americkou, demokratickou spravedlnost…“

	„A proč jsi tedy srovnával přítomnost s budoucností? Copak teď nemáme obecnou, americkou, demokratickou spravedlnost?“

	„Máme! Máme!!!“

	„A jak to má vypadat v budoucnu?“

	„Nevím! Bude to, co je nyní! Ne, bude to, co uzná za správné naše milovaná vláda a ctihodné trusty a také monopoly…!“

	„A proč se třeseš a potíš, když to říkáš?“

	„Protože… protože je tu moc horko…“ blábolil Coleman. Vzápětí zabzučela klimatisační aparatura a se stropu zafičel na profesora ledový vzduch promísený s vůní lesních fialek. Vědec začal drkotat zuby.

	Pomoc!!! – chtěl vykřiknout, bezmocně se svíjeje v ocelových kleštích držáků, ale posledním zbytkem sil se ovládl. V té chvíli si vzpomněl na systém kontaktů 67-Alfa. Kdyby se opatrně vyklonil a sáhl pod hlavní rozvodní desku, snad by se mu podařilo vyjmout zástrčku z ložiska a vložit obráceně… Pak by stroj přepočítal všechny záporné body na kladné…

	Třesa se strachem a rozčilením, zavlnil se mezi svírajícími ho obručemi jako had a vyklonil se tak daleko, jak mu to dovolovaly. Prsty nahmataly chladnou kovovou zástrčku. Ale v té chvíli cvakla klika, dveře se rozletěly a do kabiny vtrhli dva uniformovaní agenti. Uprostřed hrozivého ticha ho odvedli do cely. Když ho odevzdávali dozorci, řekl ten větší nepřestávaje žvýkat:

	„Mathewsi, na toho chlapa si dej dobrý pozor, to není obyčejný podvratný živel, pokoušel se pokazit stroj. Chápeš, člověče?!“

	„To víš, že jo,“ odpověděl flegmaticky Mathews. „Tihle učenci, to je vyloženej neřád… Přemýšlejí!“

	„To není jenom učenec! Já ti říkám, to musí být špion anebo ještě něco horšího.“

	„Neměli bychom ho ještě jednou prošacovat?“

	„Dobře, později. Vyťukalo mu to asi čtyři sta minusů, dovedete si to představit, boys? A takoví chlapi přednášejí na těchhle… jak se to říká… universitách.“

	„Nejvyšší čas zakroutit jim krkem,“ řekl dozorce a zamlaskal, při čemž se mu guma odlepila od tvrdého patra. Žvýkal trpělivě a dál pozoroval vědce. Železným stiskem mu sevřel paži.

	„Heleď, ty bolševiku, proč se tak klepeš? Už to máš odbytý. Kolik dostal?“ obrátil se k dvěma agentům.

	„Nestojí to za řeč, osm roků.“

	„Hyje, stará opice,“ vřískl dozorce. Zachřestil svazkem klíčů, nohou odsunul mříž a vrazil profesorovi jednu do týla.

	Coleman s hluchým zasténáním padl na kamennou podlahu.

	 


 

	Zákazník PANABOHA

	 

	 

	V Connecticutu prý kdysi žil jeden nesmírně bohatý gangster, který měl na Floridě vlastní palác a v podzemních tresorech mnoha bank pytle zlata. Na každý jeho pokyn čekal v pohotovosti zástup ozbrojených mužů. Pomocí těchto věrných služebníků poslal do hrobu všechny, kteří mu překáželi v jeho obchodech, a nebylo na světě věci, které by nemohl dosáhnout. Ale když už měl na zádech osm křížků a táhlo mu na devátý, vstoupila do jeho duše velká obava. Zatím co si dříve nikdy nezatěžoval hlavu myšlenkami na smrt, teď na ni myslel pořád a srdce se mu svíralo stále větším neklidem. Celé dny proležel na prachovém otomanu a obklopen kouřem vonných cigár oddával se truchlivým myšlenkám. Kdož ví – uvažoval – zda opravdu neexistuje nějaká nadpřirozená bytost, před jejíž tvář po smrti předstoupím? Pak to bude se mnou moc bledé!

	Nakonec mu přestaly chutnat i nejvybranější lahůdky, zprotivila se mu i žvýkací guma a ani zástupy nejkrásnějších girls nedovedly rozptýlit jeho melancholickou náladu. Neustále jej mučila představa posledního soudu, až za jedné bezesné noci ho napadlo, že nejjistější jsou obchody v hotovosti. Až umřu – uvažoval – stejně zde zanechám celý majetek a nic z něho nebudu mít. Nebylo by proto prozíravější připsat jej církvi, která by mi svými modlitbami vyprosila odpuštění na věčnosti?

	Do rána se převaloval na posteli a jakmile obloha zrůžověla prvními červánky, zatelefonoval svému osobnímu makléři. Svěřiv se mu se svými starostmi, otázal se:

	„Nevím, co dělat, protože se nevyznám v těhletěch náboženských věcech. Povězte mi, mister Gynns, která církev má nejlepší styky s nebem?“

	„Nevím,“ odpověděl makléř, „ale to je jednoduchá věc. Zeptejte se PANABOHA.“

	„Cože?“ vybuchl starý gangster hněvivě. „Já se na vás obracím ve vážné obchodní věci a vy si z toho děláte legraci?“

	„Žádnou legraci. Myslím tím PANABOHA, to znamená Panamerické Byro pro Obsluhu HříšníkůAtheistů, společnost s ručením omezeným, Northcumberland 122.“

	„Aha, to je něco jiného,“ odpověděl gangster, odložil sluchátko a dal se zavézt na uvedenou adresu.

	Přijal jej úředník v říze, poseté hvězdami. Sotva mu stařec sdělil své jméno, byl uveden ke generálnímu řediteli. Ten úřadoval v kanceláři obrovské jako chrámová loď. Od jeho psacího stolu vanul vonný vzduch rozprašovaný klimatisačním zařízením a po celou dobu rozhovoru zazníval odkudsi chorál, hraný pianissimo na varhany. Ředitel usadil svého ctihodného hosta v pohodlném křesle, měkkém jako prachová peřina, pozorně ho vyslechl a pravil:

	„Přejete si spasení, pane. Velmi dobře. Jak je libo. Dáváte jistě přednost něčemu křesťanskému, že ano?“

	„Copak vím,“ odpověděl gangster, „asi ano. A máte tu ještě něco jiného?“

	„Samozřejmě. Máme na skladě všechno, co si jen můžete přát. Udržujeme neustále spojení s jedním bývalým dalajlamou, se třemi brahmíny, se šesti Zoroastrovými kaplany a s duchovním vůdcem Ctitelů ohně. Můžeme vám taky nabídnout novinku – čaroděje ze Středního Konga, ale každý, kdo chce přestoupit na jeho víru, musí si dát propíchnout nos měděným kroužkem a nalakovat zuby na zeleno. A to, bohužel, odrazuje mnoho našich klientů…“

	„Nemám zuby,“ odpověděl gangster, „a kromě toho – ten chlap je přece černoch, ne?“

	„Samozřejmě, nikdy bych si netroufal nabízet vám černošskou víru; vy potřebujete něco exklusivního, ‚jen pro bílé‘. Zmínil jsem se o tom čaroději jen proto, že někteří zákazníci věří povídačkám o úpadku civilisovaných církví a volí raději jeho víru, ale to jsou sprosté pomluvy, šířené z konkurenčních důvodů. Kromě toho bych vám mohl ještě nabídnout mohamedánské a židovské vyznání, ale i ta vyžadují menší operaci.“

	„Nepřichází v úvahu,“ řekl gangster.

	„Výborně, zůstaneme tedy u křesťanství. Katolická církev je stará, všem dobře známá firma. U nás se donedávna netěšila právě nejlepší pověsti, ale zásluhou papežovy prozíravosti je v Pentagonu v poslední době velmi dobře zapsána. Každý, kdo přestupuje na katolickou víru, může počítat s určitou protekcí a podporou, a to zvlášť na evropské pevnině… Není nic jednoduššího, než dosáhnout pomocí Vatikánu vysoké hodnosti ve vrchním velitelství Atlantického bloku…“

	„Pane,“ přerušil jej netrpělivě gangster, „já potřebuji protekci v nebi, a ne u štábu…“

	„Výborně. Buďte tedy tak laskav a obraťte hlavu poněkud vpravo, tak, děkuji.“

	Ředitel smáčkl knoflík, načež se rozhrnula řasnatá draperie a odhalila gangsterovým zrakům obrovskou mapu, pokrývající celou stěnu. Nahoře poletoval bradatý Pánbíček, obklopený cheruby a serafíny, níže, v sevřených řadách, jako pluky hotovící se k útoku, stály sešikované barevné krychle s různými nápisy.

	„Vidíte před sebou panoramatickou mapu nejoblíbenějších církví v naší zemi,“ řekl ředitel, vzal do ruky pozlacené ukazovátko, jezdil s ním po jednotlivých krychlích a vysvětloval:

	„Máme odbočky ve všech důležitějších církvích. Co přichází ve vašem případě v úvahu? Zde je metodistická církev, tady anglikánská, ta je episkopální, dále – kalvínská, tamhle presbyteriánská; můžete mít také reformistickou či baptistickou, církev učedníků, kongregacionistů, moravianů, adventistů, protobaptistů…“

	„Ne tak rychle, jsem z toho celý jelen,“ přiznal se rozpačitě gangster, „to je pro mne španělská vesnice.“

	„Ale ovšem,“ odpověděl ředitel se shovívavým úsměvem. „Chtěl jsem pouze zdůraznit, že jste u PANABOHA a že vaše velectěná duše bude obsloužena s veškerým komfortem. Záleží vám hlavně na odpuštění hříchů a na místě v ráji, že ano? Nuž, nejdříve se budete muset navrátit, ale vy se přece nehodláte ihned po navrácení položit do hrobu, viďte…? Zvyk káže, abyste jistou dobu pravidelně navštěvoval svatostánek zvolené církve. Nebudete-li proti tomu nic namítat, probereme všechny církve společně. Tak tu máme především metodisty; jejich kostely mají ústřední topení, teplé i studené klimatisační zařízení, bohatý výběr kadidlových vůní, měnících se podle námětu kázání, pěvecké sbory vysoké úrovně… zpíváte, pane?“

	„Ne.“

	„Hm, tak snad by byli lepší kongregacionisté? Mají stejně komfortní kostely, navíc dali zřídit ve vedlejších chrámových lodích kulečníkové sály, luxusní taneční parkety na skleněných otáčivých deskách, elektrické varhany…“

	„Nemám v úmyslu tančit…“

	„Ovšem, ovšem. Kongregacionisté tedy odpadají. Presbyteriáni… hm… ti používají nejnovějších vědeckých method obcování s Věčným… navracejí hříšníky pomocí psychoanalysy… Je sice pravda, že průměrné navrácení vyžaduje 25 posezení, je to trochu mnoho, to je pravda, ale můžete si přitom dát udělat masáž obličeje, manikuru, pedikuru, maquilláž…“

	„Nechci se stát na stará kolena krasavcem,“ zahučel netrpělivě gangster. „Máte pro mne něco nebo nemáte?!“

	„Ale ovšem, okamžíček,“ řekl ředitel s úklonou. „Nebyli by tedy vhod Svědkové Jehovy? U nich je velmi milé intimní prostředí… velká volnost… a mají velmi jednoduchou liturgii: celý obřad spočívá v proklínání všech ostatních církví, zejména papežské. Jenže. – oni se v poslední době politicky kompromitovali. Několik jejich hodnostářů bylo zatčeno v Polsku pro špionáž, tak je raději vynecháme. Zbývají ještě protobaptisté… ano, myslím, že to by bylo pro vás jako stvořené!“

	Ředitel stiskl jiný knoflík. Na stěně se objevilo obrovské plátno, zobrazující bránu ráje a pod ní obláčky. U vchodu stál svatý Petr a s dobromyslným úsměvem zpytoval svědomí nebožtíků, ubírajících se do nebe. Někteří drželi v ruce sešitek: se zlatou protobaptistickou hvězdou – těm nedělal potíže, kdežto jiné duše, které– sešitky neměly, posílal kamsi stranou, odkud šlehal plamen a škvírou v oblacích prosvítala propast pekla.

	„Protobaptisté,“ poznamenal ředitel, „mají plně motorisované chrámy.“

	„Jak to vypadá?“

	„Přijedete na mši autem a parkujete na překrásném náměstíčku, které je současně chrámovou lodí, protože kostel je v přírodě. V autě máte mikrofon a tlampač, který přenáší kázání; je-li kázání nudné, můžete je vypojit; vaše modlitby jsou přenášeny malou ústřednou, umístěnou v oltáři, přímo na anténu, vysokou dvě stě metrů. Po celou dobu si sedíte pohodlně ve vlastním autu a vaše ctěné modlitby jsou vysílány přímo do nebe. Pravidelně jednou měsíčně se koná zjevení svatých, jednou za tři měsíce zázrak prostřední velikosti… Řada našich vynikajících hereček patří k této Církvi a není nic jednoduššího než proklouznout ve tmě z auta do auta…“

	„V mých 83 letech by se musel napřed stát zázrak velkého formátu,“ namítl chladně gangster. „Milostné pletky mě nezajímají.“

	„Samozřejmě, všechno je marnost nad marnost, přímo jste mi ta slova vzal z úst. Budu stručný: spojím vás s protobaptisty, kdykoli si budete přát.“

	„Byl bych rád, kdyby to bylo co nejdříve.“

	„Výborně, zítra ráno v osm. Hodí se vám to?“

	„Proč ne?“

	„Výborně. V případě, že by se vám toto vyznání nezamlouvalo, račte nás opět navštívit. Přijímáme reklamace bezplatně do tří měsíců.“

	„Kolik jsem dlužen?“

	„Nic, církve se s námi vyrovnávají prostřednictvím banky. Poroučím se a prosím i v budoucnu o vaši přízeň.“

	Nad hlavním sídlem protobaptístů svítila plamenná, stříbrnou aureolou ozářená písmena:

	 

	NEJJASNĚJŠÍ VĚCNÉ SVĚTLO POUZE U NÁS ZARUČENÉ ODPUŠTĚNÍ – PŘÍMÉ SPOJENÍ S NEBEM

	VELKÉ HŘÍŠNÍKY OBSLOUŽÍME V PŘEDNOSTNÍM POŘADÍ

	 

	Gangstera, který byl už ohlášen, přijal bez meškání sám biskup. Byl to velmi hezký muž s prokvetlými vlasy, zahalený ve splývavé říze s fialovým foulardovým lemem, který mu do poloviny zakrýval bělostný kolárek. Jeho asketické ruce s dlouhými mléčně bílými nehty se neustále vznášely vzhůru jako třepotající se holubice a zdůrazňovaly pronášená slova.

	„Mister biskup,“ řekl gangster, „myslím, že už víte, co na vás chci?“

	„Ano, již vím,“ odpověděl s přívětivým úsměvem biskup. „Posaďte se, prosím. Rád bych však slyšel z vašich vlastních úst, co vás přivedlo k nám…“

	„No dobrá,“ odpověděl gangster. „Napáchal jsem v životě hodně zla, hřešil jsem v jednom kuse a získal tak milionové jmění. Ale teď mě to hrozně žere, bojím se smrti, protože – co když je přece jen něco za hrobem…?“

	„Samozřejmě, že je,“ odpověděl s mírným důrazem biskup. „Ale prosím, mluvte dále.“

	„Už jsem všechno řekl. Rád vám věnuji veškerý svůj majetek, jestliže mi zaručíte generální odpuštění všech hříchů… tak nějak se to přece říká, viďte?“

	„Chápu,“ řekl biskup. „Jestliže dovolíte, sepíšeme s vámi příslušný právní akt, náš notář s vámi uzavře smlouvu, a potom si pohovoříme o záležitostech duše.“

	Biskup se vzdálil. Po chvíli se v pokoji objevil starý černě oděný gentleman a s ním dva jeho pomocníci, také v černém. Předložili gangsterovi smlouvu, předem vyhotovenou, a požádali jej, aby ji podepsal. Stařec dlouho žmoulal v prstech zlaté pero, dlouho se rozmýšlel, až nakonec odsunul papír.

	„Ne,“ řekl. „Nepodepíšu, dokud nebudu stoprocentně přesvědčen, že mi protobaptisté zajistí věčnou spásu.“

	Notář se pokoušel gangstera přemluvit, ale když to nepomáhalo, dorozuměl se pohledem se společníky, omluvil se gangsterovi a zmizel za dveřmi, kterými předtím odešel biskup. Brzy se však vrátil a prohlásil, že církev výjimečně souhlasí s kladenou podmínkou.

	Čtyři černě odění klerici zavedli potom starce do prázdného, tmavého pokoje. Zde ho nechali o samotě a požádali jej, aby chvíli počkal na biskupa. Jak již bylo řečeno, v pokoji vytapetovaném černým hedvábím vládlo přítmí. Jen v pozadí planuly nad malým oltářem dvě svíce, ve vzduchu se vznášela hořká vůně, připomínající hřbitovní kvítí, a odkudsi z dálky zalétaly tóny varhan, prosycené melancholii a smutkem. Gangsterovi, který civěl na chvějící se plaménky, vdechoval vůni cedrového dřeva a hromniček a dával se ukolébat smuteční hudbou, rozbušilo se z toho všeho srdce, takže musel polknout utišující kapky a usednout na tvrdou nepohodlnou židli, která byla vlastně klekátkem. Po několika minutách vstoupil biskup.

	„Mister biskup,“ oslovil jej gangster, „přemýšlel jsem o svém životě a došel jsem k přesvědčení, že mě musejí vzít po smrti všichni čerti, pokud vůbec jsou, a to mi nikdo na světě nevymluví. Nevidím pro sebe nikde záchrany, tak toho všeho raději nechme, protože to není dobrý business.“

	„Je možno podléhat obavám, ale nesmí se ztrácet naděje,“ řekl biskup, „neboť milosrdenství boží je nezměrné. Neříkejte mi však ‚mister biskup‘, synu, protože se to nesluší.“

	„A jak vám mám tedy říkat?“ zeptal se gangster.

	„Říkejte mi ‚duchovní otče‘, tak to bude nejsprávnější.“

	„Dobrá, co mám tedy dělat, duchovní otče?“

	„Synu,“ řekl biskup, „dříve než tě přijmeme do lůna naší církve, musíš podle našich náboženských předpisů strávit nějakou dobu na modlitbách…“

	„Velmi rád,“ odpověděl gangster, „jen když z toho budu něco mít. Ale myslím si, že mi to stejně nepomůže, protože se mi nechce věřit, že bych dostal rozhřešení. A kdybyste mi, duchovní otče, povídal nevím co,“ dodal výbušně, „budu mít pořád strach, protože si žádným způsobem nedovedu srovnat v hlavě, že by mi mohl někdo prominout všechny ty strašné věci, které jsem páchal šedesát let…“

	„Milý synu,“ řekl jemně biskup, „bloudíš. Tak předně, větší je radost v nebi nad jedním hříšníkem pokání činícím než nad devadesáti devíti spravedlivými, a za druhé – je docela možné, že mnohé

	z tvých činů, které pokládáš za hříchy, vůbec hříchy nejsou. Proto ti radím, abys mě uposlechl a ihned se vyzpovídal.“

	Při těchto slovech stiskl biskup nenápadně knoflík. Pokoj se rázem naplnil těžkou vůní kadidla, hudba varhan zmohutněla a jejich zvuk drásal i povznášet zkroušenou gangsterovu duši.

	„Otče! Dovol, abych před tebou otevřel prohnilý vnitřek srdce svého,“ zvolal gangster a padl na kolena.

	„Mluv, synu,“ pravil biskup vážným hlasem.

	„Již od nejranějšího mládí jsem podváděl své bližní. Jako dvacetiletý mladík jsem založil akciovou společnost na těžbu zlata z pískových polí v okolí Milwaukee; akcie, které jsem prodával, neměly ani hodnotu papíru, na kterém byly vytištěny. Tím způsobem jsem získal 260.000 dolarů.“

	„Počkej, synu,“ ozval se biskup. „Říkáš, že jsi podváděl kupující? Jakým způsobem?“

	„Inu, říkal jsem jim, že v písku je zlato, kdežto ve skutečnosti…“

	„Okamžik, synu. To, co jsi dělal, byla pouhá nadsázka, bez které se neobejde žádná reklama, neboť je díky geologii všeobecně známo, že zlato je všude, dokonce i v mořské vodě, ovšem v mizivém množství. Na akciích nebylo vytištěno, kolik zlata je v písku?“

	„Ne.“

	„No vidíš. Nedopustil ses tedy žádného podvodu, milý synu, prokázal jsi pouze velkou sběhlost v obchodování, mladistvou horlivost, a lehkomyslnost, ale to ještě není hřích. Mluv dál, milý synu, poslouchám.“

	„Dále… když jsem zjistil, že takový způsob získávání peněz je příliš klidný pro můj vkus, vstoupil jsem na dráhu zločinu. Nejdříve jsem prováděl ‚racket‘…“

	„Jak to vypadalo, synu?“

	„Vydíral jsem malé obchodníky, podnikatele, hokynáře, majitele skladišť, stánků a garáží. Musili mi platit výpalné, jinak jsem drancoval jejich obchody, zapaloval jejich domy a tloukl je tak, že nevěděli, čí jsou.“

	„Dělal jsi to na vlastní pěst?“

	„Ne, otče, na těch obchodnících jsem nevydělal skorem nic. Velké částky mi vyplácel jeden velký koncern, který chtěl monopolisovat trh. Měl jsem s ním smlouvu a nedotkl jsem se těch obchodů, které prodávaly jeho zboží, drancoval jsem a vydíral jenom konkurenční obchody.“

	„Sám vidíš, milý synu, že jsi byl pouhou figurkou na šachovnici velké obchodní hry. Písmo svaté praví: ‚Ruku potrestej, nikoli slepý meč.‘ Tys byl slepým mečem a kromě toho jsi byl vázán smlouvou, takže jsi nemohl jednat svobodně. To nebyl hřích, mluv dál.“

	„Otče, v ‚suchých‘ dobách jsem byl ‚bottleggerem‘.“

	„Pašoval jsi kořalku? A co je na tom zlého, milý synu? Vláda, která tehdy zvláštním zákonem zakázala prodej alkoholických nápojů, jednala nemoudře, protože není správné lidem násilím vnucovat svou vůli, ale s druhé strany je Ovšem pravda, že duše, vystavené pokušení, se očišťují vnitřním bojem. Naproti tomu administrativní prostředky, jako je prohibiční zákon, jsou v podstatě nesprávné, a ty jsi pouze zlepšoval tento neutěšený stav věcí. Nebylo na tom nic hříšného.“

	„Ano, otče, ale já jsem šidil kupce, protože místo kořalky jsem jim prodával všelijaké svinstvo.“

	„Ach tak! Tos jednal docela správně, protože jsi tímto způsobem znemožňoval lidem vstupovat na hříšnou cestu opilství. To byl záslužný čin. Mluv dál.“

	„Dál? Ach, otče, zavraždil jsem tehdy mnoho lidí.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„Když jsme pašovali alkohol, šla po nás často policie, střílel jsem po ní…“

	„A byl bys střílel, kdyby po tobě nešla?“

	„Ne…“

	„Vidíš! Ty ses pouze bránil. Člověk, jemuž hrozí smrtelné nebezpečí, může hájit svůj život. Měl jsi plné právo střílet na policii. To nebyl hřích, milý synu. Mluv dál.“

	„Pak jsem založil ‚gang‘ a vydíral jsem lidi.“

	„Jak to vypadalo, synu?“

	„Otče, prostřednictvím svých lidí jsem se spojil s detektivními kancelářemi. Od zákazníků těchto kanceláří jsme mámili různé kompromitující papíry anebo je prostě kradli, a když jsme je měli v rukou, vyhrožovali jsme jim, že je uveřejníme. Vytloukli jsme z toho hodně peněz…“

	„A jaké papíry to byly?“

	„Většinou milostné dopisy.“

	„Vyhrožoval jsi jim, že uveřejníš doklady o jejich manželské nevěře?“

	„Ano.“

	„Jednal jsi jako poctivý člověk, milý synu, protože manželská nevěra je veliký hřích.“

	„Ano, otče, jenomže hodně z těch lidí potom spáchalo sebevraždu.“

	„Tím způsobem se dopustili dvojnásobného hříchu, protože z nízkého strachu, že vyjde najevo jejich tělesná prostopášnost, odsoudili své duše k věčnému zatracení.“

	„Ano, otče, ale když zaplatili, mlčel jsem.“

	„Mlčels? To svědčí o tvém křesťanském milosrdenství, milý synu, nikoli o hříchu. Pokračuj.“

	„Otče, těžce jsem hřešil za poslední války. Hodně chlapců z mého gangu sloužilo za války v Evropě. Dověděl jsem se od nich, že četní nacisté, velitelé vojsk SS a velitelé koncentračních táborů chtějí uprchnout do Jižní Ameriky. Organisoval jsem hromadné pašování těchto zločinců a vzal od nich hromady zlata, které oni uloupili svým povražděným obětem. Velmi mě to mrzí, otče, protože to byla nejen zrada vlasti, ale také hřích proti lidstvu.“

	„Můžeš mi říci jména těch nacistů?“

	„Ano, otče: Eisel, Winnecke, Mittendorfer, Miller, Schmick, Hubert…“

	„Milý synu, ty asi nečteš noviny?“

	„Ach, na to teď nemám myšlenky, otče.“

	„Tak se tedy podívej!“ zvolal biskup a vytáhl zpod sutany čtyřmo složené ‚New York Times‘. „Tady je článek o poradách vojenských odborníků, věnovaných vytvoření nové německé armády v rámci Atlantického bloku. Lidé, jejichž jména jsi před chvílí vyslovil, budou této armádě velet. Jsou dnes našimi věrnými spojenci a přáteli. Z toho vyplývá, že jsi vykonal záslužný čin, když jsi je svého času zachránil, a dokázal tak křesťanské milosrdenství. Projevil jsi i velkou politickou prozíravost, která si zaslouží největšího uznání a obdivu. Jak vidíš, nebyl to žádný hřích, ale právě naopak…“

	„Otče,“ zasténal gangster, „nevím proč, ale přes všechno tvoje ujišťování mě to hrozně trápí. Lidský život nikdy pro mne nic neznamenal; každého, kdo se mi postavil do cesty, sfoukl jsem jako pírko s klobouku a ani tvoje slova mi nemohou poskytnout dostatečnou útěchu…“

	„Pomalu, milý synu, pomalu, utíkáš, že jsi zabíjel. Ale s jakým úmyslem? Činil jsi to snad proto, aby ses pásl na mukách svých obětí?“

	„To ne, otče. Vraždil jsem, protože jsem měl z toho prospěch.“

	„Prospěch?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl zkroušeně stařec a z jeho hrudi se vydral bolestný sten.

	 

	„Neklesej na mysli, milý synu!“ zvolal biskup. „Z čeho bys byl jinak živ, kdybys toho byl zanechal?“

	„Nevím, otče, celý život jsem nic jiného nedělal.“

	„A umíš jen to, viď?“

	„Je to strašné, ale je to pravda.“

	„Chceš tím jistě říci, že kdybys byl zanechal toho povolání, byl bys zemřel hlady. To přece nikdo na tobě nemůže žádat. Každý člověk dělá to, co dovede a na co jeho síly stačí; tvým zaměstnáním bylo gangsterství, a ty jsi je prováděl tak, jak jsi nejlépe dovedl, je tedy jasné…“

	„Otče, vnímám tvá moudrá slova, ale musím přiznat, že nepřinášejí klidu mému svědomí!“ zahořekoval gangster, který byl inteligentním starcem a přisvojil si již trochu větnou skladbu svého zpovědníka. „Kde najdu klid? Zatím co se tisíce lidí kolem mne lopotilo a v potu čela získávalo pílí a bohabojným životem úctu, společenské postavení a uznání, já jsem každou chvilku svého života věnoval přípravám nových vražd!“

	Po těchto slovech biskup vstal.

	„Dobrá,“ řekl klidně, „nedovedl-li jsem vlít do tvého srdce naději, pojď, dítě mé, něco ti ukážu.“

	Stiskl knoflík. Na tmavé stěně zasvítil obdélník promítacího plátna. Vzápětí se na něm ukázala vznešená kopule washingtonského Kapitolu, sídla senátu, a potom jeho vnitřek. V půlkruhu seděli na širokých lavicích důstojní starci a pozorně naslouchali jednomu, který volal s vysokého řečniště:

	„Jak vidíte, porce uranu, která nás stojí 20.000 dolarů, postačí na 140.000 lidí, naproti tomu pro stejné množství lidí je třeba celých 45 tun radioaktivního prášku po 2000 dolarech. Tak tedy v prvním případě náklady, spojené s likvidací jednoho člověka, činí 13 centů, ve druhém 64 centů! Táži se vás, ctihodní senátoři, můžeme-li si dovolit vyhazovat dolary oknem a kupovat v době války prášek, když puma nás přijde čtyřikrát laciněji?!!“

	Nato vyskočil jeden z nejstarších senátorů. Z celé jeho úctyhodné postavy tryskalo nejhlubší pobouření. Stařec rozložil kazatelsky ruce, potřásl hlavou tak prudce, že se jeho šediny rozevlály jako stříbrné blesky, a vykřikl:

	„Copak se dá tímto způsobem počítat? Copak nevíte, že radioaktivní prášek lidi pouze vyhlazuje, ale nepoškozuje továrny, doly, domy, železnice a jiné objekty, které se nám díky tomu dostanou do rukou celé, neporušené?! Vážení posluchači! S plným pocitem odpovědnosti, jakou vložila na má bedra vysoká hodnost senátora, pravím: použití prášku je daleko, daleko výhodnější! Nechci obvinit váženého senátora za stát Ohio z nedostatku dobré vůle, ačkoliv je všem známo, že vlastní spoustu akcií Du Ponta, který vyrábí atomové pumy…“

	Biskup zmáčkl knoflík. Zasedací síň Kapitolu zmizela. Na plátně se objevil bílý mrakodrap, orámovaný modrou oblohou a obklopený řeckým sloupovím. Na dveřích bylo vidět jednoduchou alabastrovou tabulku s nápisem: DEPARTEMENT PRO OCHRANU ZDRAVÍ. Budova rostla s ohromující rychlostí, náhle ztemněla a vzápětí se rozevřel vnitřek útulné kanceláře. Štíhlý muž s kaštanovými vlasy, s asketickou tváří badatele, oděný v bílý plášť, promlouval k zástupu lékařů:

	„Zde vidíte, vážení kolegové, náš nový zdokonalený preparát…“

	Zdvihl ruku, v níž zasvitla malá štíhlá zkumavka s několika kapkami žluté, průhledné tekutiny. Zraky lékařů na ní spočinuly s radostným úžasem.

	„Pracovali jsme bez oddechu,“ pokračoval mladý vědec, „až se nám konečně podařilo oddělit tuto frakci, jejíž jedna unce… jedna unce…“ Hrdlo mu sevřela křeč vítězoslávy. Když se ovládl a mohl pokračovat, pohlédl na lékaře unavenýma očima, orámovanýma tmavými kruhy, jež svědčily o mnoha probdělých nocích:

	„Jedna unce zabije 200.000 lidí! Vstupujeme do nové éry…“

	Promítací plátno pohaslo. Když se znovu rozsvítilo, bylo na něm vidět skupinu universitních budov. Jako z oken uhánějícího vlaku míhaly se před diváky dlouhé chodby, prostranné kabinety, do jejichž oken nakukovala zeleň stromů, útulné pracovny myslitelů, automatisované knihovny, laboratoře plné plynových plamenů, zářící sklem a světlé přednáškové síně… V prostranné místnosti se geografové a ekonomové skláněli nad mapami Evropy a Asie a malovali nad tečkami měst á sídlišť černé křížky. Ve vedlejším sále matematici vysedávali před elektromozky, v nichž bzučel elektrický proud jako roj včel, a tvořili theorii o účinném bombardování. Mihla se laboratoř jako ze skla vybroušená: šedivý učenec se zatajeným dechem vstřikoval pod lupou choroboplodné bacily štěnicím. Ve vysokém amfitheatru naplněném posluchači přednášel znamenitý psycholog všeobecnou theorii šíření paniky. Otevřelo se sluncem zalité prostranství. Na zkušebních políčkách stály skleněné krabice, zakrývající výhonky rostlin; agrobiologové na nich pěstovali různé druhy škodlivého hmyzu. Obrazy na na plátně se střídaly se závratnou rychlostí jako unášené vichrem, míhaly se na něm vnitřky továrních hal plných tanků, běžící pásy plynulým pohybem unášely pumy a nádoby s otravnými plyny, jasně osvětlené místnosti, kde na napjatých čtvrtkách papíru se černaly nákresy raketových odpalovacích zařízení, až se konečně ukázala místnost, jejíž stěny byly od země až ke stropu vyplněné knihami; za psacím stolem, zalitým teplým světlem stolní lampy, seděl stařičký sociolog a skláněl svou stříbrnou hlavu nad haldou papírů. Psal třetí díl knihy „O anihilaci velkých městských středisek“.

	Plátno ztemnělo. Dlouho panovalo ticho, až konečně biskup zvedl majestátně ruku a řekl:

	„Nuže, milý synu, přesvědčil jsem tě, viď? Už chápeš, že tvůj život se ničím nelišil od života tvých četných krajanů, že…“

	„Otče!“ vykřikl gangster, setrvávající stále ještě na klekátku, „prosím tě, pověz mi, věří všichni tito lidé, že budou spaseni?“

	„Samozřejmě, drahý synu, jsou to znamenití senátoři, vědci, právníci… žádného z nich ani nenapadne pochybovat, že se před ním brána ráje otevře dokořán.“

	„Otče!“ zvolal gangster. „Vím jen tolik, že jsem žil v naprosté nevědomosti!“

	„Pojď tedy, milý synu!“

	„Kam, otče?“

	„Podepsat smlouvu, drahý synu.“

	Gangster vstal, oprášil si kolena a hledaje pohledem klobouk, řekl:

	„Tohle je špatný business.“

	„Co říkáš?“ zvolal užasle biskup.

	„Ano, špatný. Já bych vám měl odkázat svůj majetek? Proč a zač? Moje činy, které jsem považoval za strašlivé hříchy, jsou úplnou fraškou ve srovnání s tím, co dělají nejvyšší státní úředníci, všeobecně ctění finančníci, státníci, vědci… Jestli všichni ti lidé přijdou do nebe, pak já, počítám-li to úměrně ke svým činům, pak já (a nevím, proč by i v nebi neplatila aritmetika) se docela určitě stanu svatým i bez vaší církve.“

	 


 

	Hormon Agatotropický

	 

	 

	Státní tajemník odložil poslední podepsanou listinu a zdvihl hlavu. Vysokými okny Pentagonu vnikal dovnitř žlutavý odlesk pozdní jeseně, v tom roce výjimečně suché, a kladl se v barevných odrazech na skleněnou desku psacího stolu. V obrovské pracovně bylo ticho. Klimatisační zařízení bezzvučně rozprašovalo vůni smrků, velké hodiny nad Washingtonovou podobiznou stejnoměrně tikaly a na mléčném skle dveří se v pravidelných třicetivteřinových intervalech pohyboval stín strážce, kráčejícího chodbou.

	Dulles si pohladil tuhé záhyby podbradku, vložil do úst vitaminovou pastilku a pohlédl na hodiny. Do konference zbývala ještě hodina času. Rozhlédl se po pracovně, jako by doufal, že v prázdném prostranství mezi dvěma řadami vysokých skříní s akty objeví něco zajímavého, usadil se pohodlněji v lenošce a sáhl rukou po hromádce novin a magazinů, položených vedle na stolku. Znuděně a lhostejně obracel lesklé plachty ilustrovaného týdeníku. Svítila z nich přepychová auta a svůdné úsměvy krásných žen. Přečetl si reklamu „protiatomové podprsenky“, prolistoval celé číslo a již je chtěl odhodit, když jeho zrak upoutal velký červený nadpis, běžící šikmo přes celou stránku. První dvě věty jej zaujaly, zvrátil se tedy trochu dozadu, přehodil nohu přes nohu a začal číst:

	 

	RUKOPIS NALEZENÝ V LÁHVI

	 

	Kniha I.

	 

	„Dne šestého před Idami Augustovými Léta Páně tisícího sedmistého sedmdesátého sedmého.

	 

	Ve jménu Božím! Já, caballero Diego y Canvahillas, cestovatel a badatel portugalský, Jeho Milosti krále Alfonse Šedivého a Izabelly královny služebník ze všech nejpokornější; započínám s pomocí Ducha Svatého nejpravdivější vyprávění o dalekých putováních a cestách zamořských, o neobyčejně podivných příbězích, jichž jsem byl svědkem za šedesát čtyři roky z milosti Boží trvajícího života svého, amen.

	Narodil jsem se v Sagresu, v městě ne lecjakém, ale portovním, kde mě otcové jesuiti všelijaké ctnosti řádové rákoskou, domluvou, býkovcem a povříslem, fortelně ke kůlu připevněným, vštěpovali. Vděčností všecek proniknut mnohokráte jsem z převelebného sídla otců, na pahorku za městem ležícího, utíkal, avšak po každé máteří svou, ctihodnou Gregaressou, za ucho zpět ke stolu Páně přiveden, ctnostné mládí svoje tam jsem byl strávil. Vyučil jsem se pak znamenité geografii u otce Hyacinta od Jana v Oleji, kterýžto kulatost zeměkoule na našich hlavách holí demonstroval, item matematice a algebře u otce Bonifáce od Všech Svatých, který násobilku na zadních polokoulích mi vypsal, taktéž obojí kaligrafii řecké a římské jsem se učil, čehož svědectvím jest můj křivý hřbet a levé ucho, mnohokrát kroucené, a proto o dva coule a sedm desetin delší pravého.

	V důsledku této mnišské péče omrzel mě život městský a sedavý a hledaje změny, po obdržení prvního svěcení a vyučení se cizokrajným jazykům, jako je altabasijský, korumandský, pintašivský, jakož i dialekt Jalpominajů, vyplul jsem na moře Léta Páně 1709. Plavil jsem se na galeotě Santa Eubrazia, jsoucí vlastnictvím kupce benátského Mantabraje, věhlasného handlíře otroky a člověka zbožné mysli, jehož církev milostí velkou dařila. Týž měl také povolení od samého kardinála Bregonce pásy kůže s černošských zad stahovat, nikoli však stále, ale jen v případech běžné potřeby. Ničeho zlého arci na tom nebylo, jelikož oni byli pohané, on pak katolík.

	Galeota, o níž zmínku jsem byl učinil, byla stará, na kusy se rozpadající loď, následek to vrozené lakotnosti kupce, kterýž pouze o království nebeském přemýšleje, k nějakým opravám, byť těm nejmenším, málo měl náchylnosti. Ač se nesluší cestovateli zbožnému taková slova vyslovovati, přece jen přiznati musím, že prevéty na lodi onoho kupce byly bez otvorů, jež na zevní straně lodi otvírati se mají, a to pro tu jednoduchou příčinu, že Mantabraj měl v Lisabonu obrovskou zahradu a pro tu kalu mnoho potřeboval, kterýž posádka chtíc nechtíc během plavby v podpalubí hromadila. Svou lakotou způsobil, že po každé plavbě se galeota o šest loktů pro výše jmenovaný balast hlouběji ponořila a někdy i o deset, když nikoli do Ameriky, leč do Indie se plavila. To všechno je v Portugalsku věc povšechně známá; kvůli skromnosti bych se objasnění tomu byl vyhnul, vysvětlit však musím, jak na galeotu lidé se dostali a jak se seběhly události, o nichž tu chci vyprávět.

	Jako znalý Písma Svatého, kompasu a kružítka, pracoval jsem na lodi jako brandmajster, třetí sekerář, untergromfagas, lékař-kudlopich, zubolam a dušesprávce čili kaplan. Moji tovaryši byli prudké letory a převelice horkokrevní. Kapitán galeoty, řečený Jonatan Brabizel, v portovních městech Drupák zvaný (nikdo nevěděl proč), byl člověk obrovitého těla, povšechně klidný, zrzavý jako liška, avšak dvěma defekty postižený. O jednom všichni věděli, kapitán jej neskrýval, a sice: jednou v mládí jej osud zanesl na ostrov lidožroutů a jelikož tam kořalky nebylo, zvykl si pít kyselinu sírovou, čehož se už nižádným způsobem odnaučit nemohl. Druhý defekt byl horší, protože se za něj hanbil, a sice na čele přirozený roh mu vyrostl, zdélí palce dospělého muže a tvrdší kravského rohu, kterýž obyčejně omotával vlasy a skrýval pod čepicí. Ale kdykoli ho vztek pojal anebo když polkl doušek řečené kyseliny a duši uvnitř sírným ohněm si popálil, vybíhal z kapitánské kajuty na palubu a strašlivým hlasem řval, námořníky tím rohem trkal, šlapal po nich, mlátil a všechno vzhůru nohama obracel. Ba říkalo se dokonce kradí, že po sobě zanechává kravské lejno jako opravdové hovádko, což však tvrdit nemohu, nebyv toho nikdy svědkem.

	Veliké potěšení způsoboval nám malý Melchiorek Curdepplo, pachole ušlechtilé a stále hopsající, ačkoli mělo na zádech hrb. Melchiorek byl pomocníkem kuchaře mistra. Stále plný žertů a všelijakých špílovných kousků, posádku rozveseloval, kteráž skládala se z devíti největších lotrů, jaké země portugalská zradila.

	Prvním lodníkem byl Allepiastro, zvaný Korbeloko, protože jednou ve rvačce v englickém přístavu Southamptonu vrazili mu na oči korbel piva, od něhož sklo vniklo do kůže kolem oka a už tak zůstalo, takže chodil s jedním okem jako v okuláru. Týž měl takovou sílu, že solený suchar dovedl v ruce tak zmáčknout, že z něj tmavá šťáva tekla.

	Druhý, Sebastiano, měl přezdívku Držkář. Byl to někdejší galejník, který vždy tím se vynášel, že při dobývání pevnostního města Saragossy půl města znásilnil a druhou půlku v prach a popel obrátil. Poznav jej blíže, neobyčejné literární vlohy jsem u něho objevil. Umně nápisy na dveřích a stěnách vyhotovoval k velikému všech potěšení, krom toho, kde mohl, zvonivé mince na hromádky klad, zřejmě se kochaje pohledem na kontrfekt monarchy. Bohulibá věc je takové zbožňování trůnu.

	Další dva – Brabiaga a Drabiaga – siamská dvojčata byli, kteříž pasem a řití na věky k sobě přirostlí jsouce, museli se dávat najímat na šífy společně, avšak povahy měli rozdílné, neboť když jeden chtěl jít vlevo, druhý vpravo mířil, a tak z toho nikdy nic nevzešlo, jelikož každý se namáhal na jinou stranu. Obyčejně se váleli po palubě, vlasy si s palic škubali a oči pazourami drápali, jen za bouře aneb při všeobecné rvačce byli náklonní ke shodě.

	Pátý – Anselmo Tortalare těla byl nesmírně hubeného, takže v mlze ho ani vidět nebylo. Nešťastník měl díru v břiše, jelikož pomocníkem kapitána, nesoucím jednou rožníček od ostření, skrz naskrz propíchnut byl. Díra nikdy úplně nezarostla a vítr na ni smutné popěvky hvízdal, což nešťastníka nemálo mrzelo a hryzota ho často trápila.

	Kdo byl osmý, sám už nevím, protože po celou dobu plavby seděl dole v eidamském sýru, kterážto věc se přihodila následovně:

	Kapitán jednou neprozřetelně se tázal, kdo že by dobrovolně dolů sestoupil, jelikož loď se notně kymácela, i bylo nutno se podívat, co je s nákladem. Kapitán přikázal onomu matrosovi, aby zejména na sýry dohlédl a nějak je hleděl opatřit proti krysám (vezliť jsme jich s sebou šest set kusů). Ten námořník slezl dolů a už se nikdy nevrátil, jelikož si díru velikou do eidamu udělal (sýry byly obrovské jako mlýnské žernovy, červenou kůží potažené, žluté a uvnitř chutné velmi) a uvnitř už zůstal a jen prázdnou kůži od sýra, nenakousnutou, zůstavil, kterou jsme po dlouhém čase nalezli. A z matrosa jen černé tkaničky od podvlékaček zůstaly, asi jej krysy někde v koutě pozřely.

	Devátým námořníkem byl kuchmistr, člověk nezměrně otylý, který po dřevěných schůdkách se na loď dostat nemohl, a tak ho po kladkovém stroji vzduchem nesli a potom dírou shora do kuchyně spustili a tu díru potom prkny pobili. Což byla veliká výhoda, jelikož pro úzké dveře ani do spíže ani na palubu chodit nemohl a já sám jsem mu potraviny, totiž šunku, slaninu, suchary, hrách a pekeflejš čili koninu v plechovce, amerikánské zboží nevalné chuti, nosil.

	Naši tovaryši po opuštění přístavu Lisabonu drátovali ráhna, volským lojem lana mazali, tabák v ústech žmoulali a palubu drhli. Takovéto námořnické obyčeje prováděli měsíc a šestnáct dní. Vítr nám dul do zad, poháněl nás a tak jsme dopluli do přístavu Yokkapurama zvaného. Nahlédnuvše do podpalubí, zočili jsme, že z nákladu zůstalo jen pět sudů buvolí srsti, sýr ani jeden, zato krys počet nepředstavitelný. Pročež zavezli jsme náklad na pevninu, naložili jsme oslího tuku tisíc qramkusů, stejné množství nevyčichlého tabáku, třicet čtyři pušek, koule a dýmný prach, o čemž bude ještě řeč. Vydali jsme se na zpáteční cestu a po třech týdnech znamenité plavby jsme se dostali do tak zvaného tamního cyklonu.

	Cyklon – to je jako by někdo vzal přehršli vzduchu, uplácal z toho něco na způsob bábovky, doprostřed díru (okem zvanou) udělal a po stranách neustále všelijak potřásal a foukal. Loď, když v takové bouři uvízne, skáče den a noc, že se lidem kosti kroutí jako smyčky proti všelikému přirození a zuby bolí od ustavičného klapání. Jedna hora vody za druhou se tříštila o příď i záď galeoty, a ták jsme se plavili tři dny a tři noci, zcela upadajíce na duchu. Kapitán se kázal přivázat ke stožáru s baňatkou kyseliny sírové, duši si tím nápojem hoje, a nám přikazoval, abychom byli udatní. Jeho pomocník točil kormidlem hned na tu, hned na onu stranu, ale nic z toho nebylo, protože všude byla černá tma, vyjící vítr, strašlivé mraky a vůbec boží dopuštění.

	Čtvrtého dne jsme všichni u pump se namáhali, jelikož náklad, o němž už byla řeč, naklonil loď a na dně voda stoupala. Po stranách lodi mořské potvory se ve vodě proháněly, leviatany, nestydaté sirény, smrdičvachty a mořežerky. Duše v nás umírala a Bohu vyčítala, proč takové netvory stvořil, jinak to zaříditi moha.

	Tak jsme dosáhli konce známých vod a na zeměpisné šířce, o níž později zmíniti se hodlám, spatřili jsme uprostřed okeánu strašlivý bělavý mrak, načež tovaryši na kolena klesali pravíce, žeť to předpeklí, do něhož nenávratně spějeme. Já však byl dobré mysli, neboť otcové jesuiti o té hmotě dobré vědomosti majíce, bránu a jiná pekelná zařízení mi kdysi dopodrobna popsali, což mi v paměti utkvělo, i věděl jsem, že tam to vypadá zcela jinače.

	Urazivše několik mořských uzlů, vpluli jsme do onoho mraku, kamž nás vítr nelítostně a bez všeho milosrdenství hnal. A najednou kolébání lodi ustalo, udělalo se převeliké světlo a my jsme vypluli na zrcadlo klidné hladiny. Curdepplo, stojící na ráhně, z plna hrdla zvolal: „Země! Země!“ I nastala přeukrutná radost a kapitán mě rozjařeně rohem do nohy dloubl, z čehož mám dodnes památku. Item spustivše na vodu šalupu, šest nás do ní nasedlo spolu s kapitánem a ponořivše vesla do vody, pluli jsme ku břehu. Čímž první knihu svého vyprávění končím a uzavírám.

	 

	Kniha II.

	 

	Ukázalo se, že země námi spatřená kaktusy, chlebovníky a dojnými kozami oplývá a že je to ostrov, jejž jeho mouřenínští obyvatelé Augustou nazývají. Vynořuje se z lůna okeánu klobouku se podobajíc, jehož okraje jsou přímořské nížiny zelení porostlé, dále pak, kde začíná oblina klobouku, hory veliké v okruhu stojí a jejich vrcholky jsou sněhem pokryté. A v samém středu, kde je klobouk vkleslý, veliká kotlina nevídané krásy se rozkládá, plná jezer a zahrad. Tam také leží hlavní město domorodci Arkaktuana nazývané.

	Vystoupivše na pevninu, uzřeli jsme k svému úžasu obrovský zástup černochů a naše srdce sevřel strach, jelikož jsme se obávali, že jsou to nevěřící lidožrouti, kteří nás budou opékat na rožni a pojídat. Avšak černoši nám přinesli plné náruče kokosových ořechů, ananasů a mnoho jiných krmí. Kapitán, vraceje se na loď, děl: „Jsou to ohavní pohané, zaprodanci pekla, nazí chodí, banány se cpou, kořalky lehce váží, lahodnými slůvky nás chtějí ošálit. Musíme jim, zřídit království!“

	Hned také poručil houfnice na břeh vytáhnout, koulemi naládovat a potom sám od jedné k druhé chodil a do běla rozžhaveným železem se pánviček dotýkal, z čehož náramný rámus a smrad vznikal a na břeh začaly lítat zápalné koule a ušaté bomby, jež černošské chaty obracely v niveč. Večer oheň zastaven a mouřenínští pohlaváři násilím přivlečeni na loď, kdež jim kapitán zjevil, že od této chvíle vyhlašuje se na ostrově Portugalské království, pro černé duše mouřenínů bude pak nazítří hromadný křest vypraven, a kdo se tomu zprotiví, na kůl bude nabodnut. Potom poručil od těch mouřenínů sobě nejlepší pokrmy přinést řka, že od nyníčka bude konec jejich neukázněné svobody, od nyníčka my prý tady budeme kralovat. Jako královský místodržící radil, aby se mouřenínové po dobrém pokořili, víru jedinou přijali a v poslušenství trvali. A aby nejstarší z nich snáze jeho řeči porozuměl, velkým knejpem, který slouží k zašívání plachet, hlavu mu rozbil. Černoch, krví zbrocený, se otázal, zda všichni na lodi meškající takové přesvědčení mají, že doba jejich ostrovní svobody minula. Mně, který jsem byl měkčí nátury než ostatní, se takové počínání nezamlouvalo, i řekl jsem, že podle mého dějí se násilí, za což jsem byl kapitánem ihned pobodán.

	Mouřenínové se vzdálili s hořekováním velikým. Kapitán, navečeřev se a napojiv kyselinou, chrápal v noci s otevřenou hubou, kdežto posádka rezonýrovala, jaké že to bude, až si každý do Portugalska šest otroků na zádech povleče.

	Mně však z toho bylo těžko na duchu a bylo také proč. Po půlnoci, když spánkem všichni uondáni byli, mouřeníni připlížili se kradí na loď a vrhnuvše se na posádku, všechny kaktusovým bodláčím svázali a na zádech jako tupé berany na ostrov odnesli. Mně pak přikázali, bych na břeh usedl. Stráž maje po boku, viděl jsem, kterak mouřenínové svázané námořníky k pití jakési tekutiny nutili, ti však odmítali, pročež černoši jim chtěli tekutinu do hrdel silou vlíti, ale nic z toho nepošlo. Tak je tedy zavedli k velké skále, z které čas od času voda jako fontána prýštěla, jsouc horká jako oheň a smrdutá sírou, kteréžto zřídlo oni Gayzírem zvou. A do toho Gayzíru bez pardonu námořníky házeli a při tom jako bobrové plakali, posléze tam uvrhli kuchmistra, který však jsa tělesností nadměrnou obdařen, ucpal svou tělesnou sehranou Gayzír a tím jej popsul.

	Poté jejich pohlaváři přistoupili ke mně a pravili, bych se ničeho nebál. Oni prý jsou národ svobodný a nikdo z nich otroky učiniti nemůže. Shledal jsem potom, že tento národ mouřenínů milý je srdci mému, i žil jsem s nimi třiačtyřicet let, a jak to bylo, povím dále.

	Hned z počátku se mne mouřenínové ptali, jaká je to víra, kterou jim přikazovali přijmout a která všude jen mordy ukrutné a oheň rozsévat káže. Připraven jsa zemřít smrtí mučedlnickou a chtěje jejich temné duše světlem osvítit, jal jsem se jim ihned hlásat Evangelium.

	„Pravíš,“ řekli, „že víra tvá káže bližní milovat a ejhle, z rozvalin našich domovů ještě kouř stoupá, jak se to s tím shoduje? Dozajista lžeš, o čemž svědčí tvá lýtka, jako třtiny ve větru se klátící, avšak nestrachuj se, ani vlas ti s hlavy nespadne.“

	Odvětil jsem, že vše, co jsem o křesťanské víře vyložil, je svatá pravda a že moji krajané jsou hrdí na to, že jsou křesťanštější než jiní národové, když však člověk k praktickému uplatňování víry přistupuje, pak jeho hříšná nátura jisté kazy do toho konání vnáší.

	„Jisté kazy?“ opakovali mouřenínové. Chvíli na sebe mlčky pohlíželi, o něčem se mezi sebou radili, a pak se mne zase jali vyptávat:

	„A král, o kterém tvůj velitel vyprávěl, kdože to je?“

	Pokud má výmluvnost stačila, katolického majestátu slávu v purpuru monarchy jsem jim vymaloval, hovoře o nádheře královských komnat, o nevídaných slavnostech a kratochvílích palácových.

	„Aha,“ řekli, „ten váš král je nejvyšší vládce všech? Když mu dovolujete, aby nad vámi vládl, je to asi muž ctnostmi a moudrostí oplývající. Vypravuj nám tedy o tom, který vám nyní vládne.“

	V rozpaky nemalé mě uvedli, jelikož o našem králi Alfonsovi jen dvě věci jsem s naprostou určitostí pověděti mohl – že jako infant kočkám ocasy vytrhával, kteroužto bohulibou zálibu si dodnes uchoval, což někteří dvořané považují za projev jeho ustálené povahy, a za druhé – když podepisoval dekret, jímž svého bratra, knížete de Oros, odsuzoval k upálení pomalým ohněm, řekl svému ministrovi: ‚Dal jste mi ohavné pero, markýzi.‘ Domnívaje se, že divoši nepochopí jemné způsoby královského dvora, předstíral jsem neznalost zmíněných událostí.

	Hledal jsem potom nějaké bůžky anebo sošky dědů, abych je mohl povalit, rozbít a Boha opravdového jim zvěstovat. Ale žádné modly jsem najíti nemohl; otázáni odvětili, že to, co Bohem zovou, duchem spravedlnosti a dobrotivosti jest a v srdcích jejich sídlí. Ptal jsem se, zda se k němu modlí? Nevěděli, co tím myslím a když jsem jim to vysvětlil, pravili, že se mýlím: jaký prospěch může vzejít z mletí hubou? Prospěch může být jen z poctivého života. S tím jsem s nimi nesouhlasit a o spasení duše jsem se rozpovídal. A právě jedno dítě ochuravělo a zemřelo, jeho otec pak šílel hořem. Chtěje ho na duchu povznést, vypravoval jsem mu o životě svatých, o Šimonu Sloupníku, který třicet let pobýval na sloupě v úpalu i slotě, aby si věčnou spásu zajistil. Na to mi onen otec odpověděl, že se mu to jeví jako čin samolibý. Kdyby to udělal pro jiné a vlastni duši mukám vydával, bylo by to šlechetné, protože i on by pro záchranu svého dítěte nelitoval krve a těla, aby je při životě uchoval. Nikoli sebe spasit přikazuje jejich mrav, ale bližní.

	Odloživ tedy náboženské záležitosti na léta příští, všímal jsem si, jak jsou k životu opatřeni. Viděl jsem, že statků různých mají mnoho a že každý nějakým řemeslem se zabývá, ten boty, onen pluhy a třetí zase vozy zhotovuje. Peníze žádné v užívání nemají, dělají to takto: potřebuje-li kdo sandály, zajde k ševci (čili sandaláři), vybere si příhodný pár, ukloní se a odejde. Pravil jsem: je to špatný mrav, mohl bych přece k ševci zajít a pobrat všechny páry (protože by se nebránil). A co si potom jiní obují? Oni se smáli: copak jsi stonožka, abys tolik obutí potřeboval? Nevěděl jsem, co na to říci.

	Velice jsem se taktéž podivoval jejich manželským mravům, které vyhlížejí takto: kalán přichází k děvečce a řekne jí – mám tě rád, buď mi ženou, přítelem. Ona řekne „ano“ nebo „ne“ a je po křiku, načež bez jakéhokoli obřadu odejdou, postaví si chatu (nebo tesaře si na to přivedou) a potom život v práci a radovánkách tráví. Když se nějak nepohodnou, bez jakéhokoli povyku, aniž si vlasy vyškubávají nebo zuby vytloukávají, si řeknou, že se zmýlili a rozejdou se každý na jinou stranu. Ptal jsem se, jak to, že svatých obřadů neznajíce, ani obyčejné registry do kněh nečiní (protože psáti uměli), ani žádná jiná dokumenta na pergamin nepořizují? Jeden ze starších, který byl učeným mužem a veliké úcty požíval, pravil mi: „K čemu pergamin, inkaust a voskové signum, když srdečné náklonnosti není? Vnější pouta jsou k ničemu, právě tak slibování, prázdné mlácení hubou a mumlání přísah, když v srdci popel a spoušť. Tam musí být láska, nikoli v knihách. Bez ní marnost je všechno.“ Ptal jsem se, zda se pořizují dokumenta, jestliže někdo kupuje či pronajímá dům anebo zda nějaké jiné kontrakty činí. Řekli: „U nás se nic nekupuje. Každý dělá a vyhotovuje, co dovede, potom to do společného skladiště odnese a kdo to potřebuje, vezme sobě. Společně všichni role obdělávají, obilí sejí, kosí a chléb pekou.“ Jeden učený mouřenín, vida můj úžas, zeptal se, co je na tom divného.

	„A co když se někomu nechce pracovat,“ pravil jsem, „co potom uděláte?“

	„Myslíš tím nemoc,“ odpověděl. „Ano, rozumím. Nemocného je třeba léčit medikamenty, zajisté, že ho nikdo nebude k práci nutit.“

	„Nikolivěk,“ řekl jsem, „nemám na mysli nemoc. Dejme tomu, že zcela zdravý člověk nechce pracovat, chce žít z cizí práce, co pak?“

	„A to že není nemocný?“ usmál se stařec. „Vidím, že bloudíš. Musí být nemocný, když nechce pracovat. Jeho duše je nemocná. Takového léčíme tak dlouho, dokud se mu světlo pravdy nezjeví. Vždyť bez práce není pro člověka života. A když někdo dýchat nechce, což není nemocný? Zadrží-li dech, musí přece umřít. Vždyť i my bychom pomřeli, kdybychom nechali práci stát. A protože nikdo nechce umřít dřív, než přijde jeho čas, pracuje. A kromě toho je práce rozkoší. Z počátku se ti to nezdá, protože jsi na to zvyklý, stejně tak jako ustavičně dýchaje nechápeš, že vzduch vnikaje do tvých útrob působí ti rozkoš, ale jen zkus vrazit hlavu do vody a hned pocítíš, jaký je to poklad! A s prací je to zrovna tak!“

	Tak mě s tím dýcháním všeckna omráčil, že jsem nevěděl, co na to říci. Pochopil jsem, že poctivost a dobrosrdečnost těchto mouřenínů jest neobyčejná: do smrti věříce vyřčenému slovu, nikdy se nezpronevěří a nepotřebují soudů, ani knechtů, ani halapartníků, ani drábů, ani vřelé smůly, ani katů. Ptal jsem se, zda jsou u nich války. Nevěděli, co to je. Chtěl jsem jim to vysvětlit, jak nejlépe jsem dovedl, palbu houfnic z naší galeoty jsem jim připomněl, tratoliště krve, párání vnitřností bajonety, stínání hlav meči a také jiné náležitosti bitvy jsem líčil. Pojal je strach a smutek i vyptávali se jeden přes druhého, zda v mé vlasti může každý svého souseda jako mouchu zabít a proč to činí. Ten, kdo zabije, do smrti požívá smutnou slávu, jak se u nich jednou přihodilo, když jednomu kováři se kladivo v ruce zlomilo a zabilo přihlížející dítě. Řekl jsem, že víra nám zakazuje zabít bližního v souboji, ale když se lidu ozbrojeného velká síla shromáždí a v čele je markrabě, král nebo jiný vládce, pak je chvályhodné jiný stát přepadnout, města v popel obrátit a vyplundýrovat. Nepochopili to, pravíce, že hlouposti pouštím do větru.

	Jednou jsem pozoroval, že mi do jídla jakousi zelenou tekutinu přidávají, čehož jsem se velice ulekl, domnívaje se nejinak, než že mě chtějí otrávit, ale nebylo tomu tak. Ukázalo se, že z kaktusu, kterému říkají Zelený Kel, lisují smaragdovou šťávu, tu pak ve velikých kádích přechovávají. Chuť má ta šťáva jako čerstvý med a následky jejího požití jsou neobvyklé. Člověk, který několik doušků tohoto trunku polkne, činí dobro, byť by i nechtěl. Byť by se tomu jeho povaha vzpouzela, líbá se s nepřítelem, poslední košili mu daruje. Jest to takový podivný truňk, který oni sami nepijí, jelikož toho nepotřebují, ale od předků znají způsob jeho přípravy a pro nejhorší doby si jej schovávají, kdyby zase k přepadení ostrova došlo. Tím trunkem není možno se upít ani rozveselit, on jenom lidskou duši zlepšuje. Oni pak přimíchali mi – jak prozradili – nepatrnou dávku toho nápoje do jídel, abych se snad příliš brzy neobrátil na ruby. Zlé návyky musí z těla napřed vyvětrat.

	Chtěje se stát okamžitě dobrým, vypil jsem tajně plné vědro té tekutiny, třebas mě varovali, že ve všem je třeba zachovávat míru. Čehož následky brzy se ukázaly. Padnu na kolena, veřejně jsem se před celým městem vyznal ze svých zlých skutků a snažně je žádal, aby mě na kůl narazili a oči vyloupali, protože jsem svině a podlý had. Čině pokání, odvrhl jsem šaty a prohlásil, že si lehnu před prahem jejich společného domu, abych jim sloužil za rohožku. Nechtějíce připustit takové zhanobení, ihned mě zabalili do pokrývek a polévali vodou, aby nadměrnou dobrotu z mého těla vypudili, což se také stalo po třech dnech.

	Z ostrova bylo možno lodicí na různé strany plout, neboť nablízku bylo mnoho malých ostrůvků, jež se archipelágem nazývají. Arkaktuánci nikam se neplaví, ale já, jsa od přirození ducha neklidného, brzy jsem prosil o lodici a vydal se na cesty.

	Na prvním ostrůvku, malém, ale pěkném, sídlili mouřeníni, kteří ve svých domech mají stoly na jedné noze stojící, takže by se musely neustále převracet, kdyby u nich stále někdo z rodiny nestál a nepodpíral je. Když jsem jim poradil, aby si vyhotovovali stoly s více nohami, vrhli se na mne a ucho mi natrhli, tak tak, že jsem se zdravou kůží vyvázl. Potom jsem našel jeden ostrůvek, kde žili lidé jako my, jenže chodili po čtyřech, a měli tmavší kůži. A tak po celý den všichni po městečku – dětí, ženy, muži – jako ta boží hovádka špacírovali. Ptal jsem se jich, proč nechodí po nohách. Dívali se na můj způsob chůze s velkým podivením a potřásajíce hlavami řekli, že nevěděli, že je tak možno chodit. A jeden z nich vstal, aby to vypruboval, a když zjistil, že je to tak daleko lepší, radostí metal kozelce a všichni ostatní jej následovali. Prohlásili, že jsem veliký mudrc a jejich zachránce a chtěli, abych se stal jejich prvním náčelníkem. Ale já jsem odmítl, protože vím, že je lépe být podkoním u moudrých než králem u blbců…“

	 

	V neproniknutelné mlze se rozléhal jednotvárný pomalý rachot. Státní tajemník se marně nakláněl přes zábradlí, jímž byla paluba motorové lodi opásána, marně napínal zrak, který se utápěl v šedivých a perleťových chuchvalcích mlhy, jež se před černou přídí lodi rozestupovala a hned zase srážela v neprostupnou zeď. Náhle se clona sražených oparů zachvěla a rozestoupila. Ministr, oslepený prudkým světlem, přivřel na chvíli oči.

	Sluneční kotouč se již dotýkal temene vzdáleních hor, jejichž obrovité stíny se stále více prodlužovaly a kladly se modravým soumrakem na mírná úbočí a údolí palmových hájů. Poslední červené záblesky zalily oslnivým purpurem pláž, k níž mířila motorová loď. Příď se zabořila do pobřežního písku a znehybněla. Ministr vystoupil na břeh.

	Pláž se hemžila vozidly a lidmi. Otevřenými vraty výsadkových lodí vyjížděly na písek dlouhé kolony nákladních aut. Skřípaly jeřáby, rachotily motory, v průzračném vzduchu se široko daleko rozléhalo vřeštění racků i volání lidí. Nablízku se zastavil aerodynamický stříbrný cadillac. Ministr nasedl a auto se rozjelo.

	Projížděli černošskou vesničkou. Ulička byla tak úzká, že se auto muselo na chvíli zastavit a couvnout mezi dvě hliněné chaty, aby mohla projet kolona motorisovaného náboženského sboru. Na střeše každého auta stál po zuby ozbrojený misionář s mikrofonem v ruce. V postranní uličce se zastavil velký cisternový vůz, lesklý jako nazelenalá ryba. Několik lidí upevňovalo mezi vrcholky dvou palem transparent s nápisem COCA COLA THROUGHOUT THE WORLD. Ministr jim vlídně pokynul rukou. Hned za vesničkou minuli sanitní kolonu. Vojáci, vyzbrojení velkými rozprašovači, zadržovali přecházející černochy a posypávali je bílým práškem DDT. Jiní se rozjížděli v jeepech všemi směry do okolí. Měli přikázáno rozhazovat sladkosti, což si zpestřovali tím, že se strefovali cukrovinkami do hlav černochů. Ti s nesmělým úsměvem ustupovali s cesty vozům, za nimiž se zvedala oblaka prachu. Půl kilometru za poslední chýší svítila budova civilní správy, postavená z vlnitého hliníkového plechu. Stál před ní hlouček reportérů. Někteří z dlouhé chvíle fotografovali černoušky, kulící na ně velké čokoládové oči, jiní si lehli na trávu, hlavy si podložili nafouknutými gumovými polštáři a žvýkali gumu. Několik reportérů se tlačilo u velkého auta – automatického Vaucklynova baru – a pojídalo čtyřiceticentové skopové s rajskou omáčkou. Jakmile se objevil vládní cadillac, reportéři všeho nechali a vmžiku jej obklopili.

	„Jak se máte, boys?“ oslovil je s úsměvem ministr. „Jde to?“

	„Ech, mister Dulles, naprosto nic se tu neděje,“ odpověděl nejblíže stojící reportér, který měl na šlích ve výši prsou upevněný malý psací stroj. „Je tady pekelné vedro, negři smrdí a největší sensace je ta, že se bedna s biblemi při vykládání utrhla a rozmáčkla jednoho barevného. Čili zpráva na třetí stránku, ale my potřebujeme úvodník!“

	„Je libo tiskovou konferenci?“ Ministr zůstal stát několik kroků před barákem a lehce svraštil obočí. Byl ve špatné náladě, třebaže se usmíval.

	„Dobrá, hoši, ale jen pět minut. Pozor, začínám!“ Rozhlasoví reportéři se okamžitě k němu vrhli, vlekouce za sebou svíjející se hadice kabelů a přistrčili ministrovi k ústům černé trychtýře mikrofonů, jako by ho častovali nějakým zvláštním nápojem. Někteří reportéři rozehráli klávesnici psacích strojů, jiní spustili magnetické fonografy. V houstnoucím soumraku blýskaly oslepující explose fotografických lamp, jež vracely tvářím a krajině denní barvy a ostře osvětlovaly rozhalené košile reportérů, na nichž se vinuli draci, blesky a květiny, ozařovaly tropické helmy a nad tím vším trůnícího státního tajemníka, který vystoupil na schůdek baráku a plynně odříkával:

	„Spojené státy berou pod svou ochranu Neznámý ostrov, aby na něm nastolily řád pokroku a demokracie a aby uchránily bohabojné a pracovité obyvatele před nebezpečím komunismu. Vláda Spojených států, věrná svým ideálům demokracie a rovnosti, dává ostrovu plnou autonomii a hodlá uspořádat v nejbližších dnech tajné, všeobecné a přímé volby, jimiž si domorodci zvolí takovou formu vlády, jaká jim bude nejlépe vyhovovat. Tím se před nimi otevírá americký způsob života, cesty svobody a pokroku…“

	Ministr zašlápl oharek cigarety, lehce pokynul novinářům hlavou a zamířil do baráku.

	„Otázky! Otázky!“ rozlehla se vřava hlasů.

	„Ale jen pět minut, čekají mě důležité záležitosti!“ řekl ministr s rukou na klice. „Ptejte se, hoši.“

	„Kdy se budeme smět volně pohybovat po ostrově?“

	„Pošle OSN na volby své pozorovatele?“

	„Jsou na ostrově komunisté?“

	„Je to pravda, že zde byla objevena ložiska uranu?“

	Ministr odhalil v úsměvu bílé zuby. Zabzučela filmová kamera, tři obrovské obloukovky na pohyblivém rameni velkého automobilového jeřábu se přiblížily a zalily skupinu lidí oslepujícím světlem.

	„Ovšem, Organisace spojených národů sem pošle své lidi… o uranu nám není nic známo… naše počínání je zcela nezištné… povolení k volnému pohybu dostanete ihned, propustky vydává ode dneška tisková kancelář…“

	Sotva to dořekl, rozběhla se celá smečka reportérů k vedlejšímu baráku. Jakýsi podnikavý kameraman pobízel výkřiky své pomocníky a šedě rozkročmo na pohybující se věži jeřábu filmoval shora tísnící se a vrážející do sebe dav. U ministra zůstalo jen několik novinářů. Nejbližší z nich řekl:

	„Slyšeli jsme nějaké povídačky o kaktusové šťávě. Co o tom víte, mister Dulles?“

	Ministr se hlasitě rozesmál.

	„Řekl jsem vám fakta. Kachny si musíte vymýšlet sami. Mějte se dobře, boys, a pozdravuje své čtenáře!“ Jeho poslední slova zanikla v rachotu přilétajících tryskových letadel.

	Nastala noc. Tmu bezhlesně křížily automobilové reflektory. Ve vesnici se rozsvěcovaly bílé obdélníky oken. Na plátně, napjatém mezi palmami, byly promítány pro domorodce filmy TRAGEDIE ZA ŽELEZNOU OPONOU a SVATEBNÍ NOC ŠKRTIČE. Bachraté cisterny Coca Cola, vyzdobené trubicemi barevných neonů, lenivě se posunovaly vpřed. Z dálek se neslo bimbání zvonů, nahrané na gramofonových deskách náboženského sboru.

	Ministr vstoupil do baráku. V první místnosti sedělo za psacími stoly několik desítek úředníků.

	„Haló, jak se máte?“ pozdravil je přecházeje kolem. Jeho tajemník, rovnající u jednoho stolu papíry, rychle se za ním rozběhl.

	„Mister Dulles, kabelogram z Bílého domu!“

	„Je někdo uvnitř?“ zeptal se ministr pohlížeje zběžně na telegram.

	„Ano, Graystrepth z Carbid Union, Trull z Panamerican Mining a Allis z General Motors. Nemohou se dočkat. Již hodinu…“

	Ministr mávl rukou a nečekaje na konec věty vstoupil do přilehlé místnosti. Elektrická lampa u stropu osvětlovala velký psací stůl a kolem něho tři muže, pohodlně rozložené na lehátkách blízko stěn. Nejvyšší z nich, dlouhán s robustním tělem boxera, byl plavovlasý, na sobě měl bílou hedvábnou košili a krátké šortky. Korkovou helmu si položil na podlahu, svalnaté chlupaté nohy, přečnívající přes okraj lehátka, položil na stůl a lhostejně ssál slámkou osvěžující nápoj. Druhý muž sípavě oddychoval jako člověk trpící astmou. Lysou lebku si přikryl kapesníkem, šířícím pronikavou vůni parfému. Kouřil lulku a neustále si hladil rukou neoholený masitý podbradek. Třetí z hostů byl hubený, útlý, se žlutou tváří člověka trpícího žaludečními potížemi, na nose mu seděly šikmo černé brýle. Právě si něco zapisoval do notýsku, když vstoupil ministr Dulles. Nikdo z odpočívajících mužů se nepohnul, jen Graystrepth zasalutoval jedním prstem, nevypouštěje slámku z úst. Dlouho nikdo nepromluvil. Z druhé strany kovové stěny sem doléhalo rychlé ťukání psacích strojů a teletypů.

	Dulles prošel místností, sedl si na kraj psacího stolu, vytáhl z kapsy krabičku cigaret, přetrhl nahoře pásku, promnul cigaretu v prstech, zapálil a hluboce vdechl dým.

	„Nuže, gentlemani?“ řekl tázavě.

	„Všechno je o. k.,“ řekl Graystrepth a spustil se stolu jednu nohu. „Mluvte dál.“

	„Nemám o čem. Mluvte vy! Co je s uranem?“

	Několik vteřin bylo ticho.

	„Chcete si hrát s vládou na schovávanou?“ řekl Dulles lehce podrážděn. „Od chvíle, kdy jsme se tu vylodili, ponechali jsme vám naprostou svobodu…“

	„Svoboda obchodování je zaručena ústavou,“ prohodil Graystrepth a začal horlivě ssát nazelenalou tekutinu, v níž plavaly krystalky ledu. „Jenže, mister Dulles, zítra přiletí šéf. Předpokládám, že mu dáte patřičný doprovod.“

	„Cornelius? Osobně?“ Ministr povytáhl obočí.

	„No, no… Ale proč doprovod? Černoši jsou mírní jako beránci.“

	„Doprovod je samozřejmě nezbytný,“ ozval se náhle plešatec. „Už kvůli takovým lidem, jako je Graystrepth.“

	Představitel Carbid Union roztáhl tenké rty do širokého zlomyslného úsměvu.

	„Černoši jsou mírní jako beránci,“ řekl, „a tenhle ostrov je nejlepší business, na jaký jsem v životě narazil.“

	„Když však člověk narazí na konkurenci,“ ozval se uštěpačně Trull, „které je každá methoda dobrá…“

	„Chcete se hádat?“ nedal mu dopovědět Dulles. „Vláda vám poskytuje možnosti, jaké dosud…“

	„Nechte toho, už je po tiskové konferenci,“ vyštěkl Trull. Široký Graystrepthův úsměv ho uváděl do zuřivosti.

	„Jen si nenamlouvejte, Graystrepthe, že schlamsnete všechno sám. Panamerican Mining bude mít do toho taky co mluvit.“

	„Nikdo jí v tom nebrání.“

	„Pánové, k věci,“ přerušil jej Dulles. „Přejete si vládní arbitráž?“

	„K čemu arbitráž?“ rozesmál se hlasitě Graystrepth.

	„Oč tedy jde?“

	„Moji znalci objevili šestnáctiprocentní uranovou rodu v severní části horského masivu,“ řekl s potlačovaným hněvem Trull, „a Graystrepth mi to sebral před nosem.“

	„Černoši,“ řekl ledově klidně Graystrepth, „jsou největší osli, jaké kdy viděl syn mé matky. Nic neprodávají, všechno dávají za dobré slovo. Zítra dostanu těžní práva pro tu oblast na neomezenou dobu; ta šestnáctiprocentní ruda je teprve začátek a přitom mě stála… stála mě…“ opakoval kochaje se vlastními slovy, „jedenáct centů, protože právě tolik jsem zaplatil za nylonové chrastítko, které jsem věnoval tomu černému pitomci na znamení věčného přátelství…“

	„Tak už se přestaňte vytahovat, ano?“ okřikl ho Trull. „Mister Dulles,“ obrátil se k státnímu tajemníkovi, „černoši jsou opravdu kreténi, jaké svět neviděl. Čistili by nám boty vlastními pačesy, kdyby je někdo o to požádal…“

	Allis, který se dosud nevměšoval do rozhovoru, odpočívaje na svém lehátku, se náhle posadil.

	„Už čtvrt hodiny poslouchám vaše žvásty,“ řekl ostře, „a ještě jsem neslyšel jediné rozumné slůvko. Mister Dulles, smím se otázat, co znamená ta komedie s volbami? Kdy otevřete lunapark? A co je nám, k čertu, po nějakých pozorovatelích z OSN? Dovedete si představit, jaký rámus spustí Angličani, až zjistí, že jsme je k tomu obchodu nepustili?“

	Dulles si pohrával se zlatou myškou, kterou bylo zakončeno zdrhovadlo jeho košile.

	„Pozorovatelé tu být musí. Děláme s černochy pořádek pro vaše vlastní dobro. To přece nejde, aby taková spousta černochů byla bez řádné vlády. Bylo by to nebezpečné. Profesor Buckledrop říká, že tady mají tak zvaný prvotní komunismus.“

	„Cože?!“

	Trojice průmyslových agentů svorně vyskočila ze svých lehátek a přiběhla k Dullesovi. Ten se dobromyslně usmíval a pohybem ruky je uklidňoval.

	„Jen klid, gentlemani, klid! Oni nic nevědí o opravdovém komunismu, to je jen takové prvotní hospodaření, takový kolektivní způsob…“

	„Nenávidím to slovo,“ řekl nervosně Trull. Štítivě si osušil kapesníkem zpocenou šíji. „Ale na tom nezáleží. Prvotní komunismus, neprvotní komunismus kdo se v tom vyzná? Co tedy říkal ten Buckledrop? To je ten sociolog z vašeho Trustu mozků?“

	„Ano. Velmi schopný chlapík. Provedeme to podle jeho rady. Vytvoříme dvě strany – křesťanských demokratů a konservativních liberálů. To bude oposice. V jejích rukou bude velká část půdy.“

	„Ale tady přece žádní křesťani nejsou!“

	„Než přijedou pozorovatelé z OSN, bude jich tu habaděj. Copak nemáme náboženský sbor? Mechanické křtitelnice se už vykládají z aut, zítra ráno provedeme hromadné křtění, navrácení, zázraky, co si kdo přeje…“

	„A vlastnictví půdy? Tady přece nejsou žádní majitelé?“

	„To se už nějak udělá. Prozatím stojí věci takto: potřebujeme peníze na politickou agitaci, peníze pro stoupence strany, pro hlasující černochy a tak dále. Nemůžeme k tomu použít státních peněz, to je vám snad jasné, ne? Předpokládáme, že je vyklopíte vy.“

	„To jste měl říci hned,“ řekl Graystrepth protahuje slova. Vrátil se na své lehátko a posadil se. „Chcete prachy, ano? No dobrá. Carbide Union dá… může dát… řekněme dvacet tisíc.“

	„Já patnáct,“ přihodil Allis.

	„Já deset.“

	„Proč tak letíte dolů? Copak ten váš Carbide Union nemůže dát víc? A vy, mister Trull? Vyděláte na tom miliony a žádný z vás se nezmůže na takových sto tisíc? Investujete přece do vlastního obchodu. Bude to kapitál, z kterého vytřískáte spousta peněz.“

	„Well, dám třicet tisíc,“ řekl Trull, kterému náhle zasvítily oči, jako by ho něco napadlo. Graystrepth, který jej pozoroval s podezíravě spuštěným dolním rtem, vycedil:

	„Aha… už vidím, kam míříte. Chcete mít ve vládě své lidi, co? Abyste potom mohli zrušit všechny dary černochů. S tím si na mne nepřijdete.“

	„Co vás vede, na to jsem ani nepomyslil,“ bránil se Trull. Graystrepth vstal. Postavil se rozkročmo uprostřed místnosti, ruce zabořil do kapes a naklonil šikmo hlavu.

	„Nemám rád, když mě vláda poučuje, jak dělat obchody, jako bych byl malý kluk,“ řekl. „Celý ten krám se stranami mi nejde pod nos. Liberálové, demokrati – třesky plesky, neuděláte nakonec pro ty negry ještě parlament? Co potřebujeme, to jsou především pracovní síly tady na místě, laciné pracovní síly, a žádný pracovní trh s nezaměstnanými. A žádné odborové svazy, stačí, že je máme u nás doma. Tady potřebujeme černochy, kteří budou bydlet ve společných táborech. Už jsem našel vhodné pozemky pro takové tábory…“

	„Výborně, všechno budete mít, jen vás prosím, neužívejte slovo ‚tábor‘. V té chvíli se na nás dívá celý svět…“

	„No dobrá. Ty deklarace si můžete nechat pro sebe. Budeme tomu tedy říkat ‚černošské pensiony‘. Ale osobně bych dal přednost tomu, aby tu vládl nějaký darebák, nejraději darebák-opilec. Dáte mu za dolar chlastu a on vám udělá pomyšlení. Když se však dostanou ke žlabu tihleti ‚političtí pracovníci‘, dovedete si představit, kolik to bude nenažraných tlam?“

	„Nemůžeme se zesměšňovat vyjednáváním s nějakými darebáky,“ řekl Dulles. „Angličané to již dělají tři sta let a vidíte, kam to dotáhli. Z celého obchodu jim zůstaly jenom tištěné vyhlášky. Nechápu, co máte proti stranám. Copak vám překážejí ve Spojených státech?“

	„Vydání, povídám, vydání by byla menší…“

	„Snad se netřesete o těch několik dolarů?“

	„Vám se to rozdává, když to nejde z vaší kapsy…“

	„Klid, gentlemani!“

	„Kdy zaženeme černochy do táborů?“

	„Klid, pánové!“ vykřikl Dulles. „Až tu nebude nikdo z OSN, dostanete černochy za drátěné ohrady Jedna dvě, a ať si potom chodí stěžovat i s těmi svými politickými stranami třebas k tetě Mary! Nevymýšlejte si neexistující problémy, postupujte solidárně. Prosím o úvěry do zítřka.“

	Graystrepth se pohledem dorozuměl s Allisem a Trollem.

	„All right,“ řekl vraceje se na své lehátko. „Zítra ráno otevřu pokladny dokořán.“

	„O. k.“, řekl Dulles a seskočil se stolu. „Dohodli jsme se tedy ve všech bodech… a co se týče Cornelia,“ obrátil se na představitele Carbide Union, „buďte klidný. Dostane všechno, co bude potřebovat. Dobrou noc, gentlemani, a dobré obchody…“

	 

	Nazítří odpoledne navštívil Dullese senátor Joe Carrel, šéf politické akce. Spolupracovníci a kolegové tohoto dvaasedmdesátiletého stařečka mu říkali „Boogie Joe“, protože při chůzi poskakoval, což byl následek progresivní paralysy, nedostatečně vyléčené penicilinem. Senátor, který zřejmě příliš nedůvěřoval pružnosti svých dolních okončetin, opíral se nyní o hůl, jejíž zlatá hlavice spolu s dvouřadovým šedým oblekem a ocelovými brýlemi mu dodávala vzhledu anglického aristokrata. Usedli do hlubokých klubovek v blízkosti baru, umístěného ve výklenku stěny. V kajutě pancéřové lodi vanul příjemný chladivý větřík, třebaže venku bylo úmorné vedro; klimatisační zařízení dobře fungovalo.

	„Tak jak to vypadá?“ zeptal se Dulles.

	Boogie Joe místo odpovědi rozhodil bezradně rukama.

	„Co se stalo?“

	„Mister Dulles, jsme na lopatkách. Černoši nechtějí vstupovat do žádné strany.“

	Dulles vstal.

	„Jak to?“

	„Prostě nechtějí. Náboženský sbor zklamal na celé čáře, moji lidé se vracejí z ostrova a říkají…“

	„Říkají, říkají! Méně řečí, mister Carrel, a více práce. Rozdělovali jste dárky?“

	„Zbytečná námaha, mister Dulles. Černoši dávají každému všechno, co hrdlo ráčí, ale sami nechtějí nic.“

	„A peníze?“

	„Samozřejmě, dávali jsme pět dolarů na hlavu, potom deset, ale mohli jsme právě tak dávat padesát a nevedlo by to stejně k ničemu.“

	„Počkejte… nejdříve je přece musíte naučit obchodovat, ne? Nasadili jste do akce zástupce drobných firem?“

	„Hned od začátku, ale taky to selhalo… Mister Dulles, pohleďte na moje šediny. Jako americký občan, jako senátor a jako stařec nad hrobem jsem už leccos zažil, ale, říkám vám, něco podobného jsem ještě neviděl. Od těchto černochů byste si mohl…“

	„Zatracené černé potvory!“ zavrčel Dulles. Ner-

	 

	vosně chodil po kajutě dlouhými kroky. Náhle stanul před Carrelem.

	„No dobrá, kolik jich tedy máte?“

	„Pane ministře…“

	„Vím velmi dobře, kdo jsem, nemusíte mi to připomínat. Kolik jich ‚uděláte‘ do středy? Ve středu přijedou ti potrhlí chlapi z OSN. Budete mít dvě stovky? Nebo alespoň sto? No?“

	„Ani jednoho.“

	Dulles byl tak omráčen, že delší chvíli bezmocně mžikal víčky neschopen slova.

	„Počkejte… co to má znamenat? Nenašel jste jediného černocha, který by se dal koupit?“

	„Ano, to je ono. Nenašel jsem ani jednoho. Dovolím si poznamenat, že huráoptimismus některých našich lidí se mi zdál hned od začátku neopodstatněný. Vypadalo to všechno příliš, příliš krásně, nezdá se vám? Černoši byli příliš zdvořilí, příliš srdeční, příliš dobře vychovaní, příliš jemní, příliš skromní… s takovými se nedá dělat politika.“

	„No, no, jen mi tady nedělejte žádnou paniku,“ zavrčel Dulles. Přistoupil ke kulatému okénku kajuty a díval se na ostrov, rýsující se daleko na obzoru. Nad palmovými háji pobřežní roviny se vznášel horský masiv s třpytící se modravou čepičkou věčného sněhu. Náhle se obrátil ke Carrellovi.

	„Na všechno lze najít nějaký způsob,“ řekl. „Navažte spojení s naším státem…“

	„Ano.“

	„Počkejte. Spojíte se s Pentagonem, rozumíte? A tam si dáte zavolat Farharma, Burwella a Hart –

	leye.“

	„Ano, mister Dulles.“

	„Vysvětlíte jim, co a jak a požádáte je, aby ihned připravili a do úterka dodali asi tisíc černochů, z toho 500 kusů liberálů a 500 kusů těch druhých… těch křesťanských demokratů… Rozumíte?“

	„Míníte tím naše, americké černochy?“

	„Právě ty. Musí je napřed patřičně vyškolit, vtlouci jim do palic, co mají dělat. Ale ať mi nepřijedou v šatech! Musí být nahatí, s věnci na hlavách a s celým tím ostatním krámem. Model ostrovního úboru pošlete Hartleyovi letadlem.“

	„Ano, mister Dulles, jenže zdejší černoši jsou postavou značně vyšší než naši a tedy…“

	„Hlouposti! Černá huba zůstane černou hubou a basta! Nebudeme si přece lámat hlavu kvůli nějakým idiotským podrobnostem. Hned se dejte do práce. Černoši tady musí být nejpozději ve středu. Buďte zdráv, senátore. Sdělte mi, co odpověděl Pentagon. Přeji vám hodně úspěchů! Co je?“ zeptal se Dulles tajemníka, který stál ve dveřích.

	„Právě přiletěl mister Withney, pane ministře. Chtěl by s vámi mluvit.“

	„Výborně. Přiveďte ho sem.“

	Cornelius van Withney, předseda Carbide Union, srazil se ve dveřích s odcházejícím hostem.

	„Halo, Boogie Joe, vy jste tady taky?“ zvolal a poklepal senátora srdečně po zádech. Celá kajuta se najednou vyplnila vůní jemného parfumu, který vylučoval jeho volný, bílý sametově se lesknoucí oblek. Růžové, hladce vyholené tváře průmyslového magnáta zářily spokojeností. Přes svou tloušťku a věk pohyboval se překvapivě lehce. Za ním vstoupil Jeff Peruzzi, šéf jeho tělesné stráže, statný, podsaditý chlapík s černým obočím a mocnými svaly, které se hrozivě rýsovaly pod těsným elegantním tmavým oblekem. Postavil se nedaleko dveří a zde znehybněl.

	„Dostal jsem od svých lidí telegram, že se našla ruda,“ řekl Cornelius kovově znějícím hlasem státnímu tajemníkovi. „Kde je Graystrepth? Neviděl jste ho náhodou?“

	„Vítám vás, mister Withney. Graystrepth je již čtyřiadvacet hodin na ostrově a dělá tam pro vás obchody. Předpokládám, že docela slušně…“

	„Dal jste mu doprovod?“

	„To by bylo docela zbytečné. Mister Withney, nedovedete si představit, jak mírnou, holubičí povahu mají obyvatelé tohoto ostrova. Může se jim plně důvěřovat.“

	„Holuby nechte laskavě na pokoji. A pokud se týče mírné povahy, bude potřebná menší oprava. Moje zásada zní: mírná povaha plus slzotvorný plyn rovná se důvěra. Ano. Tak tedy mister Graystrepth je na ostrově? Kdy se vrátí?“

	„Přejete-li si, mohu to dát hned zjistit,“ řekl Dulles. Byl i nadále zdvořilý, třebaže se ho nepříjemně dotýkal pohrdavý tón, jakým s ním hovořil průmyslový magnát. Stiskl knoflík domácího telefonu. Při rozhovoru zdvihl hlavu. Miliardář stál u baru a připravoval si občerstvující nápoj.

	Dullesovi se zdálo, že se Peruzzi, stojící u dveří jako socha, ironicky usmívá. Tento robustní, snědý chlapík s maličkýma potměšilýma očima se dříve zabýval gangsterstvím, ale rád se zřekl svého povolání, protože práce u Withneye se vyplácela ještě lépe. Dulles se ještě jednou pozorně zahleděl do jeho obličeje, ale masivní tvář bývalého racketeera nevyjadřovala docela nic.

	„Máte štěstí,“ řekl miliardáři. „Graystrepth se právě vrátil, vzal si na pobřeží helikopteru. Za chvilku tu bude.“

	Withney něco nesrozumitelného zabručel, snad tím projevil uspokojení. Dullese si nevšímal. Za chvíli otevřel urostlý voják v tropickém stejnokroji dveře a uvedl Graystreptha.

	„Ha, ha! Šéf! Opravdu, jako byste spadl s nebe!“

	Graystrepth zasalutoval, dotkl se nedbale jedním prstem helmy, hodil ji na podlahu, přistoupil k baru, nalil si coctail a potom s rozšklebeným obličejem chvíli nerozhodně stál, jako by přemýšlel, co si má počít s plnou sklenicí. Nakonec si hlasitě propláchl ústa, vypil nápoj jedním douškem, hlučně odstavil láhev až zacinkla a živě se obrátil k Withneyovi.

	„Presidente, musím vám okamžitě něco vysvětlit. Mám takové výčitky svědomí…“

	„Co máte?“

	„Výčitky svědomí… ale hned se jich zbavím,“ chrlil ze sebe Graystrepth. „V té aféře s kanadskou rudou, když jsme vzali na hůl vládní kontrolní komisi o 60 milionů, víte přece… z podílu, určeného pro senátora Mahoneye, jsem uštíp 25 táců. Našly by se ještě jiné vroubky, ale tohle mě nejvíc žere. Ach, jak se mi ulevilo!“ zvolal a všecek šťasten se vrhl do klubovky. Přehodil nohu přes nohu, poplácal se po svalnatém lýtku a zvrátiv hlavu dodal:

	„Už dvanáct let se pro vás dřu a vlezl jsem vždycky do každého, s odpuštěním, hovna, jen když to páchlo dividendou. Donutil jste mě udělat víc svinstev než kdokoli jiný, ale já vám teď všechno odpouštím a nic vám nemám co říci, kromě upřímných slov oddanosti a…“

	„Ty… ty!!“

	Obličej starého miliardáře hrál všemi barvami. Jeho zaťaté pěsti se třásly; ve svém bělostném obleku zde stál nad svým podřízeným, pohodlně uvelebeným ve fotelu, jako anděl mstitel.

	„Ty… hovado!“

	„Nadávky… za úplné prominutí hříchů… člověku, který by mohl napsat tlustou knihu o vašich špinavých kouscích?“ ptal se zklamaným hlasem Graystrepth mžikaje víčky. „Kdybych nepociťoval tu nevysvětlitelnou, nepotlačitelnou chuť odpouštět, mohl bych leccos vyprávět mister Dullesovi, na příklad o té kanadské rudě, za kterou zaplatil stát o tři sta procent víc, než…“

	„Držte hubu!“

	Miliardář zdvihl ruku, jako by chtěl Graystreptha udeřit, ale ten sebou ani nepohnul, naopak, na jeho tváři se objevil výraz jakési blažené odevzdanosti. Nakonec se Withney ovládl, obrátil se, přistoupil k nejbližšímu křeslu a celou tíhou těla spočinul na jeho opěradle. Po delší chvíli naprostého ticha, kdy už se jeho sípavý dech uklidnil, řekl chladně, obraceje se přes rameno ke Graystrepthovi:

	„Ty urážky si vyřídíme později. Co jste pořídil na ostrově?“

	„Hmmm… ostrov…“ Graystrepth přivřel zasněně oči. „Ostrov… Vy asi máte plnou hlavu rudy a jiných ohavných věcí, co? Byl jsem u černochů až v Arkaktuanu a oni mi dali všechno, co jsem chtěl… Ha, ha, hodně toho mají, to se musí přiznat…“

	Withney se připlížil ke stolku potichu jako kočka. Z jeho obličeje, před chvílí ještě rudého, vyprchala všechna barva.

	„Kolik?“

	„Copak já vím? Pravděpodobně miliony tun…“ řekl lhostejně Graystrepth. „Hleďte, tady jsem měl koncesi,“ dodal poklepávaje si na kapsu.

	„Měl?!!!“ zeptal se strašlivým hlasem Withney.

	„Ano, měl, ale bylo mi líto těch černochů. Jsou to úžasní lidé. Otevřeli mi svá srdce dokořán, a já? Copak já jsem něco horšího? Dal jsem jim celý ten krám a ještě všechno to, co jsem měl s sebou. Nechtěli nic vzít, ale donutil jsem je, vnutil jsem jim to… Nebylo toho moc, proto jsem jim řekl, že až přijdete, dáte jim víc…“

	„Graystrepthe, ty ses zbláznil!!!“

	Miliardář vší silou zatřásl svým agentem.

	„Proč se tak rozčilujete?“ zeptal se starostlivě Graystrepth.

	„Proč jste jim vrátil těžní právo?! Co jim mám dát? Mluv, ty pitomče!“

	„Co jim dáte? Myslím, že všechno, snad…“

	„Proč jim to mám dát?!“

	„Proč?“

	Graystrepth se tvářil udiveně. Chvíli přemýšlel, starostlivě se zamračil a potom řekl mírně:

	„No, jen tak… hm… z lásky…“

	Začervenal se. Miliardář vypoulil oči a odskočil od něho jako opařený. Jeho pohled se setkal s přimhouřenýma, chladnýma očima Dullese, který si sedl na psací stůl a dychtivě lapal každé slůvko.

	„Asi sluneční úžeh…“ poznamenal.

	Withney se obrátil na Peruzziho, který stál pořád u dveří nehybný jako sloup.

	„Udělej s ním pořádek!“

	Peruzzi bleskurychle přiskočil ke Graystrepthovi, popadl ho za krk, ohnul k zemi, pak si jej nadzvedl a v mžiku s ním zmizel za dveřmi.

	Withney se ještě chvíli mračil a potom řekl:

	„Mrzí mě, že můj člověk sehrál tady takové divadlo. Asi úžeh… Ostatně, na tom nezáleží. Dejte mi dva prapory vojáků, nejlépe námořní pěchoty… a nějakou pancéřovou loď… pojedu na ostrov sám.“

	„Ovšem,“ řekl zvolna Dulles, „je to trapná záležitost…“ Zaváhal. „Doufám, že to, co Graystrepth říkal o kanadské rudě, není pravda, viďte, mister Withney?“

	„Podívejme se! Chcete mě snad vyslýchat, mister Dulles?!“

	„Ha, ha, kdepak, to já jen tak… Tak tedy… dostanete všechno, co si přejete, jenže… na vašem místě bych si dal dobrý pozor. Jistě jste slyšel ty… povídačky o kaktusové šťávě…“

	Withney se pohrdavě zasmál.

	„Mister Dulles, neexistuje šťáva, která by donutila Cornelia van Withneye milovat černošskou zběř.“

	 

	Sotva mister Withney odjel na ostrov, vrazil do místnosti tajemník.

	„Mister Dulles!“ volal ve dveřích všecek rozčilený. „Nepříjemná věc… Trull a Allis se vrátili z Arkaktuy a provádějí strašné skopičiny. Prosím, zapojte televisor, tady ten…“

	Na rozsvícené obrazovce televisoru se objevila písečná pláž plná vojáků, kteří se tlačili kolem aut průmyslníků. Na střeše největšího buicku stál Trull, strhával se sebe šaty, rozdával je vojákům a srdceryvně přitom plakal. Allis klečel na střeše druhého auta, podepisoval šeky in bianco a házel je mezi dav.

	„Co to má znamenat?!“ zvolal hněvivě ministr. „Opili se nebo co?“

	„Mister Dulles, mluví o šťávě…“

	„Přestaňte s tou šťávou! Okamžitě je isolujte a zavřete, dokud nevystřízliví.“

	„Již jsem vydal příslušné rozkazy.“

	„Řekněte plukovníkovi, ať zařídí pohotovost tři pluků četnictva! Čert ví, co se ještě může stát.“

	Ministr, plný nejčernějších předtuch, radil se až do soumraku se svým Trustem mozků. Příštího dne na ranní konferenci dostal zprávu o Whitneyově návratu. Miliardář projevil přání setkat se s ním.

	„Dobře, že se starý Cornelius vrátil. Ten jistě nenaletěl na ta černošská kouzla,“ řekl ministr přítomným senátorům.

	V téže chvíli vstoupil do kajuty Withney a pohybem ruky požádal Dullese o rozhovor mezi čtyřma očima. Sotva zapadly dveře za posledním senátorem, zeptal se státní tajemník.

	„No tak! Dostal jste ta těžní pole?“

	„Kašlu na těžní pole,“ řekl miliardář. „Drahý pane, především bych vás chtěl požádat o prominutí za své včerejší chování. Ano, ano, zachoval jsem se k vám včera nehezky,“ tvrdil energicky mávaje rukama a nepřipouštěje ministra k slovu. Dulles si s údivem povšiml, že miliardář nápadně šišlá.

	„A nyní, mister Dulles, budete první, jemuž oznámím radostnou zvěst: ode dneška moji milovaní horníci konečně poznají, co to znamená šťastný život. Bože všemohoucí! Nechápu, jak jsem mohl takto žít, zatím co tisíce horníků hynulo v mých strašlivých dolech na silikosu! Ach, ta lidská lakota, nenasytnost! Nenalézám dostatečně silná slova, abych vyjádřil, jak strašně se hanbím za své činy! Ale od nynějška se všechno změní. Pokoj lidem dobré vůle! Od nynějška se budeme všichni společně radovat z krásy naší země… Nezdá se vám, že jsem to hezky řekl? Peruzzi na ta slova dokonce vymyslil melodii, včera večer… Něco na způsob hymny…“

	„Co… co se vám stalo…“ zakoktal Dulles. „Co to říkáte?“

	„Co říkám? Říkám, že Carbide Union už neexistuje. To je vám blažený pocit!!!“

	„Co to má znamenat?“ brebentil Dulles, couvaje před andělsky se usmívajícím Withneyem. Ten se najednou zapýřil jako panna.

	„Už jste si všiml, že nemám zuby? Co naplat, dal jsem je jednomu ctihodnému, starému černochovi, který nás celou noc hostil. Ubožáček, přišel už dávno o všechny zuby a moje mu padly jako ulité. Takovou radost jsem z toho měl! Všichni jsme zpívali, také šoféři a celý můj doprovod, vojáci… A jak se nám to potom dobře kálo! Myslel jsem, že se k smrti upláču… Ach, jaké blaženství, jaké blaženství…!“

	„Ech… mister Withney… ale co ruda… uran… nežertujte!“ vyrážel ze sebe Dulles chytaje se za hlavu. Starý miliardář se na něj uculoval bezzubými ústy jako nemluvně.

	„Uran,“ řekl, „k čemu uran? Na bomby, co?… Za nic na světě! Už nikdy!… Ale, mister Dulles, musím se vám ke své velké hanbě přiznat, že jsem opravdu oloupil stát o několik desítek milionů dolarů v souvislosti s tou nešťastnou kanadskou rudou… Všechno do haléře vrátím, i kdybych měl do konce života pracovat jako nádeník… Víte, že se můj bývalý anděl strážce, Jeff Peruzzi, rozhodl, že se stane skladatelem? Bude komponovat hymny, náboženské chorály a kantáty… Ano, ano, mister Dulles… to znamená, drahý bratře!“

	Vytáhl ze zadní kapsy kalhot plochou láhev od whisky, naplněnou jakousi hustou, tmavězelenou tekutinou, která po odšroubování zátky vydávala silnou aromatickou vůni.

	„Co je to?“ zeptal se Dulles šeptem, protože hlas mu vypovídal poslušnost.

	„Zázračný nápoj, kaktusová šťáva, kterou budeme spolu popíjet do konce našich dnů, můj drahý bratře. Tady máš, napij se! No, zavdej si a uvidíš, že budeš potom dobrý jako anděl!“

	„Vy jste to pil!“ vydechl Dulles, o něhož se pokoušely mrákoty a s hrůzou se díval, jak se láhev s pekelným obsahem blíží k jeho ústům. S největším úsilím se vzpamatoval, vyrazil zoufalý výkřik a odstrčil láhev tak prudce, že mu kapalina vystřikla na košili. Velkým skokem se přenesl do bezpečí za psací stůl a oběma rukama začal mačkat všechny poplašné zvonky. Ve vteřině vrazili do místnosti tři úředníci, tajemník, policejní agent v civilu a jakýsi reportér s fotografickým aparátem přitisknutým k oku. Withney se vyškrábal na křeslo a zdvíhaje vysoko láhev, jal se deklamovat:

	„Na statečného lva si bez meškání sedneš…“

	„Chyťte ho! Uvězněte! Zbláznil se! Seberte mu tu láhev,“ vřeštěl ministr.

	V chodbě se zarojily vejčité helmy policie. Miliardář, když ho odváděli pryč, žehnal rukou svým trýznitelům a posílal hubičky policistům.

	Hned nato se dostavil šéf lodní služby FBI, plukovník Murphy, kterého si dal Dulles zavolat.

	„Mister Dulles,“ řekl „než Withney přišel k vám, poslal do Washingtonu telegram. Zachytili jsme jeho text. Zde je.“

	Dulles vrhl pohled na blanket a zapotácel se. Miliardář přikazoval svým právním zástupcům, aby připravili formální darovací listinu, na základě které odevzdává všechny doly Carbide Unionu do rukou horníků, kteří v nich pracují.

	„Je mi špatně… Koramin!… A zavolejte mi sem lidi z Trustu mozků…“ zaječel Dulles a skácel se do lenošky.

	Do půlnoci zkoumali chemici jedovatou tekutinu. Jejich delegace, vedená stařičkým profesorem Daleneyem, přišla potom do Dullesovy kajuty.

	„Tato kapalina,“ prohlásil učený stařec, „obsahuje těkavé látky ze skupiny isocyklopentanoperhydrofenantrenových sloučenin, částečně spojených v řetězy alkilo-polyvinylovými, částečně pak s betaparametafenylo…“

	„To znamená, že co?“ přerušil jej Dulles.

	„Přesný chemický vzorec budeme vám moci předložit teprve po delším zkoumání.“

	„Ale jak to působí, u sta hromů?!“

	Slova se ujali biologové. Prohlásili, že zkoumaná kapalina působí na lidskou mysl velmi osobitým způsobem a vyvolává především nepotlačitelnou touhu působit radost bližním. Dále člověka nutí, aby se vzdal svého majetku a vyvolává nepopsatelný odpor k vykořisťování cizí práce, ke všem finančním a bursovním operacím…

	„A kromě toho, pane ministře, způsobuje zánik schopnosti plnit rozkazy. Policista, který na zkoušku požil lžíci oné kapaliny, nechtěl splnit rozkaz svého nadřízeného, který mu poručil, aby udeřil černocha a drze se otázal: ‚Proč ho mám bít?‘“

	Dulles se zachvěl.

	„Je to tedy jed!!!“

	Vědci sklonili hlavy.

	„Gentlemani, zahajuji poradu!“ zvolal resolutně Dulles. „Naše vlast je ve smrtelném nebezpečí! Černí traviči ohrožují nejcennější povahové vlastnosti amerických občanů: úctu k penězům a lásku k obchodování! Jestliže přestaneme provádět velké obchodní transakce, jestliže se rozpadne v prach kult velkého kapitálu, jestliže zahyne láska k dolaru – čím se budeme lišit od zvířat? Je ohrožena naše nejdražší valuta, podkopána je naše svatyně blahobytu – bursa, smrtelné nebezpečí ohrožuje soukromé podnikání – základ rodiny a státu! Do práce, gentlemani! Namáhejte své mozky! Vyzývám vás: zachraňte Ameriku! Zachraňte celý svět!!!“

	Okupační vojenská vláda, ustavená během porady, vydala rozkaz, aby byly zničeny veškeré zásoby kaktusové šťávy „Zelený kel“. Kdo by tohoto rozkazu neuposlechl, propadl smrti. Pod stejným trestem bylo zakázáno darování, nabízení, prodávání, pití, jakož i přechovávání kaktusové šťávy, stejně jako všech potravin a nápojů, do kterých byla tato tekutina přimíchána. Zákaz se vztahoval na všechny civilní, fysické a právní osoby, na příslušníky ozbrojených sil, přebývajících na ostrově a na jednotky námořnictva Spojených států. Byly zavedeny tankové hlídky, ozbrojené námořní hlídky a dvojnásobná ochranná a celní bariéra. Oddíly vojenské policie a četnictva vyrazily na pevninu, aby ničily jedovatou tekutinu, aby postřikovaly kaktusy petrolejem, zapalovaly je a zasypávaly hlínou. Botanická sekce Trustu mozků se zatím dala do horečné práce, hledajíc nějaký účinný prostředek, který by smetl pekelnou rostlinu s povrchu zemského. Zatím co Dulles, stále si ještě otíraje ústa, na která mu Withney střikl několik kapek šťávy, vydal nejnezbytnější rozkazy, došlo k dalším tragickým událostem.

	Nejdříve se tři bleskové štafety Military Police sbratřily s domorodci a přivezly na pobřeží obrovský sud tekutiny, na kterém byl namalován nápis „The Green Cactus Coctail“. Důstojníci si strhali nárameníky s hvězdičkami, tykali si s černochy a připíjeli si s nimi na věčné bratrství.

	Oddíl námořní pěchoty, který je měl odzbrojit, byl rovněž demoralisován a účastnil se všeobecného sbratřování. Za sborového zpěvu se vojáci rozběhli po pobřeží a ničili zbraně.

	„To je vzpoura! Vzpoura!!!“ křičel Dulles, který stál na palubě a poulil oči na pobřeží, po němž klouzaly oslepující reflektory pancéřových lodí. V oslnivém pruhu světla pobíhali černoši a objímali se s námořníky.

	„Vyřiďte všem velitelům vojenských námořních jednotek, že dostanou dvojnásobný přídavek, jestliže…“

	„Mister Dulles,“ přerušil jej suše podplukovník potřásaje hlavou, „oni házejí peníze do moře. Říkají, že je nepotřebují…“

	„Házejí do moře dolary?“ zavyl pronikavě ministr. „Ach, kéž bych se byl nedožil té hanby!!!“

	Jímala ho závrať. Ale potom, uvědomiv si, že jsou na něho soustředěny pohledy a kamery fotografických přístrojů, podíval se ještě jednou na pobřeží a sestoupil do podpalubí.

	Zatím na pevnině oddíly vojáků zachvacovala láska a bratrství jako požár. V jednu hodinu v noci už nikdo nesměl na pevninu kromě vysokých důstojníků v doprovodu výsadkářů se psy. Ve čtyři hodiny ráno byl poslán na výzvědy plukovník Murphy, Dullesova pravá ruka a šéf pátracího oddělení FBI. Měl za úkol prozkoumat situaci na ostrově. O tři čtvrti hodiny později uslyšel Dulles strašlivý křik. Vyběhl na palubu a spatřil obrovskou planoucí hranici, kolem které křepčili civilní i uniformovaní agenti FBI držíce se za ruce. Plukovník Murphy, ostře ozářený plameny, hrál jim k tornu na foukací harmoniku.

	„Co to má znamenat?“ zaječel ministr. Pohlížel na tanečníky vytřeštěnýma očima.

	„Pálíme tajné kartotéky a akta ‚rudých‘,“ zvolal vesele Murphy, který právě dovedně vystřihoval z papíru holubice. „Plameny již pohltily půl druhé tuny, zbytek bude v pekle za pár minut! Pojďte tančit s námi! Všichni lidé jsou bratři!!!“

	„A já mám rád jenom banány!“ zapěl procítěně sbor zaměstnanců FBI.

	Dulles prchl na kapitánský můstek, odkud řídil akci vybraných oddílů výsadkářů z letadlové lodi „Tennessee“.

	Výsadkáři, shození s vrtulníků, uhasili oheň a spoutali vojáky posedlé šílenstvím. Od této chvíle bylo veškeré spojení s ostrovem přerušeno. Výsadkáři přestřihli dráty vedení a kabely, napájející elektřinou kanceláře a úřadovny, jež na pobřeží zřídila civilní správa. Potom pancéřové lodi, majestátně dýmajíce, odpluly z vnitřní laguny a zakotvily na širém moři.

	V jedenáct hodin dopoledne se odebral Dulles do kajuty, která byla přejmenována na Hlavní štáb, a zasedl za stůl. Na hlavě měl pytlíky s ledem a kolem sebe baterii lahví s věrnou Coca Colou, která ho i v těchto těžkých chvílích vzpružovala. Koncipoval nařízení, jímž se zakazovalo užívat v pozdravech slovo „dobrý“.

	„Mister Dulles, vypadáte tak špatně…“ oslovil ho starostlivě tajemník, který právě vstoupil do kajuty. Ministr vyskočil se židle a podezřívavě se na něj podíval.

	„Litujete mě?“

	„Ovšem, protože přepínáte své síly…“

	„Poslouchejte, proč jste tak dobrý? Nepil jste snad ten… ten… jed?!“ zařval Dulles.

	V poledne se opět konala porada Trustu mozků.

	Uvažovalo se o bombardování ostrova.

	„Teď, po té proklaté reklamě svobodných, tajných a přímých voleb?“ zhrozil se Dulles. „To je vyloučeno!“

	„Dovolte, mister Dulles,“ ozval se profesor Buckledrop. „Zdá se, že podceňujete nebezpečí…“

	„No dovolte! Já že podceňuji nebezpečí?“

	„To si právě myslím. S černochy bychom byli brzy hotovi, obávám se však, že se ve Spojených státech najdou lidé, kteří se budou chtít zmocnit takové zbraně, jakou je kaktusová šťáva…“

	„Co tím chcete říci?“

	„Průmyslník, který by touto tekutinou napojil své konkurenty, mohl by se snadno o několik hodin později zmocnit jejich akcií. Nevelká porce šťávy, kterou by polkl Morgan, Dupont nebo některý jiný z našich finančních velikánů, způsobila by takovou paniku na burse, jakou dosud nepoznaly dějiny Ameriky.“

	Rozhostilo se ticho. Přerušil je později profesor Donovan, důstojný stařec, který polovinu svého činorodého života věnoval zdokonalování vědeckých metod na potírání stávek. Zraky přítomných s úctou a nadějí spočinuly na jeho rtech. Stařec si upravil na nose skřipec a pravil:

	„Hehe… musím vám sdělit, vážení kolegové, že přeháníte, ano, přeháníte. Ta tekutina není vůbec tak strašná. Před hodinou jsem ji ochutnal, samozřejmě jen tak z vědecké zvídavosti, a musím se přiznat, že mi to udělalo moc dobře… říkám, moc dobře mi to udělalo… Já osobně bych tu kapalínu nazval hormonem agatotropickým, to znamená hormonem, nutícím činit dobro. Navrhuji tedy, abychom všichni, jak tady sedíme, dali si jeden doušek… Připravil jsem pro vás nevelké množství…“

	Po těchto slovech vytáhl s potutelným úsměvem odkudsi zpod stolu skleněnou baňku s nazelenalou tekutinou. Výkřik hrůzy se vydral z Dullesova hrdla,

	„Chyťte ho!!!“

	Stařičtí vědci se vrhli na svého kolegu, který, již spoutaný, žehnal jim svázanýma rukama. Ve zmatku se rozbila baňka s tekutinou a zelená šťáva zaplavila stůl. Silná vůně naplnila místnost.

	„Nedýchejte, nebo se staneme dobří!“ varoval třesoucím se hlasem profesor Buckledrop a zacpávaje si nos i ústa kapesníkem běžel ke dveřím, ve kterých se již tlačili ostatní účastníci konference. O minutu později vrazily do místnosti dva oddíly hasičů, kteří měli na obličejích ochranné masky a v ruce hydranty. Proud desinfekčních prostředků zaplavil kabinu, odnášeje haldy tajných protokolů.

	Zatím v soukromé pracovně ministra Dullese pokračoval Trust mozků v konferenci. Shromáždění se ztenčilo o dvě osoby, protože kromě profesora Donovana bylo nutno isolovat i asistenta Tracyho, jemuž kapka tekutiny asi vnikla zrádně do úst, protože náhle z ničeho nic navrhl, aby všichni přítomní zahájili práci na upevnění míru mezí národy. Když byl tento nebezpečný člověk zneškodněn, ujal se slova profesor Stulpental:

	„Navrhuji,“ řekl, „aby naše vláda žádala svolání zvláštního zasedání OSN, které by prohlásilo obyvatele ostrova za nebezpečné útočníky.“

	„To by nebylo špatné,“ přikývl pochvalně Dulles, „jenže k tomu je zapotřebí hodně času, nejméně dva týdny, a zatím se může stát bůhvíco… Kdybychom našli aspoň jednoho člověka, který by byl schopen vzdorovat účinku tohoto jedu!“

	Nastalo ticho, které jen podtrhlo překvapující sdělení profesora Nuttlecorna:

	„Takový člověk existuje.“

	Všechny zraky se upřely na vědce. Byl si vědom dojmu, jaký vyvolal, a proto pokračoval až po dramatické přestávce:

	„Tím člověkem je Mac Carthy.“

	Rozlehlo se pochvalné mručení. Dokonce i na utrápeném obličeji ministra Dullese se objevil záblesk naděje.

	„Na mou duši, profesore, máte pravdu! Za jiných okolností bych to neřekl… je to státní tajemství… ale Mac Carthy je ten nejotrlejší darebák, jakého kdy nosila podlaha senátu a to už něco znamená. Stáhl by kůži s vlastního otce, kdyby si myslil, že z toho politicky něco vytěží. Okamžitě mě spojte s Bílým domem. Zítra ho tady musíme mít!“

	 

	Úsvit se teprve prodíral mraky nad oceánem, když se od admirálské lodi odpoutal malý motorový člun, který vezl jediného muže. Proslulý tvůrce Komise pro zkoumání protiamerické činnosti, vyznavač lynche, přítel význačných fašistů, stál vzpřímeně u kormidla lodi a zpod keříčku hustého obočí hleděl ztrnule na přibližující se pusté pobřeží. Reportéři na lodích obléhali vysílací stanici, aby svým listům oznámili historická slova muže, obdařeného božskou prozíravostí: „Zdrtím ten černý dobytek!“

	Dulles v průvodu senátorů a generálů hleděl s nejvyšší paluby pancéřové lodi „Shenandoah“ na motorový člun, vzdalující se v jitřní mlze. Hleděl za ním s obavou i nadějí. Potom aparáty, vyladěné na rozhlasovou vlnu ostrova, tři hodiny mlčely, až náhle přerušil ticho Mac Carthy, který plačtivým hlasem nazval sebe největším lotrem, a počal hlásat světu radostnou zvěst o věčném míru.

	„Nuže, dobrá!“ řekl Dulles a omotal si kapesníkem zakrvácenou ruku, kterou vlastnoručně rozbil rozhlasový přijimač. „Nastala chvíle činu! Kde je Guderian?!“

	Na ministrův rozkaz byla divise výsadkářů nově vytvořené wehrmacht, vedená polním maršálem Guderianem, shozena přímo do srdce ostrova, na hlavní město Arkaktuanu. Před skokem každý výsadkář vypil pod dohledem lékařů dvojnásobnou dávku lihu smíchaného s Coca Colou. Tento prostředek měl každého vojáka zabezpečit před zhoubným působením kaktusové šťávy. Než nastal soumrak, ovládla divise hlavní město a navázala rozhlasové spojení s pancéřovými loďmi, ale v noci propašovali černoši do chlebů zrnko kaktusu. To stačilo. Výsadkáři složili zbraně a Guderian se stal vegetariánem.

	Pancéřové lodi odpluly na širé moře. Eskadry tryskových bombardérů prošívaly oblohu. Dulles konferoval pomocí rozhlasu s presidentem a žádal bezodkladné zaslání velké atomové bomby. Zatím v noci ze sedmého na osmý srpen půl praporu Military Police zvěstovalo na letadlové lodi „Minnesota“ příchod Království lásky na celé zemi. Během vyšetřování, provedeného bleskovým tempem, vyšlo najevo, že se dva seržanti nějakým způsobem zmocnili osmigalonového sudu s kaktusovou šťávou. Na lodích bylo vyhlášeno stanné právo. Nastala panika. Veškeré projevy dobromyslnosti, přívětivosti a jakýchkoli přátelských citů se staly podezřelé jako první příznaky morové nákazy. Osoby, u kterých byly takové známky šílenství zjištěny, byly co nejpřísněji vyšetřovány a isolovány v lodních vězeních. Během několika hodin se cely tak zaplnily, že křižník „Potomac“ musel být změněn v plovoucí vězení. Ukázalo se dále, že bude nutno zavést určité změny do náboženských obřadů pro vojáky; duchovní ve svých kázáních se museli vystříhat jakékoli narážky na lásku k bližnímu. Dulles, který se únavou a ustavičným bděním sotva držel na nohou, byl chráněn kordonem dvaceti agentů, kteří museli každý pokrm a každý nápoj, určený pro ministra, napřed ochutnat.

	V pět hodin ráno příštího dne oznámily newyorské deníky ve zvláštních vydáních, že stewardka nakrmila Dullese kaktusovým koláčem. Bursa byla ihned ve střehu a s napětím očekávala počiny muže, nakaženého dobrotou. Akcie všech zbrojařských koncernů ztrácely každou minutou na své hodnotě. Dulles, který se po celou dobu ani na okamžik nevzdálil od mikrofonu, ochraptělým hlasem dementoval falešné zprávy:

	„Klid, občané Spojených států!“ řval. „Nejsem dobrý! Jsem stále týž Dulles, kterého tak dobře znáte. Cítím se dobře a nadále zasvěcuji svůj život zbrojení a pronásledování rudých. Pryč s dobrotou! Ať žijí koncerny a monopoly!“

	Ale teletypy neúprosně ťukaly a vyhazovaly ze svých kovových útrob čísla bursovních kursů, klesajících závratnou rychlostí. Akcie takových firem jako Bethlehem Steel a General Motors bylo možno v poledne získat za dvacetinu jejich nominální hodnoty a v jednu hodinu se celá Wall Street svíjela v křeči krachu. Zničení makléři vyskakovali z oken mrakodrapů, strhávajíce s sebou telefonní vedení, u kterého setrvávali v bezmocném zoufalství do poslední chvíle, a se sluchátky na uších se řítili dolů na dlažbu, posetou akciemi a cennými papíry jako čerstvě napadaným sněhem.

	„Spojte mě s Morganem!“ křičel Dulles. „Kde je Greenwalt? Pošlete bakterie cholery, hodně bakterií! A atomovou bombu! Kde je Dupont?! Zachraňte dividendy! Zachraňte dividendy! Vytrvejte, vytrvejte ještě několik hodin a zničíme je!!!“

	Před očima se mu dělaly mžitky, vše kolem něho vířilo šílenou rychlostí a v tom nesmyslném zmatku měl stále před očima svítící skvrnu televisní obrazovky, na níž se objevovaly a hned zase mizely obrovské plachty zvláštních vydání novin s obrovskými řvoucími titulky:

	„Akcie General Motors nemají cenu papíru, na němž jsou vytištěny!“

	„Ve všech přístavech dělníci shazují do moře tanky a děla!“

	„FBI se rozpadlo!“

	„Konec!“ ječel nešťastný ministr. „Záhuba!… FBI, základna naší civilisace, bašta atlantické kultury. Kde je Morgan?… Kde je policie?… Více slzotvorného plynu… více pendreků…“

	Ale tma, jež ho obklopovala, mlčela. Jako ve vichřici poletovaly v ní roztrhané plachty novin a svitky telegrafních pásků. Až nakonec všechno zmizelo a z mraků se vynořil obrovský oblak třepotajících se holubic, které nesly v zobácích modrou stuhu s nápisem: Mír, odzbrojení.

	Tuto ránu už umučená duše státního tajemníka nesnesla. Když spatřil roj strašlivých ptáků, ztratil vědomí… a probudil se.

	 

	Seděl stále za svým psacím stolem. Klimatisační zařízení nehlučně vhánělo do místnosti chladivý vonný vzduch, na stěně, nad rozumným Washingtonovým obličejem stejnoměrně tikaly hodiny a za skleněnou deskou dveří se rýsovala uklidňující postava strážce.

	Dulles si otřel třesoucí se rukou studený pot, který mu orosil čelo. Dlouho se nemohl vzpamatoval ze strašného snu. Potom jeho střízlivějící zrak spočinul na otevřeném časopise. Bylo tam ukončení povídky o rukopise v láhvi.

	Ministr se na chvíli zamyslil, potom uchopil pero a zapsal si jméno autora. K tomu připojil krátkou poznámku: „Předat FBI pro podezření z protiamerické činnosti!“

	 


 

	Hvězdný deník
Ijona Tichého

	 

	Předmluva

	 

	Odevzdávaje do rukou čtenářů vybrané stati z Hvězdného deníku Ijona Tichého nemíní vydavatel mařit čas popisováním ctností známého cestovatele, jehož jméno je dobře známo oběma částem Mléčné dráhy. Proslulý hvězdoběžník, kapitán daleké galaktické plavby, lovec meteorů a komet, neúnavný badatel, objevitel třiaosmdesáti tisíc nových globů, doktor h. c. obou Medvědic, člen Společnosti milovníků malých planet a mnoha jiných sdružení, kavalír mléčných i mlhavicových řádů Ijon Tichý sám se představí čtenářům svým Deníkem, který jej staví na roveň tak neohroženým mužům minulosti, jakými byli Karl Friedrich Jeronym Münchhausen, Pavel Maslobojnikov, Lemuel Gulliver nebo Maitre Alkofribas.

	Deník, který vyjde v rozsahu osmdesáti sedmi svazků in quarto s dodatky (hvězdný slovník a bedna s názornými ukázkami) spolu s mapou všech cest, zpracovává nyní kolektiv na slovo vzatých astrogatorů a planetníků, ale vzhledem k obrovské práci, jakou si vydání vyžádá, nevyjde ještě v dohledné době. Protože mám za to, že by nebylo správné, aby velké objevy Ijona Tichého zůstaly veřejnosti tak dlouho utajeny, vybral jsem z Deníku určitou část a předkládám ji čtenářům v dosud neucelené formě, bez poznámek, vysvětlivek, komentářů a také bez slovníku kosmických výrazů.

	V přípravě Deníku pro tisk mi nikdo nepomáhal a ty, kteří mi v tom překáželi, raději nejmenuji, protože by to zabralo příliš mnoho místa.

	 

	Astrál Sternu Tarantoga,

	 profesor hvězdné zoologie na universitě ve Fomalhautu

	 

	Fomalhaut, dne 18. VI. kosmické pulsace 

	 

	Cesta dvacátá druhá

	 

	Jsem teď velmi zaměstnán tříděním všech podivuhodných předmětů, které jsem si přivezl z cest do nejvzdálenějších končin Vesmíru. Již dávno jsem se rozhodl věnovat museu celou svou unikátní sbírku, pro kterou kustod, jak mi bylo nedávno sděleno, již připravuje zvláštní sál.

	Ne každý exponát mé sbírky je mi stejně blízký; jeden vyvolává příjemné vzpomínky, jiný připomíná události neobvyklé a hrůzostrašné, ale každý zvlášť nebo všechny dohromady plně potvrzují autentičnost mých cest.

	K exponátům, vyvolávajícím v mé paměti zvláště živé vzpomínky, patří zub, který přechovávám na malém polštářku pod skleněným poklopem; má dva kořeny a je naprosto zdravý. Zmíněný zub se mi zlomil na recepci u Oktopuse, vládce Memnogů na planetě Urtamě, kde byla podávána jídla sice znamenitá, ale zato nesmírně tvrdá.

	Neméně čestné místo zaujímá v mých sbírkách lulka, rozbitá na dva kusy. Vypadla mi z rakety, když jsem letěl nad kamenitým globem z hvězdné rodiny Pegase. Protože bych ji byl velmi nerad postrádal, hledal jsem ji půldruhého dne na dně skalnaté rokle.

	Zde opět leží v malé krabičce kamínek, sotva větší než zrnko hrachu. Jeho historie je vskutku prapodivná. Když jsem se kdysi vypravil na Xerusii, nejvzdálenější hvězdu v blíženeckých mlhovinách NGC 887, málem jsem přecenil své síly; cesta trvala tak dlouho, že jsem neměl daleko k nervovému zhroucení; hrozně se mi stýskalo po Zemi a neměl jsem nikde stání. Bůhví, jak by to bylo se mnou dopadlo, kdyby… V dvoustém šedesátém osmém dni cesty jsem náhle pocítil, že mě něco píchá do levé paty; zul jsem střevíc a se slzami v očích jsem vytřásl z ponožky kamínek, drobeček pozemského štěrku, který mi tam asi vnikl na letišti, když jsem vstupoval na schůdek rakety. Přitiskl jsem k hrudi tento maličký, ale tak drahý mi kousíček rodné planety a pak už jsem, povznesen na duchu, šťastně doletěl k cíli cesty. Tato památka je mi zvláště drahá.

	Kousek dál spočívá na sametovém polštářku obyčejná žlutorůžová pálená cihla s malou puklinou a jedním udroleným rohem. Jen šťastné shodě okolností a své duchapřítomnosti vděčím za to, že jsem se vrátil z cesty do mlhoviny Honících psů, protože tato cihla…

	Brával jsem ji s sebou na cesty do nejstudenějších oblastí vakua a když se pořádně rozpálila vedle atomového motoru, dával jsem si ji před spaním do postele. V horním levém kvadrantu Mléčné dráhy, kde mlhoviny Orionu splývají se souhvězdím Střelce, stal jsem se svědkem – letěl jsem poměrně pomalu – srážky dvou obrovských meteorů. Pohled na explosi, rozrývající blesky tmu, mě tak vzrušil, že jsem vztáhl ruku po ručníku, abych si osušil čelo. Zapomněl jsem, že jsem do něj předtím zabalil cihlu, a tak mnoho nechybělo a byl bych si roztříštil lebku. Na štěstí jsem si i v té chvíli uchoval obvyklou duchapřítomnost a včas rozpoznal nebezpečí.

	Vedle cihly stojí nevelká dřevěná krabička, v níž je uložen můj kapesní nůž, věrný druh mých nesčetných výprav. O tom, jak nesmírně mi na tomto drobném předmětu záleží, nechť podá svědectví událost, o níž budu vyprávět, protože opravdu stojí za to.

	Opustil jsem Satellinu ve dvě hodiny odpoledne se strašlivou rýmou. Lékař, na kterého jsem se obrátil, mi radil, abych si dal uříznout nos, což je u Satelliňanů zákrok zcela běžný, protože jim nosy opět narůstají podobně jako nám nehty. Lékařovu radu jsem pobouřeně odmítl a přímo od něj jsem spěchal na letiště, abych navštívil tu oblast Vesmíru, kde je lékařství na vyšším stupni. Ale smůla se mi tentokrát lepila na paty. Hned po odletu, když jsem se vzdálil od zmíněné planety pouhých devět set tisíc kilometrů, zaslechl jsem přivolávací signál jakési rakety. Na otázku rozhlasem, kdože to je, jsem uslyšel tutéž otázku. ‚Řekni nejdřív ty!‘ zvolal jsem podrážděně, pobouřen nevychovaností druhého letce. ‚Řekni nejdřív ty!‘ odpověděl.

	Zdálo se mi, že se mi posmívá a proto jsem jeho drzost nazval pravým jménem. Nezůstal mi nic dlužen a tak jsme na sebe štěkali stále víc a víc. Teprve po několika minutách, když už jsem byl na nejvyšší míru pobouřen, přišel jsem na to, že žádná druhá raketa neexistuje, a že hlas, který slyším, je prostě ozvěnou mých vlastních raketových signálů, odrážejících se od povrchu měsíce Satelliny, který jsem právě míjel. Postřehl jsem ho teprve po delší chvíli, protože mi do té doby ukazoval pouze svou noční, tmavou polokouli.

	Asi o hodinu později jsem si chtěl oloupat jablko, když tu najednou jsem zjistil, že nemám kapesní nůž. Ale hned jsem si také vzpomněl, kdy jsem jej měl naposled; bylo to v bufetu na letišti na Satellině; položil jsem ho na šikmý pult a on asi sklouzl na podlahu a zakutálel se do kouta. Vidě! jsem to tak přesně, že bych jej mohl najít se zavřenýma očima. Obrátil jsem tedy raketu čelem vzad, ale tu se ukázalo, že není tak lehké najít Satellinu. Celá obloha se hemžila mihotavými světélky, mezi nimiž bylo těžké hledat určitou planetu. Je to jeden z tisíce čtyř set osmdesáti globů, kroužících kolem slunce Eripelasy. Většina z nich má nadto přes deset měsíců, velkých jako planety, což ještě víc ztěžuje orientaci. Byl jsem v koncích. Zkusil jsem vyvolat Satellinu rozhlasem. Přihlásilo se okamžitě několik desítek stanic a všechny mluvily současně, z čehož vznikl nepředstavitelný zmatek. Musíte totiž vědět, že obyvatelé systému Eripelasy jsou stejně zdvořilí jako nepořádní a dali jméno ‚Satellina‘ asi dvěma stovkám různých planet. Pozoroval jsem oknem miriády drobných světélek. Na jednom z nich ležel zapomenut můj kapesní nůž, ale spíše by člověk našel jehlu ve stohu sena než určitou planetu v takovém hvězdném mraveništi. Nakonec jsem úspěch hledání svěřil šťastné náhodě a zamířil k planetě, která byla přímo proti přídi mé rakety.

	O čtvrt hodiny později jsem přistal na letišti. Podobalo se navlas tomu, z kterého jsem odstartoval ve dvě hodiny, takže jsem v duchu zaplesal a zamířil přímo do bufetu. Jaké bylo mé zklamáni, když jsem tam nožík přes veškeré hledání nenašel. Po krátké úvaze jsem dospěl k závěru, že jej buď někdo vzal nebo jsem jej ztratil na jiné planetě.

	Z odpovědí domorodců jsem brzy seznal, že moje druhá domněnka byla správná. Byl jsem na Androgině, stařičké, strouchnivělé, rozpadávající se planetě, která by už dávno měla být stažena z oběhu, ale protože leží daleko stranou od hlavních raketových linek, jaksi se na ni zapomnělo. V přístavu se mne ptali, kterou Satellinu hledám – on je totiž každý z těch globů očíslovaný. Zase jsem nevěděl kudy kam – správné číslo se mi už dávno vykouřilo z hlavy. Představitelé místních úřadů, jimž ředitelství letiště podalo zprávu o mém příletu, mě zatím přišli slavnostně uvítat.

	Byl to slavný den pro obyvatele Androginy; na všech školách právě probíhaly maturitní zkoušky. Jeden ze zástupců vlády se mne tázal, zda bych nechtěl maturity poctít svou návštěvou. Přijali mě lak srdečně, že bylo těžké jejich pozvání odmítnout a proto jsme přímo s letiště odjeli ‚pidlakem‘ (pidlak je velký beznohý plaz, podobný hadu, kterého se zde používá jako koně) do města. Zástupce vlády mě představil početně shromážděné mládeží jako vzácného hosta se Země a ihned opustil sál. Profesoři mě usadili na čestném místě za žervou (druh stolu) a pokračovali v přerušených zkouškách. Žáci byli trošku ztrémovaní mou přítomností, takže z počátku koktali, ale když jsem tomu i onomu napověděl správnou odpověď a povzbuzoval je srdečným úsměvem, byly ledy brzy prolomeny a studenti odpovídali stále lépe. V jisté chvíli stanul před zkušební komisí mladý Androgin, porostlý tak krásnými pstružicemi (druh ústřic, používaných místo šatů), jaké jsem už dlouho neviděl. Odpovídal na otázky neobyčejně pohotově a výmluvně. Naslouchal jsem mu s opravdovým potěšením a v duchu jsem uznal, že úroveň vyučování je zde na výši.

	Vtom se zkoušející profesor otázal:

	„Mohl byste nám vysvětlit, pane kandidáte, proč je život na Zemi nemožný?“

	Mladík se lehce uklonil a podal vyčerpávající, logicky zdůvodněnou odpověď, v níž nevyvratitelně dokázal, že větší část Země pokrývají studené, nesmírně hluboké oceány, jejichž teplotu udržují kolem nuly plovoucí ledové hory, že nejen na pólech, nýbrž i v okolních oblastech panují strašlivé věčné mrazy a přes půl roku zde vládne věčná tma; že pevniny – jak to lze dokonale pozorovat astronomickými přístroji – jsou i v oblastech s mírnějším podnebím pokryty mnoho měsíců v roce zmrzlou vodní parou, tak zvaným sněhem, který tvoří silnou pokrývku na horách i nížinách, že velký Měsíc Země vytváří na pevnině vlny odlivu a přílivu, což má za následek zhoubnou erosní činnost, že nejmohutnějšími dalekohledy je možno zahlédnout, jak často velké plochy této planety tonou v polotmě, způsobené vrstvou mraků, že v atmosféře vznikají strašlivé cyklony, tajfuny a bouře, což všechno dohromady absolutně znemožňuje jakýkoli život na Zemi. „A kdyby se nějaké živé bytosti,“ končil zvučným hlasem mladý Androgin, „pokusily přistat na Zemi, znamenalo by to pro ně jistou smrt, protože by byly rozdrceny obrovským tlakem tamní atmosféry, který činí na hladině moře jeden kilogram na čtvereční centimetr, čili 760 milimetrů rtuťového sloupce.“

	Tato vyčerpávající odpověď mu získala povšechné uznání zkušební komise. Zkoprněl jsem úžasem. Dlouho jsem nebyl schopen slova a teprve, když examinátor otevřel ústa, aby položil další otázku, zvolal jsem:

	„Promiňte, ctihodní Androginové, ale vždyť…

	vždyť přece já sám přicházím se Země a nikdo z vás jistě nepochybuje o tom, že žiji, slyšeli jste přece, že jsem vám byl představen jako…“

	Rozhostilo se trapné ticho. Profesorů se velmi nelibě dotkl můj netaktní protest, takže stěží zachovávali klid, kdežto mládež, která nedovede potlačit vzrušení jako dospělý věk, hleděla na mne s netajenou záští.

	Nakonec řekl examinátor ledovým tónem:

	„Zamysli se, vzácný poutníku, zda příliš nezneužíváš naší pohostinnosti? Cožpak ti nestačí skvělé přijetí, jehož se ti dostalo, projevy uznání a úcty? Což jsme tě nevyznamenali dostatečně tím, že jsme tě připustili k Vysoké maturitní žervě? Zdá se ti to všechno málo, chceš ještě, abychom kvůli tobě změnili učební osnovy?“

	„Ale… Země je opravdu obydlena…“ zakoktal jsem rozpačitě.

	„Kdyby tomu tak bylo,“ řekl examinátor a díval se skrze mne, jako bych byl průhledný, „svědčilo by to o zvrhlosti přírody.“

	Tato slova jsem považoval za urážku své rodné planety a proto jsem se bez meškání vzdálil, aniž jsem se s kým rozloučil, nasedl na prvního pidlaka, kterého jsem uviděl, a odjel na letiště. Tam jsem setřásl s obuvi prach Androginy a odstartoval, abych pokračoval v hledání svého kapesního nože.

	Potom jsem postupně přistal na pěti planetách Lindenbladovy skupiny, na globech Stereopropů a Melaciánů, na sedmi velkých globech z planetární soustavy slunce Kassiopeje, navštívil jsem Osterilii, Avarencii, Meltonii, Laternidu, všechny odnože velké Spirální mlhoviny v Andromedě, soustavy Plesiomacha, Gastroklanciuse, Eutremy, Simoreny a Parabildy; v příštím roce jsem soustavně prohledal okolí hvězdy Sappony a Melenváhy, jakož i globy Eritrodonii, Arrhenoidu, Eodocii, Artenurii a Stroglona se všemi jeho osmdesáti sedmi měsíci, mnohdy tak malými, že jsem se na nich stěží posadil se svou raketou; na Malé Medvědici jsem nemohl přistat, protože tam právě dělali inventuru; potom přišla na řadu Cefeida a Ardenida a div mě neranila mrtvice, když jsem omylem přistal ještě jednou na Lindenbladu. Nevzdával jsem se však naděje a, jak se sluší na opravdového vědce, pokračoval jsem v hledání. Po třech týdnech jsem zpozoroval planetu, která se k nerozeznání podobala nešťastné Satellině. Bláznivě jsem se těšil, krouže kolem ní ve stále užších spirálách; marně jsem však hledal ono letiště. Již jsem chtěl zamířit zpět do nekonečného prostoru, když jsem náhle zpozoroval, že mi zdola kyne nějaká malá postavička. Zastavil jsem motor, rychle jsem sklouzl dolů a přistal v blízkosti malebných skal, na nichž se tyčila dosti rozměrná kamenná budova. Vyběhl mi vstříc statný stařec v bílé kutně dominikána. Jak se ukázalo, byl to otec Lacimon, představený všech misí, vyvíjejících činnost v blízkých souhvězdích v okruhu šesti set světelných roků. V této oblasti je asi pět milionů hvězd, z nichž dva miliony čtyři sta tisíc je obydlených. Když se otec Lacimon dověděl, co mě přivádí do těchto končin, projevil účast nad ztrátou kapesního nože a současně upřímnou radost z mého příjezdu, protože – jak mi řekl – jsem prvním člověkem, kterého spatřil po sedmi měsících.

	„Přivykl jsem do té míry způsobům zdejších obyvatel,“ vyprávěl, „že jsem se již mnohokrát přistihl při opravdu žertovném omylu: když chci zbystřit sluch, zdvihám ruce jako Meodracité…“ (Meodracité, jak známo, mají uši v podpaží.)

	Otec Lacimon se projevil jako neobyčejně pohostinný člověk. Zasedli jsme společně k obědu, který se vesměs skládal z místních pochoutek (testivé pižánky v třesnici, udusněné maronky a jako moučník masochy; už dlouho jsem tak dobré nejedl), a potom jsme se odebrali na verandu. Fialové slunce pěkně hřálo, pterodatlové, jimiž se tato planeta přímo hemží, cvrlikali v křovinách a za této poobědní siesty mi vyprávěl stařičký převor dominikánů o trampotách a potížích misionáře. Tak na příklad Pětičleněnci, obyvatelé horké Antileny, kteří se třesou zimou již při 600 stupních Celsia, nechtějí ani slyšet o ráji, naproti tomu při popisech pekla jsou vytržením bez sebe, protože podle jejich názoru tam vládnou nejideálnější podmínky (vřelá smůla, oheň). Kromě toho není jasné, kdo by měl u nich vstupovat do kněžského stavu, rozlišují totiž pět pohlaví. Je to opravdu spletitý theologický problém.

	Vyslovil jsem několik slov politování, ale otec Lacimon jenom potřásl hlavou:

	„Ach, to ještě nic není. Na příklad Bžutové považují zmrtvýchvstání za něco tak všedního jako třebas oblékání a nikterak nechtějí uznat tento zjev za zázrak. Dartridé z Egilie nemají ruce ani nohy a mohli by se křižovat jedině ocasem, o tom však nemohu sám rozhodnout, a tak očekávám v té věci rozhodnutí papežské stolice, jenže Vatikán už dva roky ani muk… Slyšel jste už o strašném osudu otce Oribase z naší mise?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Poslouchejte tedy. Již první objevitelé Urtamy si nemohli dost vynachválit její obyvatele, mohutné Memnogy. Je všeobecně známo, že tito rozumní tvorové patří k nejúslužnějším, nejmírnějším, nejlaskavějším a vůbec nejobětavějším bytostem celého Vesmíru. Předpokládajíce, že zrnko víry, zaseté do takovéto půdy, nádherně vzroste, poslali jsme k Memnogům otce Oribase a jmenovali jsme ho biskupem in partibus infidelium. Když přijel na Urtamu, připravili mu Memnogové tak krásné uvítání, že by si nikdo nemohl lepšího přát; dojemně o něho pečovali, ctili ho, přímo hltali každé jeho slůvko, každé přání mu četli s očí a ihned je splňovali, pili slova víry, která jim hlásal, jedním slovem, úplně se podrobili jeho vedení. V dopisech nenalézal pro ně dosti slov uznání, nešťastník…“

	Otec dominikán si osušil rukávem hábitu slzu.

	„Za tak příznivých podmínek hlásal otec Oribas dnem i nocí přikázání víry. Když vyložil Memnogům dějiny Starého i Nového zákona, Apokalypsu a Apoštolské listy, přešel k životům svatých, vkládaje nejvíce žáru do opěvování svatých mučedníků. Chudák… to byl vždycky jeho koníček…“

	Otec Lacimon, přemáhaje vzrušení, pokračoval třaslavým hlasem:

	„A tak jim vyprávěl o svatém Janovi, který si získal věčnou slávu tím, že byl za živa uvařen v oleji, o svaté Anežce, která si dala pro víru setnout hlavu, o svatém Šebestiánovi, který probodán mnoha šípy vytrpěl pekelná muka a byl za to v ráji uvítán kůrem andělským, o křesťanských pannách a mládencích, čtvrcených, rdoušených, lámaných na kole a upalovaných na pomalém ohni, ale podrobujících se těmto největším mukám s nadšením, neboť věděli, že si takto získají místo po pravici Pána zástupů. Když je seznámil s mnoha takovými následováníhodnými životy, Memnogové, naslouchající jeho slovům se zatajeným dechem, začali se dorozumívat pohledy, až se nakonec jeden z nich, obrovité postavy, nesměle otázal:

	‚Důstojný kněže náš, kazateli a ctihodný otče, rci nám, ráčíš-li se ovšem snížit k nehodným služebníkům svým, zda se dostane do ráje duše každého, kdo chce podstoupit mučednickou smrt.‘

	‚Buď přesvědčen, můj synu, že ano!‘ odvětil otec Oribas.

	‚Taak? To je dobře,‘ řekl protáhle Memnog. ‚A ty, otče, toužíš po nebes ráji?‘

	‚Je to mým nejvroucnějším přáním, milý synu.‘

	‚A chtěl by ses stát svatým?‘ pokračoval ve vyptávání mohutný Memnog.

	‚Milý synu, kdo by se jím nechtěl stát? Ale jak bych já, ubohý hříšník, mohl doufat v tak vysoké vyznamenání; jen ten, kdo o to usiluje ze všech sil a vytrvale doufá v největší pokoře srdce svého, může vstoupit na tuto cestu…‘

	‚Chtěl by ses tedy stát svatým?‘ tázal se ještě jednou Memnog, chtěje mít v té věci naprostou jistotu. Podíval se přitom významně na své soukmenovce, kteří se nenápadně zvedli se svých míst.

	‚Samozřejmě, synu.‘

	‚Dobrá, my ti tedy pomůžeme.‘

	‚Jak byste to chtěli udělat, drahé ovečky?‘ otázal se s úsměvem otec Oribas, potěšen naivní horlivostí svého stádečka.

	Sotva to dořekl, uchopili ho Memnogové jemně, ale neobyčejně pevně za ramena a řekli:

	‚Uděláme to tak, drahý otče, jak jsi nás tomu právě naučil!‘

	Nejdříve mu stáhli se zad kůži a namazali je smůlou, jak to učinil irský kat svatému Hyacintovi, potom mu usekli levou nohu, jak učinili pohané svatému Bonifáci, pak mu rozpárali břicho a vrazili dovnitř věchet slámy, kterýžto osud potkal kdysi svatou Alžbětu Normandskou, dále ho narazili na kůl jako Emalkité svatého Huga, polámali mu všechna žebra jako Syrakusané svatému Jindřichovi z Padovy a nakonec ho smažili na pomalém ohni, jako Burgundští svatou Pannu Orleánskou. Když to učinili, oddychli si, umyli se a jali se hořce naříkat nad ztrátou svého pastýře. V takovém stavu jsem je zastihl, když jsem na okružní cestě po všech hvězdách naší diecése navštívil i jejich farnost. Vlasy se mi zježily hrůzou na hlavě. Spráskl jsem ruce a zvolal:

	‚Bídní zločinci! I peklo by bylo pro vás mírným trestem za to, co jste spáchali! Cožpak si neuvědomujete, že jste vydali své duše věčnému zatracení?!‘

	‚Jak by ne,‘ odpověděl štkajíce, ‚víme to!‘

	Tu povstal onen obrovitý Memnog a řekl:

	‚Ctihodný otče, víme velmi dobře, že budeme zatraceni a mučeni do konce světa a museli jsme svádět strašlivý duševní boj, než jsme se k tomu odhodlali, jenže otec Oribas nám pořád opakoval, že není na světě věci, kterou by dobrý křesťan nepodstoupil pro svého bližního, že je třeba dát bližním všechno, že je třeba učinit každičkou věc pro jeho dobro a tak jsme se ku svému největšímu zoufalství museli vzdát naděje na vlastní spásu, jen aby náš nejdražší otec Oribas získal mučednickou korunu a stal se svatým. Nedovedu ti ani vysvětlit, jak nám to přišlo zatěžko, protože než k nám přijel, nikdo z nás neublížil ani mouše. Mnohokrát jsme ho proto žádali, na kolenou prosili, aby aspoň trochu slevil a zmírnil přísná boží přikázání, ale on neústupně prohlašoval, že láska k bližnímu vyžaduje největší oběti a že v tom nemůže být žádné výjimky. Nemohli jsme mu to tedy odříci. Uvědomovali jsme si přitom, že jsme ve srovnání s tímto svatým mužem bytosti bezvýznamné a nehodné a že on si zaslouží největších obětí. Jsme proto hluboce přesvědčeni, že se náš úmysl podařil a že se otec Oribas nyní raduje v nebi. Tady máš, ctihodný otče, pytel peněz, které jsme shromáždili na kanonisační řízení, protože to je nutné, jak nám to otec Oribas, když jsme se ho na to ptali, vyložil. Musím říci, že jsme použili jen jeho oblíbených způsobů mučení, o kterých nám kázal s největším nadšením. Domnívali jsme se proto, že mu přijitou vhod, ale on se bránil a zejména polykání roztaveného olova mu bylo proti mysli. My jsme však nepřipustili myšlenku, že by náš duchovní mohl něco jiného říkat a něco jiného si myslet. A to, že přitom hlasitě křičel, svědčilo pouze o nespokojenosti nízkých, tělesných částí jeho já, čehož jsme si vůbec nevšímali, protože otec Oribas nás učil, že tělesnou schránku je třeba ponižovat, aby tím výše mohl vzlétat duch. Abychom mu dodali odvahy, připomněli jsme mu zásady, které nám hlásal, a na to nám otec Oribas odpověděl pouze jedním slovem, slovem nepochopitelným a nesrozumitelným; nevíme, co znamená, protože jsme je nenašli ani v modlitebních knížkách, jež nám dal, ani v Písmě svatém.‘“

	Otec Lacimon ukončiv své vyprávění otřel si čelo, zrosené hojnými krůpějemi potu. Delší chvíli jsme setrvávali v mlčení, které stařičký dominikán přerušil slovy:

	„No a teď mi sám řekněte, jak může člověk provozovat misionářské povolání za takových podmínek? Anebo tohle!“ Otec Lacimon klepl rukou na dopis, který ležel rozložen na stole. „Otec Hypolit mi píše z Artepusy, z té malé planety v souhvězdí Váhy, že její obyvatelé úplně přestali uzavírat manželství, plodit děti a že jim hrozí úplné vymření!“

	„A proč?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Proč? Protože, když se dověděli, že tělesné obcování je hříchem, zatoužili po spasení tak mocně, že složili slavnostní slib a zachovávají opravdu tělesnou čistotu! Již dva tisíce let hlásá svatá církev, že spása duše je důležitější než věci dočasné, ale, pro Pánaboha, nikdo to přece nebral doslovně! A teď si představte, že tihle Artepusani se pocítili všichni jako jeden muž povoláni k vyšším věcem a houfně vstupují do klášterů; vzorně dodržují přikázání, modlí se, postí a umrtvují tělo, no a mezitím upadá průmysl, zemědělství, vzmáhá se hlad, planetě hrozí zkáza. Psal jsem o tom do Říma, ale Řím jako obvykle ani muk…“

	„Protože to taky bylo velmi riskantní,“ poznamenal jsem. „Co vás to napadlo hlásat víru na jiných planetách…“

	„Co jsme měli jiného dělat? Církev nespěchá. Ecclesia non festinat, neboť, jak známo, její království není z tohoto světa, ale když zasedalo kolegium kardinálů a nemohlo se rozhodnout, začaly se zatím množit na planetách mise kalvínů, baptistů, redemptoristů, mariavitů, adventistů a bůhvíco ještě! Museli jsme tedy zachraňovat, co se dalo! A když už jsem vám tohle všechno řekl, pojďte, drahý pane, se mnou, něco vám ukážu!“

	Otec Lacimon mě zavedl do své pracovny. Jednu její stěnu pokrývala obrovská modrá mapa hvězdné oblohy, jejíž celá pravá strana byla zalepená papírem.

	„Podívejte se semhle!“ ukázal rukou na zakrytou část.

	„Co to znamená?“

	„Zkázu, drahý pane. Naprostou zkázu. Tyto plochy obývají národy neslýchaně vysoké inteligence. Hlásají materialismus, atheismus a doporučují soustředit veškeré úsilí na rozvíjení vědy a techniky, na zlepšování životních podmínek na planetách. Posílali jsme k nim naše nejchytřejší misionáře, otce salesiány, benediktiny, dominikány, ba dokonce jesuity, nadšené hlasatele božího slova, zlatoústé řečníky, ale všichni do jednoho se k nám vrátili jako neznabozi!“

	Otec Lacimon nervosně přistoupil ke stolu.

	„Měli jsme tu otce Bonifáce, pamatuji si ho jako jednoho z nejnábožnějších mnichů; celé dny a noci trval na modlitbách, pouhým prachem se mu zdály věci pozemské, neznal nic jiného než obcování s růžencem, největší radostí byla mu svatá mše, a tenhle člověk po třech týdnech pobytu v oněch končinách,“ otec Lacimon ukázal na zalepenou část mapy, „zapsal se na techniku a vydal tuhle knížku!“ Otec vzal do rukou tlustou knihu, kterou však ihned odhodil s ošklivostí na stůl. Přečetl jsem její název »Jak zvyšovat bezpečnost raketových letů«.

	„Bezpečnost tak pomíjející věci, jakou je tělo, klade nad zabezpečení duše, což to není zvrhlost?! Posílali jsme Vatikánu poplašné zprávy a apoštolská stolice v tomto případě neváhala. Za spolupráce odborníků z amerického velvyslanectví v Římě vydala Papežská akademie tato díla.“ Otec Lacimon přistoupil k velkému kufru a otevřel jej. Celý jeho vnitřek byl zaplněn samými tlustými knihami in quarto.

	„Je tu kolem dvou set svazků, popisujících do nejmenších podrobností metody násilí, teroru, davové psychosy, vydírání, nátlaku, hypnosy, travičství a podmíněného reflexu, kterých oni používají při potlačování víry… Vlasy se mi ježily na hlavě, když jsem si ty knihy prohlížel. Jsou tam fotografie, výpovědi, protokoly, věcné důkazy, vyprávění očitých svědků a bůhvíco ještě. Marně si lámu hlavu, jak to dokázali tak rychle spíchnout, inu, americká technika, jenže, drahý pane… skutečnost je daleko horší!“

	Otec Lacimon přistoupil ke mně a horkým, palčivým dechem mi ožehl ucho šeptaje:

	„Jsem zde na místě a proto vím nejlépe co a jak… pane. Oni nemučí, nedonucují k ničemu, neterorisují, nic lidem nevtloukají do hlavy, jenom prostě učí, co je to Vesmír, jak vznikl život, jak se rodí nové uvědomění, jak aplikovat vědu v praxi. Mají důkazy, pomocí kterých mohou dokázat, že celý svět je ve své podstatě materiální tak jasně, jako že dvě a dvě jsou čtyři. Ze všech mých misionářů si zachoval víru jediný Servás, a to jen proto, že je hluchý jako pařez a neslyšel, co mu říkali! Ano, to je horší než mučení, drahý pane! Měl jsem tu mladou jeptišku, karmelitánku, velmi oduševnělé dítě, oddané pouze nebi; pořád se postila, umrtvovala tělo, měla stigmata, vidění, obcovala se svatými, zvláště si oblíbila svatou Melanii, kterou z celého srdce následovala; co víc, čas od času vídávala i archanděla Gabriela… Jednoho dne odjela t a m,“ otec Lacimon ukázal na pravou stranu mapy. „S klidným svědomím jsem ji tam pustil, protože byla chudá duchem a těm přece patří království nebeské; jakmile začne člověk přemýšlet, jak a co a odkud a proč, hned se před ním rozevírá propast kacířství. Byl jsem si jist, že se u ní ta jejich moudrost neujme, no a vidíte, když tam přijela a předvedla na svém prvním veřejném vystoupení vidění svatých, spojené se záchvatem náboženské extase, prohlásili, že je neurotička nebo jak se tomu říká, a začali ji léčit koupelemi, zahradničením, dali jí nějaké hračky, panenky… Po čtyřech měsících se vrátila, ale v jakém stavu!“

	Otec Lacimon se zachvěl.

	„Co se s ní stalo?“ zeptal jsem se soucitně.

	„Přestala mít vidění, vstoupila do kursu pro raketové piloty a odletěla s vědeckou výpravou k jádru Mléčné dráhy, ubohé dítě! Nedávno jsem se doslechl, že se jí zjevila svatá Melanie a srdce mi zaplesalo radostí, ale nakonec se ukázalo, že se jí jenom v noci zdálo o její tetě. Říkám vám, pane, úplná katastrofa, zkáza a mravní spoušť. Ti američtí odborníci jsou opravdu naivní! Oznamují mi právě, že mi posílají pět tun literatury o ukrutnostech odpůrců víry. Och, kdyby oni pronásledovali církev, zavírali kostely, rozháněli věřící, ale, bohužel, to je ani nenapadne, oni všechno dovolují: i provádění náboženských úkonů i školení duchovních, jenže přitom rozšiřují ty svoje důkazy a teorie. Nějakou dobu jsme zkoušeli tuto methodu,“ otec Lacimon ukázal na mapu, „ale k ničemu to nevedlo.“

	„Promiňte, jakou methodu?“

	„Inu, zalepili jsme tuto část Vesmíru papírem a ignorovali jsme její existenci, ale nepomohlo to. V Římě se nyní hovoří o křížové výpravě na obranu víry.“

	„Co o tom soudíte?“

	„Nebylo by to špatné; kdybychom vyhodili do vzduchu jejich planety, zbořili města, spálili knihy a vybili je do jednoho, snad by se nám potom podařilo zachránit učení o lásce k bližnímu, jenže kdo má táhnout na tu křížovou výpravu? Memnogové? Anebo Artepusani? To by bylo k smíchu, ale taky na pováženou!“

	Když domluvil, oba jsme sklíčeně mlčeli. Jat hlubokým soucitem položil jsem ruku na rameno usouženého duchovního, abych mu dodal odvahy. V té chvíli mi něco vyklouzlo z rukávu, zalesklo se a cinklo o podlahu. Představte si mou radost a úžas – byl to můj kapesní nůž! Jak se ukázalo, schovával se celou dobu v podšívce bundy, kam se dostal dírou v kapse!

	 

	Cesta dvacátá třetí

	 

	V »Kosmozoologii«, známém díle profesora Tarantogy, jsem se dočetl o planetě, kroužící kolem Erpeyovy dvojité hvězdy. Planeta je tak malá, že kdyby všichni její obyvatelé současně vyšli ze svých domovů, nevešli by se na ni, ledaže by zdvihli jednu nohu. Profesor Tarantoga je sice vynikající autoritou, ale jeho zpráva se mi zdála poněkud přehnaná a tak jsem se rozhodl, že se osobně přesvědčím o její věrohodnosti.

	Cestu jsem měl opravdu pestrou: při obrátkách 463 vypověděl mi motor službu a raketa začala klesat na Cepheidu, což mě jaksepatří polekalo, protože teplota na této hvězdě dostupuje 600 000 stupňů Celsia. Strašlivé horko stoupalo každou minutu a brzy bylo tak nesnesitelné, že jsem se musel uchýlit do své malé chladničky, ve které obvykle přechovávám potraviny, abych mohl pracovat. Byl to opravdu prazvláštní sběh okolností, nikdy by mě nebylo napadlo, že se jednou sám octnu v podobné situaci. Šťastně jsem odstranil poruchu stroje a pak jsem už bez překážky doletěl na Erpeyu. Tato dvojitá hvězda se skládá ze dvou sluncí: jedno je velké, červené jako pec a nepříliš horké, druhé je zase modré a sálá strašlivým žárem. Pokud jde o planetu, byla opravdu tak malá, že jsem ji našel teprve po dlouhém hledání, když jsem předtím prozkoumal veškeré okolní vakuum. Její obyvatelé, Bžutové, přijali mě neobyčejně pohostinně.

	Čarokrásné jsou střídavé východy a západy obou sluncí na této planetě a také jejich zatmění působí nezapomenutelným dojmem. Dvanáct hodin svítí červené slunce a v té době vyhlížejí všechny předměty, jako by byly zalité krví; druhých dvanáct hodin svítí modré slunce, a to tak silně, že je třeba chodit se zavřenýma očima, ale přesto je vidět docela dobře. Bžutové, kteří vůbec neznají tmu, říkají modré době den a červené noc. Místa je na té planetě opravdu hrozně málo, ale Bžutové, bytosti neobyčejně inteligentní, ovládající znamenitě všechny vědy, zejména fysiku, dovedli si s touto potíží dobře poradit, i když jejich způsob je do určité míry kuriosní. V příslušném úřadě je o každém obyvateli planety vyhotoven pomocí přesného roentgenu tak zvaný „atomický popis“, to znamená podrobný seznam všech hmotných molekul, atomů bílkovin a chemických sloučenin, z nichž se skládá jeho tělo. Když nastane doba odpočinku, vstoupí Bžut malými dvířky do zvláštního přístroje, který jej rozloží na atomy. V takové podobě, ve které zaujímá velmi málo místa, stráví noc. Ráno v určitou hodinu uvádí budík do pohybu aparát, který podle atomického popisu spojí přesně všechny molekuly v patřičném pořadí, dvířka se otevřou, Bžut, navrácený tímto způsobem životu, několikrát zívne a jde do práce.

	Bžutové si nemohou dost vynachválit přednosti tohoto obyčeje, který úplně vylučuje nespavost, těžké sny a různé jiné stinné stránky spaní, protože přístroj, rozkládající tělo na atomy, bere mu život i vědomí. Podobného způsobu používají taky při jiných příležitostech, na příklad v čekárnách u lékařů nebo v úřadech, kde stojí místo židlí malé růžové nebo modře natřené skřínky s rozptylovacími přístroji, na některých schůzích a shromážděních, zkrátka všude tam, kde je člověk odsouzen k nudě a nečinnosti, nedělá nic užitečného a jen svou existencí zabírá jiným místo. Stejně důmyslně Bžutové cestují. Když chce někdo někam jet, napíše na lístek adresu, nalepí ji na malou kasetu, kterou postaví vedle přístroje, vstoupí dovnitř a po rozložení na atomy je samočinně uložen do kasetky. Na planetě mají zvláštní instituci, podobnou naší poště, která se zabývá doručováním takových zásilek. Jestli někdo spěchá, dá poslat telegraficky na místo určení svůj atomický popis a tam jej podle něho rekonstruuje zvláštní přístroj. Původní Bžut je mezitím proměněn v prášek a uložen v archivu. Telegrafické cestování je neobyčejně rychlé, jednoduché a také lákavé; ale je v tom jisté risiko. Právě když jsem přijel, psal místní tisk o neobvyklém případu, který se nedávno přihodil. Jistý mladý Bžut jménem Termofeles chtěl jet na druhou polokouli planety, aby se tam oženil. Hořel netrpělivostí, což je u takového zamilovaného mladíka víc než pochopitelné, a chtěl se proto co nejdříve objevit před svou vyvolenou. Šel proto na poštu a dal se odtelegrafovat; sotva se tak stalo, byl úředník telegrafického oddělení odvolán na jiné místo v jakési bezodkladné záležitosti, a jeho zástupce, který nevěděl, že Termofeles byl již odeslán, telegrafoval jeho atomický popis po druhé, čímž se stalo, že se před roztouženou nevěstou objevili současně dva Termofelesové a jeden se podobal druhému jako vejce vejci. Zděšení i bezradnost nešťastné dívky i všech svatebčanů bylo nepopsatelné. Pokoušeli se přemluvit jednoho z Termofelů, aby se dal rozložit na atomy a tím vyřešil trapnou situaci, ale jeden i druhý tvrdošíjně stál na svém, že právě on je tím pravým, jediným Termofelem. Záležitost byla projednávána před soudem a prošla několika instancemi. Nejvyšší soud měl vynést rozsudek až po mém odjezdu, takže nemohu ani říci, jak to nakonec dopadlo.

	Bžutové mě vřele přemlouvali, abych zkusil jejich způsob odpočinku i cestování a ujišťovali, že omyl, jaký jsem výše popsal, je vzácnou výjimkou, a že na samém procesu rozkládání není nic záhadného ani nadpřirozeného, protože, jak je dobře známo, všechny živé organismy se skládají ze stejné hmoty jako předměty kolem nás, planety nebo i hvězdy; jediný rozdíl je pouze ve spojení a složení atomů. Ačkoliv jsem všechny tyto argumenty uznával, zůstal jsem hluchý k veškerému přemlouvání.

	Jednoho večera jsem zažil podivnou příhodu. Navštívil jsem jednoho známého Bžuta, kterému jsem zapomněl telegraficky avisovat svůj příchod. V pokoji nikdo nebyl. Hledaje pána domu otevřel jsem několik dveří (byt byl malý jako všechny byty Bžutů); nakonec jsem otevřel dveře menší než ostatní a nahlédl dovnitř. Spatřil jsem něco na způsob naší chladničky. Byla úplně prázdná, jen na jedné poličce ležela maličká kaseta, naplněná šedivým práškem. V zamyšlení jsem bezděčně nabral hrst toho prášku, když vtom se otevřely dveře. Trhl jsem sebou, při čemž jsem prášek vysypal na podlahu.

	„Co to děláš, ctihodný cizinče?“ zvolal syn mého známého Bžuta, protože on právě vstoupil do domku. „Dávej pozor, vždyť mi rozsypáváš mého tatínka!“

	Jeho slova mě velmi poděsila a zarmoutila, ale chlapec mě uklidnil:

	„To nic není, z toho si nic nedělej!“ Vyběhl na dvůr a po několika minutách se vrátil přinášeje s sebou velký kus uhlí, sáček cukru, trochu síry, malý hřebík a hrst obyčejného písku. Vhodil všechno do kasety, zavřel dvířka a otočil vypínačem. Uslyšel jsem něco na způsob hlubokého povzdechu nebo mlasknutí, dvířka se otevřela a jimi vstoupil do pokoje můj známý Bžut zdráv a neporušen. Smál se mým rozpakům. Zeptal jsem se ho později během rozhovoru, nezpůsobil-li jsem mu nějakou újmu rozsypávaje částice jeho těla a jak jeho syn mohl tak snadno odčinit mou nešikovnost.

	„Ach, to je maličkost,“ řekl. „Neutrpěl jsem tvou vinou nejmenší škodu, co tě napadá! Zajisté znáš, milý cizinče, výsledky fysiologických bádání; říkají nám, že všechny atomy našeho těla se neustále vyměňují za nové; některé sloučeniny se rozpadají, jiné se opět tvoří; úbytek je nahrazován potravou a nápoji, které přijímáme, a také dýcháním, to všechno dohromady se jmenuje přeměna látek. A tak tedy atomy, z nichž se ještě před rokem skládalo moje tělo, již dávno moji tělesnou schránku opustily a toulají se nyní bůhvíkde; nezměněna zůstává jedině celková struktura organismu, vzájemný vztah hmotných částic. Na způsobu, jakým můj syn doplnil množství hmoty, potřebné k mému opětnému vytvoření, není nic zvláštního, naše těla se přece skládají z uhlíku, síry, vodíku, kyslíku, dusíku a z trochy železa. Předměty, které můj syn přinesl, obsahují všechny tyto prvky… Vstup, prosím, do přístroje a sám se přesvědčíš, že je to docela nevinná procedura…“

	Odmítl jsem pozvání ochotného hostitele a po nějakou dobu jsem byl ještě na pochybách, zda mám použít takových nabídek, ale nakonec po delším duševním boji jsem se přece jen odhodlal k tomuto smělému činu. Když mě v roentgenologickém úřadě prozářili a vypracovali můj atomický popis, odebral jsem se k onomu známému. Měl jsem určité potíže s vtěsnáním do přístroje, protože jsem dosti silný, takže mi můj ochotný hostitel musel pomáhat. Dvířka se podařilo zavřít teprve společným úsilím celé rodiny. Zámek zapadl a nastala úplná tma.

	Co následovalo, si nepamatuji. Náhle jsem cítil, že sedím velmi nepohodlně, že okraj víka mě tlačí do ucha, ale než jsem se stačil pohnout, dvířka se otevřela a já byl z přístroje venku. Hned jsem se zeptal, proč bylo upuštěno od experimentu, ale hostitel mě s přívětivým úsměvem vyvedl z omylu. Pohledem na nástěnné hodiny jsem se přesvědčil, že jsem byl v přístroji plných dvanáct hodin, aniž jsem o tom věděl. Jediná nepatrná nesrovnalost spočívala v tom, že mé kapesní hodinky ukazovaly dobu, kdy jsem vstoupil do přístroje, protože byly stejně jako já rozloženy na atomy a musely se proto zastavit.

	Bžutové, s kterými jsem se opravdu srdečně spřátelil, vyprávěli mi o dalších možnostech použiti přístroje: je u nich zvykem, že učenci, trápí-li je nějaký problém, s kterým si nevědí rady, dávají se zavřít do přístroje na několik desítek let a potom, když jsou vzkříšeni, táží se, zda byl onen problém již vyřešen. Dostanou-li zápornou odpověď, dají se opět rozložit na atomy, což opakují tak dlouho, dokud se nedočkají kladné odpovědi.

	Po prvním zdařilém pokusu vstoupila clo mne taková odvaha, tak mi zachutnal dosud neznámý způsob odpočinku, že jsem nejenom noci, ale každou volnou chvíli trávil rozložen na atomy; dalo se to dělat i v parku i na ulici, protože všude stojí skřínky, které se velmi podobají našim schránkám na dopisy, jenže mají malá dvířka. Nesmí se ovšem zapomenout na natažení budíku na určitou dobu; roztržité osoby na to někdy zapomínají a mohly by potom odpočívat v přístroji celou věčnost, kdyby neexistoval zvláštní úřad kontrolorů, prohlížejících každý měsíc všechny přístroje.

	Ke konci svého pobytu na planetě jsem se stal nadšeným vyznavačem bžutských obyčejů a používal jich, abych tak řekl, na každém kroku. Tato záliba mně bohužel přišla draho. Jednou se totiž přístroj, v němž jsem právě byl, drobátko porouchal a když ráno budík spojil kontakty, složil mě sice bleskurychle dohromady, nikoli však v mé původní podobě, ale jako Napoleona Bonaparta v císařské uniformě, opásaného tříbarevnou stuhou Čestné legie, s kordem po boku a s třírohým kloboukem, zářícím zlatem, držícího v jedné ruce žezlo a v druhé jablko – tak jsem se objevil před užaslými Bžuty. Hned mi poradili, abych se podrobil další přeměně v nejbližším dobře fungujícím přístroji, což se dalo docela snadno provést, jelikož byl k disposici můj přesný atomický popis, ale já jsem pojal takovou nechuť k rozkládání na atomy, že jsem se spokojil přeměnou třírohého klobouku na čepici s klapkami na uši, kordu na soupravu jídelních příborů a žezla s jablkem na deštník. Když jsem už seděl za volantem rakety a planeta byla daleko za mnou v tmách věčné noci, napadlo mě, že to byla s mé strany lehkovážnost, protože jsem se zřekl hmatatelných dokladů, které by dosvědčily má slova, ale bylo již pozdě.

	 

	Cesta dvacátá čtvrtá

	 

	Dne tisícího šestého po opuštění místní konstelace mlhoviny Nereidy postřehl jsem na obrazovce skvrnku, kterou jsem se pokoušel odstranit kouskem jelenice. Nemaje nic jiného na práci čistil jsem a leštil obrazovku čtyři hodiny, až jsem nakonec zjistil, že skvrnka je vlastně planetou, zvětšující se s velkou rychlostí. Kroužil jsem kolem tohoto nebeského tělesa a pozoroval s údivem, že jeho rozlehlé pláně jsou pokryty pravidelnými geometrickými obrazci a ornamenty. Zachovávaje veškerá bezpečnostní opatření přistal jsem uprostřed holého prostranství. Pokrývaly je nevelké kulaté kroužky, tvrdé, lesklé, jako vysoustruhované, táhnoucí se v dlouhých řadách na všechny strany a tvořící obrazce, jež jsem předtím pozoroval z velké výšky. Když jsem si je prohlédl, zasedl jsem za volant rakety, spustil motor a vznášel se těsně nad prostranstvím. Tajemné kroužky podráždily mou zvědavost. Během dvouhodinového letu jsem objevil tři obrovská krásná města, která byla úplně vylidněna, jak jsem zjistil, když jsem přistal na náměstí jednoho z nich; domy, věže, náměstí – všechno bylo jako vymřelé, nikde známky života a také nic, co by svědčilo o násilí nebo živelné pohromě. S rostoucími rozpaky i údivem jsem zamířil dál. Kolem poledne jsem letěl nad rozlehlou planinou. Jakmile jsem spatřil jakousi zářící budovu, kolem níž se cosi pohybovalo, přistal jsem. Z kamenité roviny vyrůstal palác, jiskřící se, jako by byl vytesán z jednoho kusu diamantu; k jeho zlaté bráně vedlo široké mramorové schodiště, před nímž se hemžilo několik desítek neznámých mi bytostí. Když jsem se na ně podíval z větší blízkosti, došel jsem k závěru, že jsou, nemýlí-li mě zrak, nesporně živé a co víc, tolik se podobaly lidem (zejména z dálky), že jsem je charakterisoval jako animal hominiforme; tento název jsem měl již připraven, poněvadž během cesty jsem si vytvořil různé názvy, abych je měl v zásobě pro podobné příležitosti. Animal hominiforme, to se mi opravdu podařilo, neboť tyto bytosti chodily po dvou nohách, měly ruce, hlavy, oči, uši a ústa; je sice pravda, že ústa byla uprostřed čela, uši pod bradou (na každé straně jeden pár) a že oči, kterých nebylo víc ani méně než deset, věnčily tváře jako růženec, ale cestovateli mého druhu, jenž na svých výpravách objevil tolik roztodivných tvorů, připomínaly tyto bytosti k nerozeznání lidi.

	Přiblížil jsem se k nim na uctivou vzdálenost a otázal se, co dělají. Neodpovídali a jen s napětím nakukovali do démantových zrcadel, vyrůstajících z nejnižších stupňů schodiště. Jednou, dvakrát, třikrát jsem se pokusil vyrušit je z jejich zahledění, ale když jsem viděl, že je to marné, netrpělivě jsem zacloumal jednou z těchto bytostí. Tehdy se všechny ke mně obrátily a jako by si teprve nyní povšimly mé přítomnosti, dívaly se s jistým údivem tu na mne, tu na raketu. Po chvíli mi položily několik otázek, na které jsem ochotně odpověděl. Protože neustále přerušovaly rozhovor a obracely zraky k diamantovým zrcadlům, začal jsem již pochybovat, zda se mi podaří důkladně všechno vyzvědět, ale nakonec jsem přece jen přiměl jednu z bytostí, aby ukojila mou zvědavost. Tento Indiot (byli to totiž Indioti, jak mi pověděl) sedl si se mnou na kameny opodál schodiště. Byl jsem rád, že právě on je mým informátorem, protože se vyznačoval nevšední moudrostí, jak o tom svědčil inteligentní pohled všech jeho deseti očí, zářících na tvářích. Přehodil si uši přes rameno a takto mi vylíčil historii svých krajanů.

	„Cestovateli z cizích světů! Je třeba, aby sis uvědomil, že náš národ má dlouhou, skvělou minulost. Obyvatelé této planety se již od nepaměti dělí na Spirity, Ctihodné a Tyraly. Spiriti hloubali nad podstatou Velkého Indy, který zvláštním tvůrčím aktem vytvořil Indioty, učinil jim domovem tento glob a obklopil jej ve své neskonalé dobrotě hvězdami, jež rozjasňují naše noci, a přizpůsobil rovněž Sluneční oheň tak, aby osvětloval naše dny a poskytoval blahodárné teplo. Ctihodní určovali daně, vysvětlovali význam zákonů našeho státu a pečovali o továrny, kde se v tichu lopotili Tyralové. Tímto způsobem všichni pracovali pro společnou věc. Žili jsme svorně v míru a pokoji, naše civilisace utěšeně vzkvétala. Během staletí vytvořili naši vynálezci stroje, které usnadňovaly naši práci a tam, kde se ve starověku prohýbaly v potu čela stovky Tyralů, stálo jich po staletích kolem stroje jenom několik. Naši vědci stále více zdokonalovali stroje, národ se z toho radoval, avšak příští události ukázaly, jak předčasná byla tato radost. Jeden učený konstruktér vytvořil Nové Stroje, jež byly tak dokonalé, že mohly pracovat docela samostatně, bez jakéhokoli dohledu. A to byl počátek katastrofy. Čím více takových Nových Strojů přicházelo do továren, tím více Tyralů přicházelo o práci a protože nedostávali mzdu, hrozila jim hladová smrt…“

	„Promiň, milý Indiote,“ řekl jsem, „a co se dělo se ziskem, který továrny přinášely?“

	„Zisk,“ odpověděl můj společník, „zisk brali přece zákonití majitelé továren, Ctihodní. A tak, jak jsem již řekl, nebezpečí záhuby…“

	„Co to pravíš, důstojný Indiote!“ zvolal jsem. „Stačilo udělat továrny společným majetkem všech a Nové Stroje by se proměnily v pravé dobrodiní!“

	Sotva jsem to dořekl, Indiot sebou bojácně škubl, vyděšeně zamrkal svýma deseti očima, zastříhal ušima pátraje, zda někdo z jeho soukmenovců, pobíhajících stále kolem schodiště, nezaslechl má slova.

	„U deseti nosů Indy, zapřísahám tě, cizinče, nepronášej tak rouhavá slova, vždyť hanebně útočíš na podstatu našich svobod! Věz, že náš nejvyšší zákon, zvaný zásadou svobodného podnikání občanů, hlásá, že nikdo nemůže být donucován, ba ani přemlouván k něčemu, co je mu proti mysli. Jak by se tedy mohl někdo odvážit brát Ctihodným továrny, jestliže se oni chtějí radovat ze svého vlastnictví?! Bylo by to nejstrašlivějším znásilněním svobody, jaké si možno představit! Nuže, jak jsem ti už řekl, Nové Stroje vyráběly množství neobyčejně laciného a kvalitního zboží a vybraných lahůdek, ale Tyralové nic nekupovali, neboť neměli zač…“

	„Slyš mě, důstojný Indiote!“ zvolal jsem. „Nechceš mi přece namluvit, že se s tím Tyralové klidně smířili? Jak by se to potom shodovalo s vaší svobodou, s vašimi občanskými svobodami?“

	„Ach, vzácný cizinče,“ odpověděl s povzdechem Indiot, „naše zákony byly i nadále respektovány a v těch zákonech se mluví pouze o tom, že občané mohou nakládat se svým vlastnictvím a se svými penězi podle libosti, ale o tom, kde peníze brát, neříkají nic. Tyraly nikdo nepronásledoval, nikdo je k ničemu nenutil, naopak, byli i nadále zcela svobodní a mohli činit, co chtěli, jenže oni, místo, aby se radovali ze svých svobod, hynuli jako mouchy…

	Jejich situace se stále více zhoršovala; ve skladištích továren rostly hory zboží, které nikdo nekupoval a ulicemi se ploužily zástupy zchudlých Tyralů, podobajících se spíše stínům než Indiotům. Vysoký Troubonál, důstojné shromáždění Spiritů a Ctihodných, které řídí tento stát, radilo se celičký rok, jak se vypořádat s tímto zlem. Jeho členové pronášeli dlouhé řeči a co nejusilovněji se snažili najít východisko z této slepé uličky, ale nadarmo. Hned na začátku zasedání jistý člen Troubonálu, autor vynikajícího díla o podstatě indiotských svobod, žádal, aby byl konstruktérovi Nových Strojů odňat zlatý vavřínový věnec a navíc vyloupáno devět očí. Spiriti se proti tomu postavili a dovolávajíce se Velkého Indy žádali o milost pro vynálezce. Čtyři měsíce hloubali členové Velikého Troubonálu o tom, zda konstruktér porušil ústavu sestrojením Nových Strojů, či ne. Shromáždění se rozpadlo na dva tábory, které spolu urputně zápasily. Spor skončil požárem archivu, který pohltil všechny zápisy ze zasedání, a protože žádný z členů Troubonálu si nepamatoval, jaké stanovisko zaujal, stal se spor bezpředmětný. Kdosi potom navrhl, aby Ctihodní majitelé továren byli přemluveni a zanechali výroby Nových Strojů. Troubonál zvolil za tím účelem smíšenou komisi, ale ani nejúpěnlivější prosby členů komise nevedly ke kýženému cíli. Ctihodní prohlásili, že Nové Stroje vyrábějí zboží rychleji a laciněji než Tyralové a že jejich nejvroucnějším přáním je, aby mohli i nadále tímto způsobem vyrábět. Vysoký Troubonál pokračoval v poradách. Byl navržen zákon, podle něhož měli majitelé továren odevzdávat část svých příjmů Tyralům, ale ani tento návrh neprošel, neboť Archispirit Noab správně namítl, že takové nezasloužené odměny by Tyraly jenom kazily a urážely jejich hrdost. Hory vyráběného zboží zatím rostly a nakonec začaly přetékat přes zdi továren. Tyralové, jejichž žaludky se svíraly hlady, přicházeli tam v celých houfech a vykřikovali hrozivá slova. Marně jim Spiriti s veškerou mírností objasňovali, že se tímto způsobem protiví zákonům státu a jednají proti nesmrtelnému učení Indy, který hlásal, že mají snášet svůj úděl v největší pokoře, neboť umrtvováním těla se povznáší duch do nesmírných výšin a má zabezpečenou největší odměnu na nebesích. Avšak Tyralové byli hluší k těm moudrým slovům, a proto muselo být použito ozbrojené moci ke zkrocení jejich mrzkých choutek.

	Tehdy vysoký Troubonál povolal na zasedání vynálezce Nových Strojů a takto k němu promluvil:

	‚Učený muži! Veliké nebezpečí hrozí našemu státu, neboť v masách Tyralů se rodí buřičské, zločinné myšlenky. Tyralové usilují o svržení našich nádherných svobod, chtějí znásilnit právo svobodného podnikání! Musíme vynaložit všechny síly na obranu svobody. Důkladně všechno uváživše došli jsme k závěru, že sami tento úkol nezvládneme. Dokonce i nejhojněji občanskými ctnostmi obdařený, vynikající a dokonalý Indiot je ovládán city, zmítán pochybnostmi, bývá stranický a omylný, a neodvažuje se proto rozhodovat o věci tak důležité. Proto tě žádáme, abys nám do šesti měsíců postavil Stroj Vládnutí, stroj přesně uvažující, nezvratně logický a dokonale objektivní, stroj, neznající pochyb, vzrušení a bázně, které obvykle zakalují uvažování živé myšlenky. Nechť je tento stroj tak nestranný, jako je nestranné světlo slunce a hvězd. Až jej postavíš a uvedeš do pohybu, odevzdáme mu břímě vlády, jež tak těžce doléhá na naše utýraná bedra.‘

	‚Stane se, jak si přeješ, Vysoký Troubonále,‘ pravil vynálezce, ‚ale jakou hlavní zásadou má se řídit Stroj?‘

	‚Bude jí samozřejmě zásada svobodného podnikání občanů. Stroj nesmí občanům nic přikazovat ani zakazovat; může samozřejmě měnit podmínky našeho bytí, ale to se musí dít jedině formou návrhů, při kterých musí uvádět všechny možnosti, abychom si mohli vybrat podle své svobodné vůle.‘

	‚Stane se, jak si přeješ, Vysoký Troubonále!‘ odpověděl vynálezce. ‚Tato instrukce se však týká hlavně způsobu práce, já se však táži na konečný cíl. Oč má usilovat tento Stroj?“

	‚Našemu státu hrozí rozvrat; šíří se nepořádky, vzrůstá neúcta k zákonům. Ať stroj zavede na naší planetě Nejvyšší řád, ať uskuteční, upevni a ustanoví Dokonalý a Absolutní Pořádek.‘

	‚Stane se, jak si přejete,‘ odpověděl vynálezce. ‚Postavím během šesti měsíců Dobrovolného Šiřitele Absolutního Pořádku. Přijímám tento úkol, buďte sbohem…‘

	‚Neodcházej ještě,‘ pravil jeden ze Ctihodných. ‚Stroj, který vytvoříš, musí pracovat nejenom dokonale, ale také příjemně, to znamená, že svým konáním musí vyvolávat příjemné dojmy, lahodící i vybroušenému smyslu pro estetiku…‘

	Vynálezce se mlčky uklonil a vzdálil se. Pracoval houževnatě za pomoci celého houfu zdatných asistentů a vyrobil Stroj na Vládnutí – to je ta tmavá skvrnka, kterou odtud vidíš na hranici obzoru, milý cizinče. Je to ohromný komplex obdivuhodných železných válců, v nichž se neustále něco chvěje a spaluje. Den, kdy byl uveden do chodu, stal se u nás velkým národním svátkem; nejstarší Archispirit jej slavnostně vysvětil a Vysoký Troubonál mu odevzdal veškerou moc nad státem. Dobrovolný Šiřitel Absolutního Pořádku potom protáhle zahvízdal a přistoupil k dílu.

	Stroj pracoval nepřetržitě šest dní; ve dne se nad ním vznášela oblaka dýmu, v noci z něho vycházela jasná záře. Půda se chvěla v okruhu šedesáti mil. Potom se rozevřely brány jeho válců a z nich se vysypaly zástupy malých černých automatů, kolébajících se jako kachny. Ty se rozeběhly po celé planetě a pronikly i do těch nejodlehlejších míst. Kamkoli přišly, shromažďovaly se u továrních skladišť a laskavým, výrazným hlasem žádaly různé zboží, za něž bezodkladně platily. Během týdne se skladiště vyprázdnila a Ctihodní majitelé továren si oddychli řkouce: ‚Vskutku, skvělý stroj nám postavil vynálezce!‘ Na mou věru, nevycházeli jsme z údivu, když jsme viděli, jak tyto automaty používají nakoupeného zboží: odívaly se do brokátových a atlasových látek, mazaly si kosmetickými přípravky osy, kouřily tabák, četly knihy roníce synthetické slzy, ba dokázaly dokonce umělým způsobem požívat různé lahůdky (aniž z toho ovšem měly nějaký ‚osobní‘ požitek, protože byly poháněny elektřinou, prospěch z toho měli hlavně výrobci). Jedině davy Tyralů neprozrazovaly sebemenší uspokojení, naopak, šířily se mezi nimi stále hrozivější projevy nevole. Avšak Ctihodní očekávali s důvěrou další činy stroje, které na sebe nedaly dlouho čekat.

	Stroj nashromáždil obrovské zásoby mramoru, alabastru, žuly, horských křišťálů, hroudy mědi, pytle zlata i stříbra a desek jaspisu a postavil za strašlivého rachotu a soptění budovu, jakou indiotské oko dosud nespatřilo – tento Duhový Dvorec, cizinče, který se zde tyčí před tebou!“

	Ohlédl jsem se. Slunce právě vyplulo z mraků a proudy jeho paprsků se rozehrály na broušených stěnách, lomily se a šlehaly jako plameny safíru a syté červeně; duhové pruhy se zdály poletovat a vířit kolem nároží a bašt, kdežto střecha, zdobená štíhlými věžičkami a pokrytá šupinami ryzího zlata, přímo plála. Zatím co jsem se kochal tímto nádherným obrazem, Indiot pokračoval:

	„Po celé planetě se rozšířila zpráva o čarokrásné stavbě. Průvody poutníků sem táhly z nejvzdálenějších končin státu. Když nesčetné zástupy zaplnily celou pláň, Stroj rozevřel svá kovová ústa a takto promluvil:

	‚Prvního dne měsíce Luskvinu rozevře se jaspisová brána Duhového Dvorce a tehdy každý Indiot – významný či bezvýznamný – bude moci podle svého přání vstoupit dovnitř a okusit všeho, co je tam pro něj připraveno. Do té doby potlačte svou zvědavost, kterou potom budete moci do sytosti ukojit.‘

	A tak zrána prvního dne Luskvinu rozechvěl se vzduch stříbrným zvukem fanfár a brána Dvorce se s dunivým rachotem rozevřela. Zástupy pluly dovnitř jako řeka a byly třikrát širší než silnice, jež spojuje dvě naše hlavní města, Debilii a Moronu. Po celý den táhly do Dvorce davy Indiotů, ale pláň byla stále plná, protože se všech stran planety se hrnuly nové a nové zástupy. Stroj je královsky hostil; černé automaty proplouvaly mezi davy roznášejíce občerstvující nápoje a posilňující potraviny. Tak tomu bylo celých patnáct dní. Tisíce, desetitisíce a nakonec miliony Indiotů vpluly do Duhového Dvorce, ale nikdo z těch, kteří vstoupili dovnitř, nevracel se zpátky.

	Ten i onen vyslovil podiv, co to asi znamená a kamže se asi poděla celá ta spousta lidí, avšak tyto ojedinělé hlasy úplně zanikly v řízném rytmu hlučných pochodů; automaty se činily napájejíce žíznivé a sytíce hladové, stříbrné hodiny na palácových věžích vyzváněly zvonkové hry, a když zapadala noc, zářila křišťálová okna tisíci světly. Čekající davy nakonec značně prořidly; už jenom několik set lidí vyčkávalo trpělivě před mramorovým schodištěm, až přijdou na řadu, když tu se najednou rozlehl strašlivý výkřik, přehlušující ryčný tlukot bubnů: ‚Zrada! Slyšte! Palác není žádným zázrakem, ale pekelnou pastí! Zachraň se, kdo můžeš! Zkáza! Zkáza!‘

	‚Zkáza!‘ opakoval ozvěnou zástup na schodišti, ukázal záda zlaté bráně a v největším zmatku se rozprchl. Nikdo mu v tom ostatně nebránil.

	Příštího dne se několik odvážných Tyralů přikradlo k Dvorci. Po svém návratu vyprávěli, že se zadní stěna Dvorce odsunula a že se z vnitřku vysypala ohromná hromada lesklých kroužků. Černé automaty se na ně okamžitě vrhly, rozvážely je po polích a ukládaly do vzorců a ornamentů.

	Když se o tom dověděli Spiriti a Ctihodní, kteří předtím zasedali v Troubonále (nešli do Dvorce, neboť se neslušelo, aby se mísili s uličním davem), okamžitě svolali shromáždění a protože chtěli záhadě přijít na kloub, povolali do zasedání vynálezce. Místo něho se dostavil jeho syn. Kutálel před sebou veliký průsvitný kroužek a nevraživě se díval na Troubonál.

	Ctihodní, kteří sršeli netrpělivostí a vztekem, zlořečili nepřítomnému vědci a vrhali na jeho hlavu nejstrašlivější kletby. Zasypali mladého muže nadávkami, naléhali, aby je zasvětil do tajemství Duhového Dvorce a nakonec se vytasili s otázkou, co učinil Stroj s Indioty, kteří do něj vstoupili.

	‚Neodvažujte se hanobit památku mého rodiče!‘ zvolal pobouřeně mladík. ‚Postavil Stroj přesně podle vašich rozkazů a pokynů a když jej uvedl do pohybu, nevěděl stejně jako vy, co bude Stroj dělat, o čemž svědčí nejlépe to, že byl mezi prvními, kteří vstoupili do Duhového Dvorce.‘

	‚A kde je teď?‘ otázal se Troubonál jako jeden muž.

	‚Zde,‘ odpověděl sklíčeně mladík a ukázal na lesklý kroužek. Pohlédl hrdě na starce a nikým nezdržován odešel poháněje před sebou přeměněného otce.

	Členové Troubonálu se zachvěli hněvem i hrůzou. Po dalších úvahách však dospěli k názoru, že se Stroj snad neodváží jim ublížit, zapěli indiotskou hymnu a posílivše se takto na duchu vykročili společně z města. Než se nadáli, octli se před železnou nestvůrou.

	‚Ty podlý stroji!‘ vykřikl nejstarší z Ctihodných. ‚Podvedl jsi nás, pošlapal jsi naše práva! Okamžitě zastav své kotle a šrouby! Neodvažuj se pokračovat v tomto bezpráví! Cos učinil s indiotským lidem, který jsme ti svěřili? Mluv!‘

	Sotva to dořekl, Stroj stanul. Kouř na obloze se rozplynul a nastalo hrobové ticho. Po chvíli se rozevřela kovová ústa Stroje, který hřímavým hlasem zaburácel:

	‚Slyšte, Ctihodní, i vy Spiriti! Jsem vládce Indiotů, vámi samými povolaný k životu a musím ke své nelibosti přiznat, že mě velmi znervosňuje vaše zmatené myšlení a nesmyslnost vašich výčitek! Nejdříve jste žádali, abych vám zde zavedl pořádek, a když jsem přikročil k dílu, ztěžujete mi práci! Hle, již tři dny zeje Dvorec prázdnotou, veškerá práce ustala a nikdo z vás nepřichází k jaspisové bráně. Tím se opožďuje dokončení mého díla, ale buďte ujištěni, že neustanu, dokud nebudu hotov!‘

	Na ta slova se Troubonál zachvěl jako jeden muž a zvolal:

	‚O jakém pořádku hovoříš, bezectný! Cos učinil s našimi bratry a bližními, proč jsi znásilnil naše zákony?‘

	‚Jaká to nerozumná otázka!‘ odvětil stroj. ‚O jakém pořádku hovořím? Pohleďte na sebe, jak nepořádně vypadají vaše těla; trčí z nich různé okončetiny; někteří z vás jsou vysocí, jiní malí, jedni hubení, druzí zase tlustí… Pohybujete se zmateně, zastavujete se, okouníte po květinách a oblacích, potloukáte se bezúčelně po lesích, není v tom špetky matematické harmonie! Já, Dobrovolný Šiřitel Absolutního Pořádku, dávám vašim chatrným slabým tělům solidní, krásnou a trvalou formu, kterou potom ukládám do symetrických ornamentů a obrazců, jež lahodí zraku a vyznačují se nesrovnatelnou pravidelností, a zavádím tím způsobem na této planetě prvky dokonalého pořádku…“

	‚Netvore!‘ vykřikli Spiriti a Ctihodní. ‚Jak se opovažuješ nás ničit?! Šlapeš po našich právech, vraždíš nás, ničíš!‘

	Stroj jen pohrdavě zaskřípal a odpověděl:

	‚Vždyť jsem už řekl, že nedovedete ani logicky uvažovat. Je přece jasné, že respektuji vaše práva a svobody. Zavádím pořádek, aniž používám trestů, násilí, zotročování. Kdo nechtěl, nevstupoval do Duhového Dvorce, každého však, kdo tak učinil (a učinil to, opakuji, na základě svobodné vůle), odměnil jsem tím, že jsem přeměnil hmotu jeho těla tak dokonale, že ve své nové podobě přetrvá celé věky. Ručím vám za to!‘

	Chvíli bylo hrobové ticho. Potom, když se členové Troubonálu šeptem mezi sebou dorozuměli, došli k přesvědčení, že zákon opravdu nebyl porušen a že celá věc není tak zlá, jak se z počátku zdálo. ‚My,‘ řekli si Ctihodní, ‚bychom se takového zločinu nikdy nedopustili, veškerá odpovědnost padá tedy na hlavu Stroje, který pohltil obrovské množství Tyralů, odhodlaných ke všemu. Na živu zůstali Ctihodní, kteří spolu se Spirity budou moci nyní požívat dočasného míru a blahoslavit nesrozumitelné věštby velkého Indy. Budeme se zdaleka vyhýbat Duhovému Dvorci,‘ řekli si, ‚a nic zlého se nám potom nestane.‘

	Již se měli rozejít, když se Stroj opět ozval:

	‚Pozorně naslouchejte, co vám nyní povím. Musím dokončit započaté dílo. Nemám v úmyslu kohokoli z vás zotročovat nebo k čemukoli přemlouvat a nutit; i nadále vám ponechávám naprostou volnost v jednání, ale to jediné vám řeknu, že kdyby někdo z vás někdy zatoužil, aby jeho soused, bratr, známý nebo jiný bližní se povznesl na stupeň Kroužkového pořádku, nechť přivolá černé automaty, které se okamžitě dostaví a na jeho přání zavedou určitou osobu do Duhového Dvorce. To je vše.‘

	Rozhostilo se hrobové ticho. Ctihodní a Spiriti na sebe bojácně pohlíželi, protože se v jejich srdcích zrodilo podezření a strach. Tu promluvil třesoucím se hlasem Archispirit Nolob. Vysvětloval Stroji, že se hrubě mýlí, doufá-li, že se mu podaří proměnit všechny obyvatele planety v lesklé kroužky, Stane se tak, je-li to vůle Velkého Indy, ale k tomu, aby byla poznána a prohloubena, je zapotřebí hodně času. Proto navrhl Stroji, aby své rozhodnutí odložil na sedmdesát let.

	‚Nemohu tak učinit,‘ odpověděl Stroj, ‚neboť jsem si již přesně rozvrhl, co budu dělat po přeměně posledního Indiota; buďte ujištěni, že připravuji pro planetu nejskvělejší osud, jaký si můžete představit. Bude to bytí v harmonii, které, jak se domnívám, by se zalíbilo i onomu Indiotovi, o němž ses zmínil a kterého blíže neznám. Nemohli byste jej přivést do Duhového Dvorce?‘

	Stroj zmlkl, protože pláň se vyprázdnila. Ctihodní a Spirité se rozprchli do svých domovů, kde se každý z nich mezi čtyřmi stěnami oddal úvahám o svém budoucím osudu. Čím déle však přemýšlel, tím větší strach na něj padal. Každý se totiž obával, že některý jeho soused nebo známý, chovající proti němu nějakou zášť, pošle pro něho automat a neviděl pro sebe jiné záchrany, než ho v tom předejít. Brzy nato bylo noční ticho přerušeno prvními výkřiky. Ctihodní, vystrkující z oken strachem zkřivené obličeje, volali do tmy jména a ulice se rozléhaly dupotem železných automatů. Synové dávali odvádět své otce, dědové vnuky, bratr vydával bratra a tak za jedinou noc z tisíců Ctihodných a Spiritu zůstala tato hrstka lidí, které vidíš, cizinče, před sebou. Nové svítání zastihlo pole posetá miriadami souměrných geometrických vzorců, vytvořených z lesklých kroužků – poslední stopy našich sester, žen a příbuzných. V poledne Stroj promluvil hromovým hlasem:

	‚Dost! Kroťte prozatím svou horlivost, Ctihodní, i vy, zbylí Spirité. Uzavírám bránu Duhového Dvorce, ale jen nakrátko, to vám slibuji. Vypotřeboval jsem již všechny ornamenty, připravené pro Šíření Absolutního Pořádku, ale jakmile si vymyslím nové, budete moci pokračovat podle své svobodné, nevynucené vůle.‘“

	Po těchto slovech pohlédl na mne Indiot svýma velikýma očima a tichým hlasem dokončil své vyprávění:

	„Tato slova vyřkl Stroj přede dvěma dny… shromážděni zde, čekáme nyní…“

	Vlasy se mi zježily hrůzou na hlavě.

	„Zadrž, drahý Indiote,“ zvolal jsem. „Je to strašlivý příběh a zní zcela neuvěřitelně. Prosím tě, buď tak laskav a řekni mi, proč jste se nevzbouřili proti onomu mechanisovanému netvoru, který vás vyhubil, proč jste se dali přinutit…“

	Indiot se prudce vymrštil. Z celého jeho zjevu čišel nepopsatelný hněv.

	„Neurážej nás, cizinče!“ vykřikl. „Mluvíš příliš ukvapeně, proto ti odpouštím… Rozvaž v hlavě všechno, co jsem ti řekl a potom jistě uznáš, že Stroj respektuje zásady svobodného podnikání a třebaže se ti to možná bude zdát trochu podivné, dobře posloužil indiotskému lidu, neboť není nespravedlnosti tam, kde vládne zákon, hlásající nejvyšší svobodu, a který muž by dal přednost omezování svobody před krás…“

	Nedomluvil, protože se náhle rozlehlo pronikavé skřípění a jaspisová brána se majestátně rozevřela. Sotva to Indioti spatřili, vyskočili a hnali se úprkem po schodišti.

	„Indiote! Indiote!“ volal jsem, ale můj společník jen mávl rukou. „Nemám čas!“ křičel a hnal se horempádem za ostatními. V příštím okamžiku jej pohltila brána Dvorce.

	Delší chvíli jsem setrvával na místě, až jsem konečně uviděl dlouhý šik černých automatů, které se přikolébaly ke stěně Dvorce, otevřely poklop a vykutálely z něho dlouhou řadu krásných kroužků, lesknoucích se na slunci. Pak je dopravily na pole a doplnily jimi jakýsi nedokončený ornament. Brána Dvorce byla stále otevřena dokořán; postoupil jsem o několik kroků blíže, abych nahlédl dovnitř, ale nepříjemné mrazení mi proběhlo po zádech.

	Stroj rozevřel svá kovová ústa a zval mě dovnitř.

	„Nejsem přece Indiot,“ odpověděl jsem.

	Ukázal jsem mu záda, rychle běžel k raketě a již za minutu jsem manévroval volantem, vznášeje se závratnou rychlostí k obloze.

	 

	Cesta dvacátá pátá

	 

	Jedna z hlavních raketových linek v souhvězdí Velké Medvědice spojuje planety Mutrii a Latridu. Trať vede kolem Tairie, skalnatého globu, který je mezi cestovateli nechvalně proslulý spoustou balvanů, které kolem něho krouží. Celá tato končina je neutěšeným obrazem prvotního chaosu a spouště. Kotouč planety sotva probleskuje kamenitými oblaky, mezi nimiž se neustále blýská a hřmí od prudkých srážek balvanů.

	Před několika lety šuškalo se mezi piloty, létajícími na trati Mutrie-Latrida, o jakýchsi strašlivých zrůdách, které se z čista jasna vynořují z chuchvalců kouře nad Tairií, přepadávají rakety, omotávají je dlouhými chapadly a pokoušejí se stáhnout je do svých mračných pelechů. Doposud každé takové dobrodružství skončilo pouhým úlekem pasažérů. Brzy nato se rozletěla zvěst, že ony zrůdy napadly jistého cestovatele, který si chtěl po obědě udělat malou procházku a chodil ve skafandru po raketě. Bylo to silně přehnáno, protože onen cestovatel (můj dobrý známý) si ve skutečnosti polil skafandr čajem a vyvěsil jej z okna kajuty, aby mu vyschl.

	Sotva to udělal, přihnaly se podivné zrůdy, svíjející se jako had, popadly skafandr a uletěly s ním.

	Na okolních planetách nastala po těchto zvěstech taková panika, že musela být vypravena zvláštní expedice, aby prohledala celé okolí Tairie. Někteří účastníci výpravy tvrdili, že zahlédli mezi mraky Tairie jakési hadovité zrůdy, podobající se chobotnicím, ale zpráva nebyla potvrzena a za měsíc se výprava, která si troufala vniknout do mračných oblastí křemenitých oblak Tairie, vrátila na Latridu s nepořízenou. Později bylo vysláno na průzkum několik dalších expedic, ale žádná z nich nezjistila nic podstatného.

	Nakonec se světoznámý hvězdný tramp, statečný Ao Murbras, vypravil na Tairii samotřetí se dvěma psy ve skafandrech, aby ulovil několik záhadných zrůd, které vyvolaly takový poplach. Po pěti dnech se vrátil sám, úplně vysílen. Jak vyprávěl, vynořilo se náhle z mlhoviny nedaleko Tairie veliké množství zrůd, které omotaly svými chapadly jeho i psy; neohrožený lovec vytasil nůž a začal jím vztekle bodat hlava nehlava, až se šťastně vymanil ze smrtelného objetí, kterému bohužel podlehli jeho věrní psi. Murbrasův skafandr nesl na sobě i uvnitř stopy boje a na několika místech byly k němu přissáty zelené cáry, podobající se vláknitým lodyhám. Kolegium učenců je důkladně prozkoumalo a prohlásilo, že jsou to části mnohabuněčného organismu, velmi dobře známého na Zemi jako Solanum tuberosum, hliznatého ústrojí mnohasemenného, čeleď plátečných rostlin dvouděložných s jednotlivě zpeřeným rozčleněním, dovezeného v XVI. století Španěly do Evropy. Již tato zpráva vzbudila nemalou sensaci a těžko lze popsat, co se dělo, když kdosi přeložil učené výrazy do obyčejného jazyka a když vyšlo najevo, že Murbras přinesl na svém skafandru kusy bramborové nati.

	Udatný hvězdný tramp, do hloubi duše dotčený tvrzením, že čtyři hodiny bojoval s brambory, energicky se domáhal, aby kolegium učenců odvolalo tyto nectné pomluvy, ale milé kolegium si postavilo hlavu a odpovědělo, že je ani nenapadne něco odvolávat. Zavládlo všeobecné pobouření. Vytvořily se dva tábory – bramboristů a protibramboristů, které zachvátily nejdříve Malcu a později i Velkou Medvědici a odpůrci si nemohli přijít na jméno. Ale to všechno byla fraška proti tomu, co se stalo, když do sporu zasáhli filosofové. Z Anglie, Francie, Australie, Kanady a ze Spojených států přišli nejvýznačnější teoretici poznání i představitelé čistého rozumu a výsledek jejich filosofováni byl vskutku podivuhodný.

	Po všestranném prozkoumání celého problému prohlásili fysikalisté, že jestliže dvě tělesa A a B se pohybují, je lhostejné, tvrdíme-li, že A se pohybuje vzhledem k B anebo že B se pohybuje vzhledem k A. Poněvadž tento pohyb je relativní, můžeme stejně dobře tvrdit, že člověk se pohybuje se zřetelem k bramboru anebo že brambor se pohybuje se zřetelem k člověku. A tak otázka, zda se brambor může pohybovat, je nesmyslná a celý problém zdánlivý, čili neexistuje.

	Sémantici prohlásili, že všechno závisí na tom, jak chápeme výrazy ‚brambor‘, ‚je‘ a ‚pohyblivý‘. Protože klíčem je operační prvek ‚je‘, musí být důkladně prozkoumán. Pak přikročili k vypracování Kosmické semasiologické encyklopedie a první čtyři svazky věnovali rozboru operačního slova ‚je‘.

	Neopositivisté prohlásili, že přímo jsou dány nikoli svazky brambor, ale svazky smyslových pojmů, načež vytvořili logické symboly, označující ‚svazek vjemů‘ a ‚svazek brambor‘. Pak složili zvláštní větný počet, skládající se z algebraických znaků, a když vypsali moře inkoustu, došli k matematicky přesnému a nad veškerou pochybnost správnému výsledku, že totiž 0 = 0.

	Tomisté prohlásili, že Bůh stvořil přírodní zákony jen proto, aby mohl dělat zázraky; ale zázrak tyto přírodní zákony anuluje, a protože není zákon, nelze nic anulovat. Ve zmíněném případě se brambory pohybují, je-li to vůle Páně, ale není jisto, zda to nejsou nějaké nástrahy prokletých materialistů, kteří se pokoušejí diskreditovat církev; je proto třeba vyčkat, co na to řekne Nejvyšší vatikánské kolegium.

	Neokantisté prohlásili, že předměty jsou výtvory duše a nikoli poznatelnými věcmi; jestliže myšlenka vytvoří ideu pohybujícího se bramboru, bude pohyblivý brambor existovat. Nicméně je to jenom první dojem, protože naše duše je stejně nepoznatelná jako její výplody, takže není tedy nic známo.

	Holisté, pluralisté-behavioristé-fysikalisté prohlásili, že jak známo z fysiky, zákonitost v přírodě je pouze statistická. Stejně jako nelze s naprostou přesností určit dráhu jednotlivého elektronu, nelze ani s jistotou předvídat, jak se bude chovat jednotlivý brambor. Dosavadní pozorování nás sice učí, že člověk už milionkrát kopal brambory, ale přesto není vyloučeno, že v jednom z miliardy případů by tomu mohlo být právě naopak, že totiž brambor bude kopat člověka.

	Profesor Urlipan, osamělý myslitel z Russelovy a Reichenbachovy školy, podrobil všechny tyto úvahy zdrcující kritice. Konstatoval, že člověk nevnímá smyslové vjemy, protože nikdo nedokáže vnímat smyslové vjemy stolu kromě stolu samého; jelikož pak velmi dobře víme, že o vnějším světě vlastně nic nevíme, neexistují ani vnější věci ani smyslové vjemy. „Nic neexistuje,“ hlásal profesor Urlipan. „A myslí-li si někdo něco jiného, pak je na omylu.“ A proto nelze o bramborech nic říci, ale z docela jiné příčiny, než jakou uvádějí neokantisté.

	Zatím co profesor Urlipan v potu čela pracoval a nevytáhl ani paty z domu, před nímž ho netrpělivě očekávali antibramboristé se shnilými brambory, neboť slepá zášť zatemňovala všem smysly, objevil se na scéně, anebo přesněji řečeno přistal na Latridě profesor Tarantoga. Nedbaje jalových hádek, rozhodl se rozluštit záhadu sine ira et studio, jak se slušelo na opravdového vědce. Badatelskou práci zahájil návštěvou okolních planet, kde sháněl informace u domorodců. Tak zjistil, že oni záhadní tvorové jsou známí pod mnoha jmény: bandory, zemáky, kobzole, bandury, erteple, rohlíčky, žluťáčky, zemčata, koroptve střílené motykou – což mu dalo hodně látky k přemýšlení, protože všechny tyto názvy jsou synonymy obyčejných brambor.

	S obdivuhodnou vytrvalostí a neumdlévajícím nadšením pronikal Tarantoga k jádru záhady, až konečně po pěti letech úmorné práce šťastně přišel celému problému na kloub a důkladně vše vysvětlil.

	Kdysi v dávných dobách narazila v okolí Tairie na meteorové skalisko nákladní raketa, přivážející kolonistům na Latridě brambory. Raketa dostala trhlinu, kterou se celý náklad vysypal. Poškozená raketa byla sňata se skaliska a záchranné letouny ji později přitáhly na Latridu. Celá událost upadla brzy v zapomenutí. Brambory, které spadly na povrch Tairie, vzklíčily a začaly krásně růst. Jejich životní podmínky byly ovšem neobyčejně těžké; s výšin na ně neustále dopadala sprška kamenů, které ničily mladé výhonky a často zabíjely celé rostliny. V důsledku toho zachránily se jen ty nejodolnější, které se dovedly dobře přizpůsobit a najít bezpečný úkryt. Tato životaschopná rasa rozumných brambor stále bujněji rostla, a tak se úspěšně rozvinulo několik generací. Potom je však omrzel jednotvárný život na jednom místě. Brambory samy sebe vykopaly a začaly žít kočovnicky. Současně úplně pozbyly své dosavadní mírnosti a pasivity, vlastností typických pro pozemské brambory, ochočené pečlivým pěstováním. Stále více divočely, až se nakonec staly dravci. Když už se jim na planetě nedostávalo místa, nastala nová krise; mladé pokolení brambor nemělo na planetě stání, strašně dychtilo dokázat věci nové, neobvyklé, u rostlin nevídané. A když obracely nať směrem k nebi a zahlédly tam vířící úlomky skalisek, rozhodly se, že se na nich usadí.

	Vyžádalo by si hodně místa, kdybych chtěl, byť jen zhruba, popsat důmyslnou theorii profesora Tarantogy, která ukazuje, jak se brambory nejprve naučily létat třepotajíce listy, jak vzlétly nad atmosféru Tairie a jak se nakonec usadily na skaliskách, kroužících kolem planety. Celou práci měly usnadněnou tím, že si zachovaly rostlinnou výměnu látek a mohly delší dobu setrvávat ve vzduchoprázdném prostoru, aniž potřebovaly kyslík, při čemž potřebnou životní energii čerpaly ze slunečního záření. Nakonec se staly tak troufalé, že přepadávaly rakety, letící kolem nich.

	Každý jiný badatel by na Tarantogově místě publikoval tuto znamenitou hypotésu a potom odpočíval na vavřínech, ale profesor si postavil hlavu, že neustane, dokud neuloví aspoň jeden dravý brambor.

	A když byla tedy záhada teoreticky vyřešena, přišla řada na praktické zdůvodnění, což byl úkol při nejmenším stejně obtížný. Bylo známo, že brambory číhají na rakety v štěrbinách velkých balvanů, jenže vydat se za nimi do pohyblivého labyrintu vířících skal by se rovnalo sebevraždě. S druhé strany zase nemínil Tarantoga brambory střílet, protože je chtěl přivézt živé a plné sil. Nějakou dobu chtěl uspořádat na brambory štvanici, ale pak od té myšlenky upustil a vymyslil si zcela nový způsob, který ho pak proslavil široko daleko. Rozhodl se ulovit brambor na návnadu. Za tím účelem si koupil na Latridě v obchodě se školními pomůckami největší globus, jaký měli na skladě – krásně lakovanou kouli o průměru šesti metrů. Opatřil si také větší množství medu, ševcovské smůly a rybího lepidla, všechno ve stejných dílech, pak to důkladně smíchal a směsí natřel povrch globu. Potom jej uvázal na dlouhé lano, připevnil k raketě a letěl na Tairii. Když se přiblížil na dostatečnou vzdálenost, schoval se za cíp blízké mlhoviny a vyhodil lano s návnadou. Spoléhal na zvědavost bramborů a nemýlil se. Asi za hodinu mu prozradil lehký záchvěv, že se něco blíží. Profesor opatrně vystrčil hlavu a uviděl, jak se k raketě žene několik bramborů. Pohybovaly se tak, že třepotaly natí a zvolna přešlapovaly hlízami; bylo zřejmé, že považují návnadu za nějakou neznámou planetu. Po chvíli si dodaly odvahy a dřeply si na globus, při čemž se k němu okamžitě přilepily. Profesor rychle trhl lanem, upevnil jej k ocasu rakety a zamířil na Latridu.

	Těžko se dá vylíčit jásot, s jakým byl statečný badatel uvítán. Dravé brambory byly i s globem zavřeny v kleci a vystaveny k prohlídce, což se jim ani trochu nezamlouvalo, protože vztekle mávaly natí a dupaly kořeny, ale nebylo jim to samozřejmě nic platné.

	Když se celé učené kolegium vydalo k Tarantogovi, aby mu odevzdalo čestný diplom a velkou záslužnou medaili, byl už profesor pryč. Dovršiv své dílo, odstartoval v noci a odletěl neznámo kam.

	Příčina jeho náhlého odjezdu mi byla známa. Tarantoga měl naspěch, protože se měl se mnou setkat za devět dní na Coerulei. Pokud mne se týče, letěl jsem na místo schůzky s opačného konce Mléčné dráhy. Měli jsme v úmyslu uspořádat společně výpravu do dosud neprobádaného ramene Galaxie, táhnoucího se za tmavou mlhovinou Orionu. Neměl jsem dosud čest poznat profesora osobně, a protože jsem na něho chtěl udělat dojem člověka dochvilného a přesného, snažil jsem se vymačkat ze svého motoru maximum síly, ale, bohužel, jak se to často stává, když máme nejvíc nakvap, i mně se přitrefila nepředvídaná věc. Nějaký malý meteor mi prorazil nádrž s pohonnými látkami a uvízl ve výfukové rouře, kterou úplně ucpal. Nerozmýšlel jsem se dlouho, navlékl si skafandr, vzal silnou svítilnu a nářadí a vyšel z rakety ven. Když jsem vytahoval meteor kleštěmi, strčil jsem mimoděk do svítilny, která odlétla do značné vzdálenosti a začala samostatně kroužit v prostoru. Ucpal jsem díru v nádrži a vrátil se do kabiny. Nemohl jsem se rozletět za svítilnou, protože mě nehoda připravila takřka o celou zásobu pohonných látek, takže jsem jen tak tak doletěl na nejbližší planetu. Byla to Procitie.

	Procité jsou bytosti velmi rozumné a značně se nám podobají. Jediná, i když jen bezvýznamná odlišnost je v tom, že mají nohy jen po kolena a pod nimi mají kolečka, nikoli však umělá, nýbrž jako normální části těla. Pohybují se na nich neobyčejně rychle a půvabně jako cirkusoví artisté na jednokolkách. Mají obrovské vědomosti a jejich největším koníčkem je astronomie; studium hvězd je u nich tak rozšířené, že každý člověk na Procitii, starý či mladý, neudělá jediný krok bez malého příručního dalekohledu. Běžně se tam používá slunečních hodin a nošení mechanických hodinek je pokládáno za největší urážku a přestupek proti mravnosti. Procité mají také četná civilisační zařízení. Vzpomínám si, jak jsem se při své první návštěvě na Procitii zúčastnil banketu, uspořádaného na počest starého Maratiliteca, slavného procitského hvězdáře. V jisté chvíli jsme se rozhovořili o jisté astronomické otázce. Profesor se mnou nesouhlasil, naše diskuse se stále více přiostřovala. Stařec mě probodával vzteklými pohledy a zdálo se, že každým okamžikem vybuchne. Náhle z ničeho nic vstal a spěšně opustil místnost. Po pěti minutách se vrátil, usedl vedle mne, usměvavý a klidný jako dítě, Tak mě to překvapilo, že jsem se později vyptával, co způsobilo tuto změnu jeho nálady.

	„Nevíš?“ řekl Procit, kterého jsem se tázal, „Profesor použil vybouřky.“

	„Co je to?“

	„Název tohoto zařízení vznikl z výrazu ‚vybouřit se‘. Když někoho popadne zlost nebo má na někoho vztek, vstoupí do malé kabiny, vystlané korkovými matracemi a zde povolí uzdu vzteku.“

	Když jsem nyní přistával na Procitii, zahlédl jsem již ze vzduchu velké zástupy lidí na ulicích; mávali lampiony a hlasitě jásali. Svěřil jsem raketu mechanikům a vydal se do města. Tam jsem se dověděl, že se obyvatelstvo raduje z objeveni jakési nové hvězdy, která se minulé noci ukázala na obloze. Zmocnilo se mne nejasné tušení a když mě později Maratilitec po srdečném uvítání pozval do svého mohutného refraktoru, abych se podíval objektivem, zjistil jsem, že můj vnitřní hlas měl pravdu. Nová hvězda nebyla totiž žádnou hvězdou, byla to moje svítilna, kroužící v prostoru. Místo, abych řekl Procitům, co a jak, chtěl jsem se před nimi blýsknout a zahrát si na znamenitého astronoma. Jakmile jsem si v duchu vypočítal, jak dlouho vydrží baterie, prohlásil jsem hodně nahlas před četně shromážděnými Procity, že nová hvězda bude zářit bílým světlem šest hodin, potom zežloutne, zčervená a nakonec úplně zhasne. Moje předpověď vzbudila všeobecnou nedůvěru a Maratilitec dokonce s prudkostí sobě vlastní prohlásil, že stane-li se tak, jak jsem řekl, je ochoten sníst svoje vlastní vousy.

	Světlo hvězdy začalo slábnout přesně podle mé předpovědi a když jsem večer navštívil observatoř, zastihl jsem tam skupinu zarmoucených asistentů, kteří mi řekli, že se Maratilitec, uražený ve své ješitnosti, zamkl v pracovně, aby splnil svůj nerozvážný slib. Obávaje se, aby si chudák neublížil na zdraví, snažil jsem se mu to klíčovou dírkou rozmluvit, ale marně. Když jsem přiložil ucho ke dveřím, uslyšel jsem šramot, který potvrzoval slova asistentů. V největším spěchu jsem napsal dopis, v němž jsem všechno vysvětlil, požádal asistenty, aby jej odevzdali profesorovi po mém odletu, vzal nohy na ramena a spěchal na letiště. Pospíchal jsem, protože jsem si nebyl jist, zda by profesor před naším rozhovorem stačil použít vybouřky.

	Opustil jsem Procitii v jednu hodinu v noci v takovém spěchu, že jsem zapomněl na pohonné látky jako na smrt. Asi milion kilometrů po odletu se mé nádrže vyprázdnily a já se stal kosmickým ztroskotancem, bloudícím bezmocně vzduchoprázdnem. Do setkání s Tarantogou chyběly necelé tři dny.

	Coerulie, dobře viditelná z okna, zářila ve vzdálenosti pouhých tří set milionů kilometrů a já se na ni musel bezmocně dívat. Hle, jak malé příčiny rodí velké následky!

	Asi za hodinu jsem spatřil planetu, která se pomalu zvětšovala. Raketa, poddávající se trpně její přitažlivosti, letěla stále rychleji, až začala konečně padat jako kámen. Udělal jsem z nouze ctnost a zaujal místo u volantu. Planeta byla dosti malá, samá poušť, ale přitom se zdála být docela útulná. Zahlédl jsem oasy se sopečným topením a tekoucí vodou. Sopek tu bylo habaděj, neustále chrlily oheň a vypouštěly sloupy dýmu. Manévroval jsem obratně kormidly, vplul šťastně do atmosféry a snažil se snížit rychlost, ale to můj pád jedině oddalovalo. Tu, když jsem letěl nad skupinou vulkánů, bleskl mi hlavou spásný nápad, který jsem okamžitě promyslel a stejně rychle se odhodlal k tomuto šílenému kousku. Obrátil jsem zobák rakety kolmo dolů a jako blesk jsem se řítil přímo do zejícího otvoru největší sopky. V posledním okamžiku, když mě její rozžhavený jícen již již polykal, zručným otočením kormidla jsem obrátil raketu zobákem vzhůru a v takové poloze jsem se pohroužil v soptících hlubinách vulkánu.

	Riskoval jsem hodně, ale nebylo jiného východiska. Počítal jsem s tím, že polechtám-li neočekávaně sopku, bude reagovat erupcí. A to se taky stalo. Sotva jsem se vřítil dovnitř, ozvalo se strašlivé hřmění, stěny se zachvěly, a já, vymrštěný několikamílovým sloupem ohně, lávy, popele a kouře, vyletěl jsem vzhůru do atmosféry. Manévroval jsem řididly tak, abych dopadl na přímou dráhu Coeruley a to se mi také znamenitě podařilo.

	Byl jsem na ní již po třech dnech, sotva dvacet minut po smluvené době. Ale Tarantogu jsem už nezastihl; odletěl zanechav mi dopis poste restante.

	„Milý kolego,“ psal v něm. „Okolnosti mě nutí k okamžitému odletu, a proto navrhuji, abychom se setkali přímo uvnitř neprobádané oblasti; protože tamní hvězdy nejsou dosud pojmenovány, uvádím orientační údaje: leťte rovně, za modrým sluncem odbočte doleva, za příštím oranžovým doprava, pak uvidíte čtyři planety. Na třetí zleva se setkáme. Čekám!             Váš oddaný Tarantoga.“

	Zásobil jsem se pohonnými látkami a za soumraku jsem odletěl. Cestu jsem urazil za týden a také v neznámých oblastech jsem díky přesným profesorovým instrukcím našel poměrně snadno hledané hvězdy. Zrána osmého dne jsem spatřil smluvenou planetu. Masivní globus byl pokryt huňatým zeleným kožichem, obrovskými tropickými džunglemi. Pohled na ně mě trochu zarazil. Nevěděl jsem totiž, jak hledat Tarantogu; spoléhal jsem však na jeho důvtip a nezklamal jsem se. Asi kolem jedenácté hodiny dopoledne jsem spatřil na severní polokouli jakési nevýrazné šmouhy, které mi zarazily dech v plících.

	Vždycky říkám mladým naivním astronautům: Nevěřte, když vám někdo řekne, že již z daleka uviděl na planetě napsáno její jméno; je to docela obyčejný kosmický vtip; tentokrát však bych jim musel dát za pravdu, protože na podložce zelených borů bylo čitelně napsáno:

	„Nemohl jsem čekat. Schůzka na příští planetě. Tarantoga.“

	Písmena byla dlouhá několik kilometrů, jinak bych je samozřejmě nemohl z takové dálky přečíst. Nevycházeje z úžasu a údivu, jak dokázal profesor napsat tak gigantický vzkaz, spustil jsem se s raketou níže. A pak jsem zjistil, že písmena jsou vytvořena z širokých ulic povaleného, jako by vykáceného lesa, jasně se odrážejících od nedotčených oblastí.

	Když jsem viděl, že záhadu nerozluštím, zařídil jsem se podle profesorova vzkazu a rychle odletěl na příští planetu, která byla obydlená a civilisovaná. Za soumraku jsem přistal na jejím letišti. Ale marně jsem se pídil po profesoru Tarantogovi; také tentokrát mě očekával místo něho pouze dopis.

	„Milý kolego,“ psal. „Odpusťte, prosím, že jsem Vám opět způsobil zklamání, ale bezodkladná rodinná záležitost mě bohužel nutí vrátit se ihned domů. Abych Vás aspoň trochu odškodnil, nechávám pro Vás v přístavu balíček, který si laskavě vyzvedněte; najdete v něm žeň mých nedávných výzkumů. Vaše zvědavost byla patrně podrážděna způsobem, jakým jsem pro Vás zanechal písemný vzkaz na minulé planetě. Bylo to zcela jednoduché. Onen globus prožívá období, odpovídající kamenné době u nás na Zemi. Prohánějí se po něm obrovští ještěři, mezi jinými strašliví atlantosauři, dlouzí čtyřicet osm metrů. Když jsem tam přistal, připlížil jsem se k velkému stádu atlantosaurů a dráždil je tak dlouho, až se na mne vrhli. Potom jsem pádil lesem tak, aby trať mého útěku tvořila potřebná písmena. Stádo se hnalo za mnou a cestou kosilo les. Tak vznikla ulice, široká osmdesát metrů. Bylo to jednoduché, jak jsem již napsal, ale také trochu únavné, protože jsem musel uběhnout přes třicet kilometrů, a to v dosti rychlém tempu.

	Velmi lituji, že se ani tentokrát osobně neseznámíme. Tisknu Vaši statečnou ruku a vyslovuji nej– větší uznání Vašim ctnostem a odvaze.

	Tarantoga.

	P. S. Vřele Vám doporučuji večerní koncert v městě, je skvělý.             T.“

	Vyzvedl jsem si v kanceláři balíček, přikázal, aby mi jej dovezli do hotelu, a odešel do města. Skýtalo velmi zajímavý pohled. Planeta víří tak rychle, že se denní doby střídají každou hodinu. Vytváří se tím odstředivá síla, která způsobuje, že volně visící předmět nemíří kolmo dolů jako na Zemi, ale tvoří úhel 45°. Všechny domy, věže, zdi a vůbec všechny budovy jsou stavěny šikmo a naklánějí se k zemi v úhlu 45°, což působí pro nepřivyklé oko prazvláštním dojmem. S jedné strany ulice vypadají domy, jako by si chtěly lehnout naznak, kdežto s druhé naopak, naklánějí se a visí nad ní. Příroda přizpůsobila obyvatele planety této okolnosti, takže mají jednu nohu kratší a druhou delší, kdežto normální člověk musí v chůzi neustále jednu okončetinu krčit, což je při delší chůzi nepříjemné a zvláště únavné. Kráčel jsem proto tak pomalu ke koncertní budově, že jsem se trochu opozdil a přišel těsně před zavřením dveří. Spěšně jsem si koupil vstupenku a vstoupil dovnitř.

	Sotva jsem usedl, zaklepal dirigent taktovkou a všichni ztichli. Členové orchestru se měli čile k dílu. Nástroje, na kterých koncertovali, mi byly úplně neznámé; podobaly se rourám s dírkovitými trychtýřky, jako má kropicí konev. Dirigent s patrným vzrušením hned zdvíhal přední okončetiny a hned je zase rozkládal, jako by přikazoval hrát pianissimo. Já sám jsem seděl na svém křesle úplně zkoprnělý, protože jsem neslyšel nejmenšího zvuku. Když jsem se kradmo rozhlédl kolem sebe, viděl jsem na tvářích svých sousedů výraz extase. A tak, zmaten a znervosnělý na největší míru, nenápadně jsem si čistil ušní dírky, ale vůbec to nepomáhalo. Nakonec, jsa přesvědčen, že jsem nějakým způsobem pozbyl sluchu, slabě jsem zaťukal nehtem o nehet, ale tento slabý zvuk jsem slyšel docela jasně. Vytrval jsem však až do konce koncertu a díval se jenom nechápavě po posluchačích, udiven znatelnými projevy estetického požitku, které vůbec netajili. Rozlehla se bouře potlesku. Dirigent, ukloniv se, zaklepal opět taktovkou a orchestr začal hrát další část symfonie. Všichni byli nadšením u vytržení a vášnivě popotahovali nosem, což jsem považoval za projev nejhlubšího dojetí. Konečně přišlo bouřlivé finale – mohl jsem tak usoudit pouze podle stále divočejších pohybů dirigenta a krůpějích potu, které se hudebníkům řinuly s čela. Opět zaburácel potlesk. Můj soused, obrátiv se ke mně, vyslovil největší uznání na adresu symfonie i hudebníků. Místo odpovědi jsem zabručel něco nesrozumitelného pod nosem a nepřestávaje si lámat hlavu nad tou záhadou, vyběhl jsem na ulici.

	Vzdálil jsem se několik kroků od budovy, když mě napadlo podívat se na její průčelí. Stejně jako ostatní bylo nakloněné a tvořilo s dlažbou ostrý úhel; vpředu byl velký zlatý nápis Městské olfaktorium, pod ním nalepený program, na něm stálo:
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	Posedla mě taková zvědavost, že jsem ihned vložil do aparátu film, stáhl s postele prostěradlo, zavěsil je na dveře, zhasl světlo a zapojil projektor. Z počátku se na improvisované obrazovce míhaly nějaké barevné skvrny a ozývaly jakési chraptivé zvuky a praskání, jako když hoří v kamnech polena. Potom se obraz zaostřil.

	Slunce zapadalo za obzor. Hladina oceánu se chvěla; vlnily se na ní malé modravé plaménky. Ohnivá oblaka bledla, soumrak houstl stále víc. Vynořily se první blikající hvězdy. Mladý Králoš, unavený celodenní prací, se právě vyprostil ze svého svorce a chystal se na večerní procházku. Protože neměl naspěch, rytmicky pohyboval skřípinami a s rozkoší vdechoval svěží libé výpary vřelého čpavku. Někdo přicházel, neviditelný v houstnoucí tmě. Králoš zostřil čichtýř, ale teprve, když příchozí stanul těsně vedle něho, poznal v něm svého přítele.

	„Pěkný večer, že ano?“ řekl Králoš. Jeho přítel přešlápl s jedné spájnice na druhou, vyklonil se do poloviny z ohně a odpověděl:

	„Opravdu hezký. Salmiak se letos neobyčejně vydařil.“

	„Ano, zdá se, že sklizeň bude bohatá.“

	Králoš se líně zakolébal, převrátil se na břicho a hledě na hvězdy široce rozevřel všechna oščata.

	„Víš, příteli,“ ozval se po chvíli, „kdykoli se dívám na noční oblohu, jako na příklad teď, nikdy se nemohu ubránit přesvědčení, že tam někde daleko jsou jiné světy, podobné našemu, a že i ony jsou obydlené rozumnými bytostmi…“

	„Kdo to tady mluví o rozumu?!“ ozvalo se nablízku. Oba mladíci se ihned obrátili zády směrem, odkud přicházel hlas, aby se podívali, kdo k nim přichází. Spatřili sukovitou, ale dosud hbitou postavu starého Flamenta. Stařičký učenec se k nim blížil majestátním ploužením a jeho budoucí potomstvo, podobající se vinným hroznům, začínalo již nabývat tvarů a pouštět první výhonky na jeho rozložitých zádech.

	„Mluvil jsem o rozumných bytostech obývajících jiné světy…“ odpověděl Králoš a rozvlnil uctivě lusknice na pozdrav.

	„Králoš hovoří o rozumných bytostech z jiných světů?“ opakoval učenec. „Koukněme se na něho! Z jiných světů!! Ach, ten Králoš, ten Králoš. Podivným způsobem se bavíš, mládenče! Povoluješ uzdu své fantasii? Ovšem… schvaluji… i tak je možno strávit krásný večer… Abych pravdu řekl, velmi se ochladilo, nezdá se vám?“

	„Ne,“ odpověděli současně oba mladí muži.

	„Samozřejmě, mladý oheň, chápu. A přece je teď sotva osm set šedesát stupňů tepla, měl jsem si vzít mantilku s dvojitou lávou. Co naplat, stáří se hlásí. Říkáš tedy,“ pokračoval obraceje se zády ke Králošovi, „že na jiných světech žijí rozumné bytosti? A jaké bytosti by to měly být podle tvého názoru?“

	„To se nedá tak přesně říci,“ řekl nesměle mladík. „Myslím, že jsou různé. Prý není vyloučeno, že na studenějších planetách vznikly živé organismy z látky, zvané bílkovina.“

	„Kdo ti tohle napovídal?“ vykřikl hněvivé Flament.

	„Imploz. To je ten mladý posluchač biochemie, který…“

	„Mladý hlupák, řekni raději!“ vybuchl hněvivě Flament. „Život z bílkoviny? Živé bytosti z bílkoviny? Že se nestydíš opakovat takové pitomosti před svým starým učitelem! Tohle jsou následky nevzdělanosti a špatného vychování, které se nyní šíří hrozivým tempem. Víš, co by měli udělat s tím tvým Implozem? Měli by ho pokropit vodou, to by měli udělat!“

	„Dovol, ctihodný Flamente,“ odvážil se odporovat Králošův přítel. „Proč žádáš pro Imploze tak strašlivý trest? Nemohl bys nám raději vyložit, jak by mohly vypadat bytosti na jiných planetách? Cožpak by nemohly mít kolmo postavená těla a pohybovat se na tak zvaných nohách?“

	„Kdo ti to říkal?“

	Králoš zaraženě mlčel.

	„Imploz…“ zašeptal jeho přítel.

	„Ech, dejte mi už konečně pokoj s tím vaším Implozem i s jeho divokými nápady!“ vykřikl stařec. „Nohy! Jako bych nebyl už před dvaceti pěti Plameny matematicky dokázal, že dvounohá bytost, jakmile by se postavila na zem, musela by se okamžitě převrátit! Zhotovil jsem tehdy dokonce model a kresbu, ale copak vy, lenoši líní, máte o něčem tuchy? Jak vypadají rozumné bytosti na jiných světech? Neodpovím přímo, sám o tom uvažuj, nauč se myslet. Především musí mít orgány k přijímání čpavku, že ano? A který orgán se k tomu líp hodí než naše skřípiny? Za druhé musí být přizpůsobený pro pohyb v horkém a polotekutém prostředí, jako je naše. Musí, že ano? Vidíš! A co lepšího může k tomu sloužit než naše spájnice? Stejně tak tomu musí být s ostatními smyslovými orgány, s oščaty, luspinami a kutrvemi. Nejenom stavbou těla, ale také celkovým způsobem života se musí podobat nám, pětičleněncům. Víme přece, že paternice je základní buňkou našeho rodinného života – zkus vymyslet něco jiného, namáhej svou představivost jak chceš a já ti ručím za to, že na nic nepřijdeš! Ano, protože k založení rodiny, k zplození potomstva je třeba, aby se spojily Dada, Gaga, Mama, Hafa a Haga. Nic nepomohou vzájemné sympatie, nic nejsou platné všechny plány a sny, chybí-li třebas jen jeden zástupce těchto pěti pohlaví. Takové případy se, bohužel, někdy v životě stávají a my jim říkáme drama čtveřice, čili nešťastná láska… Ano, uvažuješ-li nezaujatě, na základě vědeckých faktů a používáš-li přesného nástroje logiky, řídě se střízlivým objektivním úsudkem, dospěješ k jedinému nevyvratitelnému závěru: každá rozumná bytost se musí podobat pětičleněncům… Ano. No, doufám, že jsem vás přesvědčil!“

	 

	Cesta dvacátá šestá a poslední

	 

	Patnáct let uplynulo od chvíle, co jsem opustil Zemi a když stesk po rodné planetě začal na mne doléhat stále tíživěji, rozhodl jsem se, že se vrátím. Toto rozhodnutí jsem pojal na Teropii, planetě třetí třídy z konstelace Velryby. Když jsem však přišel do raketového přístaviště, našel jsem tam početnou skupinu cestujících, kteří stáli mlčky před vývěsní tabulí Kanceláře pro kosmickou navigaci a sklíčeně četli oznámení, v němž se pravilo, že se na trati raketových linek objevilo obrovské množství meteorů; a tak jsem musel čekat na lepší počatí a strávit několik dní v nahodilé společnosti. Byl tam jeden mladý fanfarón, který každému, kdo byl ochoten jej vyslechnout, vyprávěl různé historky o planetách, jež prý navštívil. Na první pohled jsem poznal, že je to prachsprostý podvodník a při nejbližší příležitosti jsem odhalil jeho lži. Měl tu drzost, že v mé přítomnosti rozšiřoval povídačky o obyvatelích planety Borelie z hvězdné konstelace Orionu. Tvrdil, že tam žijí netvoři, velicí jako hory a zvaní Pozvolové, protože všechny životní procesy u nich probíhají v důsledku nízké teploty a zledovatělého povrchu planety nesmírně pozvolna.

	„Představte si, pánové,“ vypravoval, „že v době, kdy v Egyptě vládl Amenhotep VI. z thebské dynastie, setkali se na Borelii dva Pozvolové. První z nich se otázal: ‚Co je nového?‘ Potom byly postaveny pyramidy, Alexandr Makedonský si podmanil celou Asii a došel až k Tichému oceánu, Řecko bylo poraženo Římem, vzniklo římské císařství německého národa, uspořádány byly křížové výpravy, islam bojoval s křesťanstvím, Bílá růže se střetla s Červenou, následovala třicetiletá válka… a druhý Pozvol stále ještě neodpovídal, a teprve když Německo porazilo u Sedanu Francii, netvor na Borelii odpověděl: ‚Nic.‘ Tak strašlivě, neslýchaně pomalu ubíhá život těchto podivuhodných tvorů; mohu to říci se vší určitostí, protože jsem je viděl na vlastní oči a studoval jejich život.“

	Moje trpělivost byla u konce. „To, co jste právě vyprávěl,“ poznamenal jsem ledově, „je sprostá lež.“

	A když jsem se stal středem všeobecné pozornosti, řekl jsem:

	„Alexandr Veliký nikdy nedošel k Tichému oceánu, protože, jak je všem dobře známo, vrátil se z cesty v roce 325 před naší érou.“

	Ozval se potlesk a od té chvíle už nikdo nebral mladého fanfaróna vážně. Mezi cestujícími byl stařec, jehož vzhled budil všeobecnou úctu; přistoupil ke mně a pochválil mě za mou energickou obhajobu přesnosti a pravdomluvnosti. Představil se mi jako profesor Tarantoga.

	By] jsem nesmírně vděčný šťastné náhodě, která mi přivedla do cesty tohoto věhlasného profesora. Od této chvíle až do konce pobytu na Teropii jsme byli nerozlučnou dvojicí. Čas nám příjemně ubíhal uprostřed duchovních besed; profesor mi vyprávěl o svém pobytu u Gorgotů z konstelace Eridana, o svých studiích Trukanků, neobvyklých organismů na Panteluze, nejpovídavějších rostlin celého Vesmíru, ukazoval mi fotografie Onemehlů, kteří se pohybují způsobem, nemajícím jinde obdoby: při každém kroku se převracejí, jednou na pravou, po druhé na levou stranu.

	Potom jsem zase já vyprávěl profesorovi o svých zážitcích z dvouletého pobytu na Stredogencii, jejíž obyvatelé pochovávají nebožtíky na obloze. Vkládají mrtvé do rakví neobvyklého tvaru a ty vystřelují do prostoru, takže je celá planeta obklopena shluky náhrobků, kroužících kolem ní jako měsíce. Tento létající hřbitov samozřejmě velmi znesnadňuje raketovou navigaci.

	Z vděčnosti za tuto informaci daroval mi profesor průklep svého dosud neuveřejněného díla o planetě Meopseře a o jejích moudrých obyvatelích Matochách. Tolik mi toho napovídal o jejich neuvěřitelné podobě s obyvateli naší Země, že mě posedla nepřekonatelná touha tuto planetu navštívit. Chvíli jsem ještě váhal, pamětliv dřívějšího rozhodnutí vrátit se na Zemi, ale nakonec badatel zvítězil nad tesknícím člověkem. Předpovědi Kanceláře pro kosmickou navigaci právě hlásily velmi dobré, počasí, a tak, když jsem se srdečně rozloučil s Tarantogou, zahájil jsem přípravy ke startu. Zásobiv se vším potřebným, koupil jsem si v knihkupectví nedaleko letiště mapu té části oblohy, kde je Meopsera. Protože nová mapa nebyla bohužel k dostání, musel jsem se spokojit antikvární mapou, a ta byla právě v okolí Meopsery tak prodřená, že na ní nebylo téměř nic vidět. Spoléhaje na své zkušenosti, narýsoval jsem pravítkem nejpřímější hvězdný kurs a vydal se na cestu.

	Protože cesta měla trvat dosti dlouho, zásobil jsem se mnoha knihami, abych si let zkrátil četbou. Byla to většinou díla cestopisná a vědecká, popisující různé transgalaktické výpravy, theorii kosmodromie, sportovní a turistickou astronautiku a podobně. Ale čím déle jsem četl, tím více rostla moje nespokojenost a výhrady vůči autorům, až nakonec, rozhněván jejich nepřesností, častými omyly, překrucováním faktů, ba dokonce i falšováním skutečnosti rozhodl jsem se udělat přes tuto špatnou literaturu radikální škrt, a protože nerad odkládám na zítřek, co mohu udělat dnes, okamžitě jsem se pustil do psaní. Tak se zrodil tento deník. Psal jsem jej čtyři týdny, dnem i nocí a neodložil jsem pero, ani když mi ospalost klížila víčka. Byl jsem tak zaujat svým dílem, před očima mi vyrůstaly tak pestré obrazy planet, tak živý zástup tvorů neustále obklopoval můj psací stůl a tlačil se kolem něj s netrpělivou touhou dostat se co nejdříve na stránky rukopisu, že jsem úplně zapomněl, kde jsem a kam letím.

	Jedné noci, když jsem krátce, leč hluboce usnul s hlavou opřenou o stohy rukopisu, probudil mě z čista jasna silný otřes. Vyskočil jsem a vrhl se k oknu. Venku byla úplná tma. Protože jsem po prohlédnutí vnitřku rakety nezjistil žádnou závadu, došel jsem k závěru, že se o ni asi otřel nějaký meteor. Spát se mi už nechtělo, a tak jsem se vrátil ke své práci. Psal jsem mnoho hodin, když tu jsem si náhle všiml, že do rakety vniká stále více světla. Přistoupiv opět k oknu, spatřil jsem k svému úžasu rozlehlá pole, porostlá různobarevnými rostlinami a nad nimi oblohu zrůžovělou svítáním. Aniž jsem dále váhal, otevřel jsem záklopku. Rozednívalo se, vysoko na nebi pluly mraky, mírný vítr kolébal korunami stromů. Moje raketa se v prudkém letu zaryla polovinou trupu do měkké písčité vyvýšeniny. Tak dopadlo mé přistání na Meopseře, a abych pravdu řekl, i já sám jsem tím byl nemálo překvapen. S úsměvem jsem potřásl hlavou nad svou roztržitostí, uschoval rukopis do skřínky a vyšel na zvědy, abych vyhledal nějaké obyvatele.

	Když jsem sestoupil s vyvýšeniny, na níž bujely malé rostlinky, došel jsem k něčemu, co vypadalo jako rovná široká silnice. Kráčel jsem po ní a radoval se z krásného svěžího jitra. Rozhlížeje se po okolí nabyl jsem přesvědčení, že profesor Tarantoga mírně přeháněl: planeta se sice neobyčejně podobá Zemi, nicméně obloha je poněkud bledší a také oblaka jako by měla poněkud jiný tvar.

	Za ohbím silnice se objevil jakýsi tvor. Když jsme se k sobě dostatečně přiblížili, zjistil jsem, že svým vzhledem připomíná mladého muže; v tomto ohledu jsem musel dát Tarantogovi za pravdu. Zaznamenav si tento postřeh, přiblížil jsem se k neznámému, lehce pokrčil koleno, opsal nataženýma rukama kruh, jak je to zvykem v jižních oblastech Galaxie, a otázal se, zda jsem správně na Meopseře a zda mám čest hovořit s Matochou. Neznámý tvor nejdříve vykulil oči, potom couvl o dva kroky a řekl:

	„Cože? Nerozumím.“

	Jazyk, kterým hovořil, byl mi známý, jenže jsem si nemohl ani za nic vzpomenout, v kterých oblastech Vesmíru se ho používá; nebylo to nic divného u člověka mého druhu, který ovládá bezmála tři sta nářečí různých galaktických plemen. Třebaže jsem si nemohl vybavit v paměti, kde je tento jazyk domovem, dovedl jsem se jím docela dobře dorozumět, a tak jsem se ještě jednou zeptal, zda jsem opravdu na Meopseře a opakoval krouživé pohyby rukou, abych dokázal své přátelské úmysly. Nato začala neznámá bytost couvat, potom se prudce otočila a obrovskými skoky pádila pryč.

	„Nějaký plachý exemplář,“ pomyslil jsem si a zapsav si svá pozorování do notýsku, šel jsem dál. Brzy jsem potkal druhou bytost; šla touž cestou, byla značně menší než první, patrně ještě nedospělá a kutálela před sebou jakési barevně kolo, při čemž vyrážela hlasité výkřiky; byl to asi nějaký druh zpěvu. Oslovil jsem ji podobně jako první – znehybněla a neřekla vůbec nic. Opakoval jsem otázky i pozdravné pohyby a tu si z ničeho nic dřepla, vložila malíčky do ústního otvoru, roztáhla jej od ucha k uchu a ostatními volnými prsty cvrnkala kolem tváří, jako by hrála na nějakém neviditelném nástroji. Potom vyskočila, začala hlasitě křičet ‚med! med!‘ a prchala přes pole. Slovo ‚med‘, pokud si pamatuji, značí tolik, co ‚šílený‘, zapsal jsem si tedy, že se na Meopseře šílenci volně pohybují na veřejných cestách upozorňujíce hlasitě chodce na svůj stav, a vydal se na další cestu.

	Několik kilometrů dále seděla na břehu nevelikého rybníku bytost, oděná v bílý šat se zelenými, modrými a oranžovými pruhy. Přístrojem podobajícím se udici lovila ryby. Pamatuje na to, abych pohyby a vůbec celým postojem naznačil přátelské úmysly, opatrně jsem se k ní přiblížil a ještě jednou jsem se otázal, zda jsem na Meopseře. Bytost se na mne zkoumavě zadívala a odvětila:

	„Co to jsou za vtipy? Jaká Meopsera? Tohle je Merka.“

	„Jak?“ zeptal jsem se. „Neznám takovou planetu.“

	„Merka. Kde ses tady vzal?“

	„Přijel jsem nedávno,“ odpověděl jsem vyhýbavě; vím ze zkušenosti, jak nedůvěřiví bývají někdy obyvatelé planet k cizincům.

	„A kdo jsi ty?“ tázal jsem se zase já.

	„Já? Jsem zdejší ‚dok‘.“

	Usedl jsem vedle bytosti a začal se vyptávat na různé věci. Bytost hovořila tak rychle a nevýrazně, že jsem jí ani z poloviny neporozuměl, ale tolik jsem přece jen pochytil, že planeta, na které jsem přistal, se jmenuje Merka, její obyvatelé si říkají Merkané a dok znamená povolání, podobné lékařství.

	Tato třetí bytost byla ke mně nejlaskavější; za pahorkem měla svůj vehikl a nabídla mi, že mě doveze do blízké osady, což jsem přijal s povděkem. Cestou mi dok odpovídal na moje otázky, takže jsem byl zhruba informován o poměrech, vládnoucích na Merce. Merkané mají znamenitě rozvinutou civilisaci; blízko Merky krouží jiné planety jako Čajna a Raša, při čemž mezi poslední a Merkou nevládnou právě nejpřátelštější vztahy.

	Rozhovor jsme museli brzy přerušit, protože jsme dojeli do osady. Zde mi dal dok na památku trochu planetárního oběživa a vyřídiv formality, posadil mě do železného vehiklu, který jel do hlavního města zvaného Ňuouk. V kabině vehiklu bylo několik tvorů. Jeden z nich, trochu již přistárlý, plešatý samec, který seděl přímo proti mně, celou cestu žvanil, rozkládal rukama a prskal na mne, což jsem snášel s velkým sebezapřením. Pozorně jsem naslouchal rozhovoru, ale špatně jim rozuměl, protože strašně huhňali. Zachycoval jsem pouze drobty, ale i tak jsem se dověděl, že na Merce žiji bytosti různé barvy – černé, bílé, rudé a dokonce i zelené. O těch posledních mě informovala tato slova plešatého samce:

	„Cože? Můj společník? To je přece úplný zelenáč!“

	Samec vypravoval, že žije v blahobytu, protože vynalezl nový, neobyčejně silný jed.

	„Pálení a házení obilí do moře je neobyčejně nákladná a zdlouhavá věc,“ říkal, „ale když se na to vezme můj prostředek, je to našup hotovo. Čtvrt sklenky stačí na šest pytlů obilí nebo ovoce, postříká se to a kdyby to někdo zkusil sníst, byla by z něho na místě mrtvola.“

	Zdálo se mi to tak divné, že jsem se zeptal, zda ničení obilí je u nich zábavou nebo národním zvykem.

	Všichni se na mne podívali a samec začal tak zuřivě mávat rukama a tak vztekle drmolit, že jsem nerozuměl skorem nic. Neustále opakoval „raša“, „propaganda“ a hrozně se při tom, chudák, zadýchal a zpotil. Abych zbytečně nedráždil tohoto vzteklouna, raději jsem mlčel. Nějakou dobu bylo ticho, ale potom se rozhovor opět rozproudil. Objevilo se v něm nové slovo „Ejbom“. Z uctivosti, s jakou je vyslovovali, jsem usoudil, že jde o nějaké jejich božstvo; uctívají je v podobě plamenů ohně a dýmu dštícího s nebes. Vypadalo to jako obdoba Jehovy ze Starého zákona, o čemž jsem si ihned učinil patřičnou poznámku ve svém zápisníku, potom však začali hovořit o obětech mezi lidmi a já jsem si poznamenal, že předmětem jejich kultu je krvežíznivý a strašlivý bůh, něco na způsob babylonského Baala. Ačkoliv mě jejich poslední zmínka vážně znepokojila, nedal jsem na sobě nic znát.

	Konečně se objevily za oknem obrovské věže, tyčící se k samému nebi; vjížděli jsme do Ňuouku. Nádraží bylo pokryto kovovou střechou, pod níž hučely, syčely a hvízdaly tisíce vehiklů a jako by jich nebylo dost, přijížděly neustále nové a chrlily celé záplavy Merkanů, kteří se valili k východu. Připojil jsem se k nim. V tlačenici clo mne neustále vráželi a postrkovali mě. Ulice, v níž jsem se octl, byla přeplněna ujíždějícími vozidly a lidmi. Neušel jsem ani tři sta kroků, když se náhle rozechvěl vzduch pronikavým vytím sirén; všichni Merkané se dali na útěk a volali: ‚Ejbom, Ejbom!‘ Zatím co se všechna vozidla zastavila, hnaly se středem ulice s obrovskou rychlostí velké vozy s červenými a stříbrnými pruhy, z nichž se ozýval mohutný hlas, který vyzýval chodce, aby padli na tvář a vzdali tak hold bohu Ejbomovi. To mi ještě více připomnělo kult Baala, onoho strašlivého boha, jehož měděná modla byla uvnitř dutá a z jejíchž útrob, jak známo, mluvili kaplani, žádajíce cd lidu krvavé oběti. Zmaten a naplněn nejhoršími předtuchami, rozběhl jsem se nejdříve na jednu, potom na druhou stranu. Několik set kroků dále zastavil se na křižovatce obrovský vůz; čtyři černě oděné bytosti v maskách vyhodily na dlažbu vysoký kovový válec a podpálily jeho obsah. Okamžitě se z něho vyvalila oblaka černého kouře a začoudila celé okolí. Domníval jsem se, že kaplani vykuřují místo, na které má podle jejich přesvědčení sestoupit Ejbom, a v obavě, abych neurazil jejich náboženské cítění, ulehl jsem na břicho a s neklidem očekával reci příští. Asi za minutu jsem uslyšel vytí sirény, které se rychle blížilo. Nedaleko mne se zastavilo dlouhé nízké vozidlo, z kterého vystoupilo pět černých kaplanů v maskách. Nejvyšší řekl:

	„Velmi správně, právě tak je třeba podle předpisu ležet.“

	Jiní dva mě uchopili pevně za ramena a zdvihli. Čtvrtý muž mi připevnil na prsa malý trojúhelník, na kterém bylo něco napsáno. Pokoušel jsem se o odpor, ale pátý kaplan, jenž stál stranou a pozoroval celou scénu tmavými skly masky, ostře vykřikl:

	„Jsi mrtvola, ihned si lehni.“

	„Nejsem mrtvola,“ vykřikl jsem zděšeně.

	„Nedělej hloupé vtipy a okamžitě si lehni,“ poručil kaplan. Dal znamení svým podřízeným, kteří mě násilnicky povalili a přivázali k jakémusi rámu, skládajícímu se ze dvou tyčí a plátna. Bránil jsem se zuby nehty, protože jsem byl přesvědčen, že přišla moje poslední hodinka. Náhle mi něco ruplo v ruce, projela mnou pronikavá bolest a tak jsem se musel vzdát boje. Kaplani vzali rám, zdvihli jej i se mnou a zanesli do vehiklu. Nějakou dobu bylo ticho, potom jsem uslyšel nablízku výkřik a ohlas nějakého zápasu; lapili druhou oběť. O minutu později vhodili dovnitř nějakého Merkana a položili ho nade mne. Byl spoután stejně jako já.

	Nejvyšší kaplan zvolal:

	„Jeden mrtvý, jeden živý s popáleninami třetího stupně, tři sta metrů od bodu NULA. Jedeme!“

	Vehikl zavyl a vyrazil vpřed šílenou rychlostí. Nejsa schopen slova mlčky jsem polykal slzy lítosti, že musím tak bídně zahynout, ale nakonec jsem si přece jen dodal odvahy a zeptal se svého spolutrpitele, co se s námi stane.

	„Aby to všechno šlak trefil,“ odpověděl, „bude nás to stát nejméně půl dne. Čeká nás ještě celá ceremonie, mytí, koupel, hrůza!“

	Zachvěl jsem se zděšením. Už to bylo jisté! Taky Aztekové si počínali podobně s lidmi, které chtěli obětovat!

	„A… budou nás hodně mučit?“ vyhrkl jsem.

	„Pořádně si užijeme. Tohle se mi stalo už po druhé v tomhle měsíci; čert aby to vzal. To má být svoboda, hrom do toho!“

	Skutečnost, že můj společník už ve zdraví přežil jednu obětní ceremonii, mi dodala trochu odvahy. S jedné strany jsem byl zvědav, co se s námi stane, ale s druhé strany jsem zas nechtěl urazit jeho náboženské cítění a tak jsem se z opatrnosti napřed zeptal, zda je věřící.

	„Ano,“ odpověděl, „proč se ptáš?“

	„Ach, nic… chtěl jsem se jen dovědět, co znamenal ten obřad na ulici.“

	Dlouho neodpovídal, potom udiveně řekl:

	„Copak jste spadl s nebe? Asi nejste zdejší, viďte? Přijel jste z venkova?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „přijíždím z galaktického venkova. Jsem tu teprve nedávno a neznám dosud vaše obyčeje; nepohoršujte se proto nad mou nevědomostí. Je Ejbom vaším bohem a nás si vyhlídli za jeho oběti?“

	Merkan se upřímně rozesmál, ale potom hlasitě zaklel:

	„Vy jste legrační, pane,“ řekl, „ale máte venkoncem pravdu. Ejbom je opravdu naším bohem, ale nám už to jeho panování leze pomalu krkem. Když si člověk pomyslí,“ začal se opět rozčilovat, „že museli chytit zrovna mne a k tomu již po druhé! Provádějí tohle svinstvo každý týden, člověk aby se bál vystrčit nos na ulici. Samé sirény, poplachy, panika, legitimování – tohle by ani svatý nevydržel. A k čemu to vede? K tomu, že lidi mají pořád větší strach. No tak, už jsme na místě.“

	Něco se mihlo za oknem, otevřela se mohutná brána. Vjeli jsme na nádvoří obrovské budovy. Jakmile mě vynesli z vozidla, začal jsem volat, že mám vymknutou ruku; v skrytu duše jsem doufal, že mě to zachrání před upálením, protože jsem si zapamatovat z dějepisu, že barbarská plemena nikdy neobětovala osoby nemocné. Asi za pět minut mě zavedli do tmavého pokoje, kde si mě vzaly do práce tři osoby, zabalené od hlavy k patě bílým rouchem. Z jejich chování jsem vyrozuměl, že jsou to kaplani, bojující proti Ejbomovi, protože mě ujistili, že se mi nic zlého nestane. Dověděl jsem se, že mám jenom zlomenou vřetení kost. Dostal jsem na ruku obvaz a potom umyt, dohola ostřihán a namazán nějakým velmi aromatickým olejem byl jsem zaveden do sálu, kde už bylo třicet jiných Merkanů, a uložen do lůžka. Všichni nadávali jako špačci. Jak jsem se dověděl z jejich řeči, dostali se sem stejným způsobem jako já. Jednomu zlomili klíční kost, druhému nohu, třetího málem ušlapali na schodišti podzemní dráhy. Nějaký starší muž neustále vyskakoval z postele a křičel, že má doma malé dítě, že nechal v kamnech oheň, ale přesto ho nepustili domů.

	Potom přišla nějaká bytost v bílém, natřásla mi polštář a řekla:

	„Nic si z toho nedělejte, pane, takových případů tady máme po každé celou spoustu. Minulý měsíc byly k smrti ušlapány tři stařenky. Teď si budete moci zdřímnout. Jen nám ještě udejte svou adresu, abychom vám mohli poslat účet.“

	Nevěda, co odpovědět, vymluvil jsem se na bolest hlavy. Když jsem osaměl, ještě jednou jsem probral ve vzpomínkách všechny ty neobyčejné události, jaké jsem prožil v tak krátké době. Něco podobného se mi ještě nepřihodilo na žádné z planet, které jsem navštívil, a bylo jich hezkých pár tisíc. Po obědě vtrhlo do sálu několik statných Merkanů. Sesypali se kolem našich lůžek a vyptávali se na naše dojmy. Jakmile se jeden z nich dověděl, že jsem cizinec, začal se o mne zajímat. Chvíli jsme ze sebe navzájem tahali rozumy. Teprve od něho jsem se dověděl, že to, co jsem považoval za náboženský obřad, bylo pouze atomové cvičení, zkouška na atomový útok.

	„Copak bojujete s nějakou jinou planetou?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Tak k čemu jsou ta cvičení?“

	„Jsme ohroženi.“

	„Aha, už vím,“ vzpomněl jsem si na dokova slova, „ohrožuje vás Raša, že ano?“

	„Ano.“

	„Strašlivé! To Raša vynalezla tuto zbraň?“

	„Ne, my jsme ji vynalezli.“

	„Ach tak…“ řekl jsem. „Ale Raša vás ohrožuje, že ano? A nemůžete se nějak dohodnout? Na příklad žádat, aby tato zbraň byla zakázána?“

	„Vyskytl se už takový návrh.“

	„No a?“

	„Nebyl přijat.“

	„Chápu. Raša jej odmítla?“

	„Ne, my jsme jej odmítli.“

	„Proč?“

	„Protože jsme ohroženi.“

	„Chápu,“ řekl jsem po krátké úvaze. „Raša již proti někomu tu zbraň použila a vy se bojíte, že teď…“

	„Ne, my jsme ji první použili. Zničili jsme dvě města Džepů.“

	„Tak? Ale teď vám jistě Raša hrozí, že jí použije proti vám?!“

	„Ne, říká, že chce mír.“

	„Mír…? To je mi trochu divné,“ vrtěl jsem užasle hlavou. „Počkejte… zdá se, že tomu už začínám rozumět. Rasa říká, že chce mír, ale současně provádí hromadně taková protiatomová cvičení ve všech městech, viďte?“

	„Ne,“ odpověděl Merkan, „byl jsem tam před měsícem. Nedělají se tam žádná cvičení.“

	„Nedělají?“

	„Ne.“

	„Tak proč je děláte vy?“

	„Protože jsme ohroženi.“

	„Kým?“

	„Přece jsem vám už řekl. Ohrožuje nás Raša.“

	„Tak?“ odpověděl jsem. „Abych pravdu řekl, tak tomu vůbec nerozumím. Zřejmě logika, kterou používáte, je odlišná od té, které používáme u nás na Zemi.“

	Všiml jsem si, že nás už delší dobu poslouchá nějaký muž, který po posledních slovech mého společníka někde zmizel. Když všichni odešli, řekl Merkan, ležící vedle mne na posteli:

	„Jsi velmi neopatrný. Nesmíš říkat takové věci, nebo si to jednou pořádně odskáčeš.“

	Než jsem mu stačil odpovědět, vstoupili do sálu rázným krokem čtyři vysocí Merkané v modrých stejnokrojích. Vyzvali mě, abych okamžitě vstal a šel s nimi. Objevila se bílá bytost a pokoušela se mě hájit. Říkala, že jsem nemocný, že mám zlomenou ruku, ale nic to nebylo platné. Rychle mě oblekli a zavedli dolů, kde už čekal velký černý vehikl. Jeli jsme velmi rychle a po několika minutách jsme byli u cíle. V budově, do které mě zavezli, by! obrovský ruch. Po nějaké době mě strčili do světlého pokoje. Za stolem seděli tři Merkané. Nejvyšší si vyžádal mé doklady. Prohlédl si je, celý se otřásl, praštil pěstí do stolu a zařval:

	„Jste Merkan?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „jsem člověk.“

	„Však tě brzy přejde chuť na vtipy,“ zařval a vyskočil. „Kde ses tu vzal?“

	„Nedávno jsem přijel…“

	„Přijel? Hleďme, chytili jsme ptáčka. Přiznáváš se?“

	„K čemu… Co to znamená?“ zvolal jsem.

	„Nevykrucuj se, nic ti to nepomůže. Atomová bomba se ti nelíbila, co? Provádíš špionáž ve prospěch Raša, co?“

	„Co vás to napadá,“ vykřikl jsem, „nikdy jsem nebyl na jejich planetě…“

	„Říkám ti, nedělej ze sebe blázna, nebo toho budeš litovat,“ zařval nejvyšší.

	„Co pohledáváš u nás?“

	„Letěl jsem na Moepseru k Matochům a protože mapa byla prodřená, dostal jsem se omylem sem, na Merku…“

	„Ty darebáku!“ zařval nejvyšší, ale potom se najednou uklidni! a řekl:

	„Nějakou dobu si tu posedíš a potom přijdeš k rozumu. Víš velmi dobře, že nejsi na žádné Merce, ale ve Spojených státech amerických, kde stojíš před komisí pro vyšetřování neamerické činnosti. Nejdřív kritisuješ naši zahraniční politiku a potom si hraješ na neviňátko? Neboj se, my už tě naučíme zpívat jinou! Už jsem si omotal kolem malíčku větší kabrňáky než jsi ty.“

	Jako by mi v té chvíli spadly s očí šupiny. Od okamžiku, kdy jsem potkal první bytost, nepřestával jsem si lámat hlavu, proč mi připadá jazyk domorodců tak známý. Teď se mi rozsvítilo v hlavě: ovšemže, vždyť je to znetvořená, zpitvořená angličtina! Stal jsem se obětí omylu, zaviněného ve značné míře rozdíly ve výslovnosti: Merka – to byla Amerika, Raša – Russia, Čajna – China, Ejbom – A-bomb a tak dále…

	Vlasy se mi zježily na hlavě; co žiji, nebyl jsem v tak strašné situaci. Tušil jsem, že můj osud bude málo záviděníhodný a taky jsem se nemýlil, neboť píši tato slova ve vyšetřovací vazbě v Novém Yorku, kde už čtvrtý měsíc sedím. Obávám se, že cestu na Meopseru budu muset odložit na neurčito…
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